
Online Sanskrit Di
tionaryFebruary 12, 2003Introdu
tionThe following is a list of Sanskrit words printed in Devanagari with its transliterated formand a short meaning provided as a referen
e sour
e. This 
annot be a substitute for a goodprinted Sanskrit-English di
tionary. However, we anti
ipate this to aid a student of Sanskrit inthe on-line world.The list of words is a 
ompilation from various sour
es su
h as messages on sanskrit-digest,translated do
uments su
h as Bhagavadgita, atharvashiirshha, raamarakshaa et 
etera, and other�les a

essible on the web. The words are en
oded in ITRANS transliteration s
heme so as toprint them in Devanagari.There is a 
opyright on this �le to the extent of preventing misuse on other internet sitesand ego-trips of individuals.We re
ommend not to 
opy and post this �le on any other site sin
e we periodi
ally updateand 
orre
t this list and we do not want di�erent versions of �le 
oating around the internet.We have seen people 
opying this work and 
alling of their own.We request you to provide 
orre
tions, and more importantly many su
h additions fromyour own 
olle
tion.The list has been arranged a

ording to Devanagari sequen
e.The transliteration a

ording to ITRANS (older 3.2) s
heme is given byvowels(svara):a aa(A) i ii(I) u uu(U) R^i R^I e ai o au aM aH L^i L^I
onsonants(vya.njana):k kh g gh N^
h 
hh j jh JNT Th D Dh Nt th d dh np ph b bh my r l v sh shh s h L(maraaThii) kSh(x ksh) GY(hindii)Both .n and M produ
e anusvaara, .a avagraha, .h haLa.ntaH visarga, Only a dot . or a verti
al line 0 a da.nDa .A ba
kslash with a period produ
es just a dot (puurNaviraama).a.
 and aa.
 produ
e ardha
handra as in 
at and talk.The vowels need to be added after ea
h 
onsonant, unless one wants joDaakshara.No other letters (upper or lower 
ases) are allowed.1



For other examples, see texts on Sanskrit Do
uments site at http://sanskrit.gde.to/ or itsmirror at http://sanskrit.bhaarat.
om the do
ument proje
t.There is an ex
ellent freeware available for Itrans users, 
alled Itranslator98/99, written bySwamis at Omkarananda Ashram. Please download and install it fromhttp://www.omkarananda-ashram.org/Sanskrit/Itranslt.html The .itx version of this �le isdire
tly viewable in the software allowing text display in Devanagari as well asRoman+dia
riti
s marks.For those interested in volunteering to en
ode, proofread, or translate Sanskrit do
umentswe suggest you a

ess volunteer help �le fromhttp://sanskrit.gde.to/ ORhttp://sanskrit.bhaarat.
om in the do
ument proje
t.The site 
ontains additional information on Sanskrit proje
ts. A �le of frequentlyasked-answered questions (FAQ) is available athttp://sanskrit.gde.to/sanskritfaq.htmlPlease join us in 
olle
ting word = meaning lists with word en
oded in stri
t ITRANSs
heme format.Please 
onta
t sanskrit�
heerful.
om for additional details.We appre
iate your 
ontribution to make this e�ort su

essful.
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Glossary of Sanskrit Termss\-k� t fNdAT
: (AUM) = Primordial Sound:kAr (OMkaara) = the syllable oma (a) = nota\k� f (a.nkusha) = a goad (metal sti
k used to 
ontrol elephants)a\k� fDAErZm̂ (a.nkushadhaariNam.h) = bearing the weapon `ankusha' with whi
h the elephanta\g (a.nga) = body, organa\gZ (a.ngaNa) = �elda\gs\EgnO (a.ngasa.nginau) = witha\g{, (a.ngaiH) = limbs, body partsa\g{-t� £� vA\s-tn� EB, (a.ngaistushhTuvaa.nsastanuubhiH) = having satis�ed with strong limbs?a\jn (a.njana) = anointmenta\tr\g (a.ntara.nga) = inner body or inner nature, feelings, insidea\tg
t (a.ntargata) = internala\bA (aMbaa) = mothera\f (a.nsha) = part, anglea\fB� t\ (a.nshabhuutaM) = has been a part of hera\f, (a.nshaH) = fragmental parti
lea\f� mAn̂ (a.nshumaan.h) = radianta\f�n (a.nshena) = partaktA
r\ (akartaaraM) = as the nondoerakm
 (akarma) = ina
tionakm
k� t̂ (akarmakRit.h) = without doing somethingakm
Z, (akarmaNaH) = than no workakm
EZ (akarmaNi) = in not doing pres
ribed dutiesakSmq\ (akalmashhaM) = freed from all past sinful rea
tionsak-mAt̂ (akasmaat.h) = by 
han
eakAr, (akaaraH) = the �rst letterakAro (akaaro) = the letter `a'akAy
 (akaarya) = and forbidden a
tivitiesakAy
\ (akaaryaM) = what ought not to be doneakAy�
 (akaarye) = and what ought not to be doneakFEt
 (akiirti) = infamyakFEt
\ (akiirtiM) = infamyakFEt
, (akiirtiH) = ill fameak� v
t̂ (akurvat.h) = didak� v
t (akurvata) = did they doak� fl\ (akushalaM) = inauspi
iousak� tb� E�(vAt̂ (akRitabuddhitvaat.h) = due to unintelligen
eak� tA(mAn, (akRitaatmaanaH) = those without self-realisationak� t�n (akRitena) = without dis
harge of dutyak� (vA (akRitvaa) = without doing (from kRi) 3



ak� (-nEvdA, (akRitsnavidaaH) = persons with a poor fund of knowledgeaE�yA, (akriyaaH) = without dutya�oD (akrodha) = freedom from angera�oD, (akrodhaH) = freedom from angera?l��, (akledyaH) = insolubleaEKl (akhila) = entireaEKl\ (akhilaM) = wholeaEKlg� z (akhilaguru) = pre
eptor for all, also all types of long syllable lettersagt (agata) = not pastagts�\-
 (agatasuu.ns
ha) = agata + asuun.h + 
ha:undeparted life + and (living people)ag(vA (agatvaa) = without going (from gam.h)agm (agama) = proof of the trustworthiness of a sour
e of knowledgeag-tmAs (agastamaasa) = month of Augustago
r (ago
hara) = (adj) unknownaE`n (agni) = �reaE`n, (agniH) = �reaE`npv
t, (agniparvataH) = (m) vol
ano, vol
ani
 
oneaE`np�EtkA (agnipetikaa) = (f) mat
hboxaE`nflAkA (agnishalaakaa) = (f) mat
hsti
kaE`nq� (agnishhu) = in the �resa`nO (agnau) = in the �re of 
onsummationag} (agra) = (neut in this sense) tipag}\ (agraM) = at the tipag}j, (agrajaH) = elderag}t, (agrataH) = (let the two go) before (me)ag}dFp, (agradiipaH) = (m) headlightag}� (agre) = in front of/ahead/beforehandaG\mn, (aghaMmanaH) = (adj) evil-mindedaG\ (aghaM) = grievous sinsaGAy� , (aghaayuH) = whose life is full of sinsa¬ (a.nka) = numbera½ (a.nga) = a limb, or body parta½\ (a.ngaM) = limb(s)a½AEn (a.ngaani) = limbsa½� l (a.ngula) = a �ngera½� ¤ (a.ngushhTha) = the big toea½� ¤, (a.ngushhThaH) = (m) thumba
r\ (a
haraM) = and not movinga
r-y (a
harasya) = and nonmovinga
l (a
hala) = (adj) still, stationarya
l\ (a
halaM) = unmovinga
l, (a
halaH) = immovablea
lþEt¤\ (a
halapratishhThaM) = steadily situated4



a
lA (a
halaa) = un
in
hinga
l�n (a
halena) = without its being deviateda
"� ŝ (a
hakShus.h) = one without an eyea
Apl\ (a
haapalaM) = determinationaE
�(y (a
hintya) = in
on
eivableaE
�(y\ (a
hintyaM) = beyond 
ontemplationaE
�(y, (a
hintyaH) = in
on
eivableaE
rAd̂ (a
hiraad.h) = without delay/in no timeaE
rA�v (a
hiraadbhava) = in no time from the 
y
le of birth&deathaE
r�Z (a
hireNa) = very soona
�ts, (a
hetasaH) = without KRishhNa 
ons
iousnessaQC��, (a
h
hhedyaH) = unbreakableaQy� t (a
hyuta) = O infallible oneaQy� tm̂ (a
hyutam.h) = the who does not slipaj (aja) = goataj\ (ajaM) = unbornaj, (ajaH) = unbornajgr, (ajagaraH) = (m) pythonajpA (ajapaa) = involuntary repetition (as with a mantra)ajú\ (ajasraM) = the unborn oneajA (ajaa) = (f) goatajAn\ (ajaanaM) = do not understandajAnt̂ (ajaanat.h) = knewajAntA (ajaanataa) = without knowingajAn�t, (ajaanantaH) = without knowinga�
l, (aJN
halaH) = (m) aan
hal in Hindia�jn (aJNjana) = the name of the mother of Hanumana�jn�yAsn (aJNjaneyaasana) = the splitsa�jEl (aJNjali) = (m) folded handsaVEt (aTati) = (1 pp) to roamaZFyA\s\ (aNiiyaa.nsaM) = smalleraZ� (aNu) = atomaZo, (aNoH) = than the atoma�v-/\ (aNvastraM) = (n) nu
lear weaponat, (ataH) = hen
eat�vAT
vt̂ (atattvaarthavat.h) = without knowledge of realityatE�dý t, (atandritaH) = with great 
areatp-kAy (atapaskaaya) = to one who is not austereaEt (ati) = extremelyaEtpEr
y (atipari
haya) = ex
essive familiarityaEtvFy
\ (ativiiryaM) = super poweraEt
Ar (ati
haara) = A

elerated planetary motionaEttrE�t (atitaranti) = trans
end 5



aEttrl\ (atitaralaM) = ati+tarala, very+unstableaEtET (atithi) = (m) guestaEtET, (atithiH) = (mas
.Nom.sing.)guest (literally undated)aEtdA!Zmn̂ (atidaaruuNaman.h) = adj. very dreadfulaEtd� v�
� (atidurvRitta) = of ex
eedingly bad 
ondu
taEtErQyt� (atiri
hyate) = be
omes moreaEtvt
t� (ativartate) = trans
endsaEtfy (atishaya) = wonderfulaEtfyoE?t (atishayokti) = exaggerationatFt, (atiitaH) = surpassedatF(y (atiitya) = trans
endingatFE�dý y\ (atiindriyaM) = trans
endentalatFv (atiiva) = very mu
hat� lnFy (atulaniiya) = un
omparableat� Sy\ (atuulyaM) = un
omparablea(mAn\ (atmaanaM) = (mas
.A

.S)the selfa(yjt̂ (atyajat.h) = left, sa
ri�
ea(y�t\ (atyantaM) = the highesta(yT
\ (atyarthaM) = highlya(yAEgnA\ (atyaaginaaM) = for those who are not renoun
eda(yAEn (atyaani) = surpassinga(y� 	Z (atyushhNa) = very hota(y�Et (atyeti) = surpassesa/ (atra) = hereaT (atha) = thereuponaTfNd (athashabda) = the word atha (prayers are started with words atha or AUM)aT
, (atha.rH) = obje
t, meaningaTv
�vA?y\ (atharvaNvaakyaM) = `atharvaNa" word-pie
eaTv
fFq
 (atharvashiirshha) = atharva(?)aTv
fFq
\ (atharvashiirshhaM) = 'atharva' heading or headaTvA (athavaa) = oraTAt, (athaataH) = atha and ataH : then and thereforeaTO (athau) = or in other wordsad̂ (ad.h) = to eataddt̂ (adadat.h) = gaveadEMB(v\ (adambhitvaM) = pridelessnessadf
, (adarshaH) = mirroradE"Z\ (adakShiNaM) = with no remunerations to the priestsadA�, (adaahyaH) = unable to be burnedaEdtF (aditii) = the mother of the godsad� £ (adRishhTa) = Unseen, fortune, lu
kad� £p� v
\ (adRishhTapuurvaM) = never seen beforead�f (adesha) = at an unpuri�ed pla
e 6



a�� t (adbhuta) = the sentiment of marvela�� t\ (adbhutaM) = wonderfula�� t\ (adbhuutaM) = wonderfulla� (adya) = todayadý oh, (adrohaH) = freedom from envya�Asn (advaasana) = the prone postureaE�tFy, (advitiiyaH) = the inseparable or the non-duala�� £A (adveshhTaa) = nonenviousa�{ t (advaita) = non-duality of the universal spiritaD, (adhaH) = (inde
linable) belowaDn (adhana) = one without moneyaDm (adhama) = inferioraDmA\ (adhamaaM) = 
ondemnedaDmADm (adhamaadhama) = the worst among the inferioraDr (adhara) = LipaDr, (adharaH) = (m) lipsaDrAt̂ (adharaat.h) = from belowaDm
 (adharma) = brea
h of dutyaDm
\ (adharmaM) = irreligionaDm
, (adharmaH) = irreligionaDm

ArF (adharma
haarii) = adj. impiousaDm
-y (adharmasya) = of irreligionaEDk (adhika) = additionalaEDk\ (adhikaM) = moreaEDk, (adhikaH) = greateraEDktr, (adhikataraH) = very mu
haEDkAr (adhikaara) = titleaEDkAr, (adhikaaraH) = rightaEDkAErt�/\ (adhikaaritantraM) = (n) bureau
ra
yaEDE"pEt (adhikShipati) = to 
ensureaED"�p, (adhikShepaH) = (m) a

usationaEDgQCEt (adhiga
h
hhati) = attainsaEDgMy (adhigamya) = having gone toaEDd{v (adhidaiva) = the prin
iple of subje
tive existen
eaEDd{v\ (adhidaivaM) = governing all the demigodsaEDd{vt\ (adhidaivataM) = 
alled adhidaivaaEDEnym, (adhiniyamaH) = (m) a
taEDp (adhipa) = prote
toraEDpEt (adhipati) = lordaEDB� t (adhibhuta) = the prin
iple of obje
tive existen
eaEDB� t\ (adhibhuutaM) = the material manifestationaEDmA/ (adhimaatra) = superioraEDmA/Atm (adhimaatraatama) = the highest, the supreme one7



aEDy+ (adhiyaGYa) = the prin
iple of sa
ri�
e, in
arnationaEDy+, (adhiyaGYaH) = the SupersoulaEDvAs (adhivaasa) = dwellingaEDv�fn\ (adhiveshanaM) = (n) 
onferen
eaED¤An (adhishhThaana) = seat, abodeaED¤An\ (adhishhThaanaM) = sitting pla
eaED¤Ay (adhishhThaaya) = being so situatedaEDsEr (adhisari) = 
ompetent 
andidateaDFt (adhiita) = studiedaDFtA (adhiitaa) = studiedaDFyAn, (adhiiyaanaH) = studiedaD� nA (adhunaa) = re
entlyaDom� K (adhomukha) = fa
e downwardsaDom� K�AnAsn (adhomukhashvaanaasana) = the dog stret
h posturea�yyn (adhyayana) = studya�yyn{, (adhyayanaiH) = or Vedi
 studya�y"�Z (adhyakSheNa) = by superintenden
ea�yA(m (adhyaatma) = the prin
iple of selfa�yA(m\ (adhyaatmaM) = trans
endentala�yA(mEv�A (adhyaatmavidyaa) = spiritual knowledgea�yAd�f, (adhyaadeshaH) = (m) ordinan
ea�yApEyt�\ (adhyaapayituM) = to tea
h (in�nitive of 
ausative of adhi+i, to study)a�yAEpkA (adhyaapikaa) = (f) lady tea
hera�yAs (adhyaasa) = a 
ase of mistaken identitya�y�	yt� (adhyeshhyate) = will studya�yop(y (adhyopatya) = LordshipaD}� v\ (adhruvaM) = temporarya�vn̂ (adhvan.h) = roada�vAn̂ (adhvaan.h) = (m) road, path, wayan.gm�jy(v (an.gamejayatva) = unsteadiness of the bodyanG (anagha) = O sinless onean�t (ananta) = in�nite, a name of Vishnuan�t\ (anantaM) = unlimitedan�t, (anantaH) = Anantaan�tr\ (anantaraM) = afteran�t!p (anantaruupa) = O unlimited forman�t!p\ (anantaruupaM) = unlimited forman�tEvjy\ (anantavijayaM) = the 
on
h named Ananta-vijayaan�tvFyA
 (anantaviiryaa) = unlimited poten
yan�tA, (anantaaH) = unlimitedan�tAsn (anantaasana) = Ananta's posturean�y
�tA, (ananya
hetaaH) = without deviation of the mindan�yBAk̂ (ananyabhaak.h) = without deviation8



an�ymns, (ananyamanasaH) = without deviation of the mindan�yyA (ananyayaa) = unalloyed, undeviatingan�yyog�n (ananyayogena) = by unalloyed devotional servi
ean�yA, (ananyaaH) = having no other obje
tan�y�n (ananyena) = without divisionanp�", (anapekShaH) = neutralanp�#y (anapekShya) = without 
onsidering the 
onsequen
esanEB�½, (anabhishva.ngaH) = being without asso
iationanEBs�DAy (anabhisandhaaya) = without desiringanEB-n�h, (anabhisnehaH) = without a�e
tionanEB+ (anabhiGYa) = ignorant of, una
quainted withanyo, (anayoH) = of themanT
\ (anarthaM) = purposeless/in vain/danger-produ
tiveanl (anala) = �reanl, (analaH) = �reanl�n (analena) = by the �reanvlokyAn̂ (anavalokayaan.h) = not lookinganvA=t\ (anavaaptaM) = wantedan[nt, (anashnataH) = abstaining from eatingan[nn̂ (anashnan.h) = without eating (having fasted)ans� yv� (anasuyave) = to the nonenviousans� y, (anasuuyaH) = not enviousans� y�t, (anasuuyantaH) = without envyanh\vAEd (anaha.nvaadi) = without false egoanh¬Ar, (anaha.nkaaraH) = being without false egoismanA(mn, (anaatmanaH) = of one who has failed to 
ontrol the mindanAdr (anaadara) = la
k of respe
tanAEd (anaadi) = without beginninganAEd\ (anaadiM) = without beginninganAEd(v (anaaditva) = non-beginninganAEd(vAt̂ (anaaditvaat.h) = due to eternityanAnsPlm̂ (anaanasaphalam.h) = (n) pineappleanAmy\ (anaamayaM) = without miseriesanArMBAt̂ (anaarambhaat.h) = by nonperforman
eanAy
 (anaarya) = persons who do not know the value of lifeanAv� E�\ (anaavRittiM) = no returnanAEfn, (anaashinaH) = never to be destroyedanAE�t, (anaashritaH) = without taking shelteranAht (anaahata) = unbeatenaEnk� t, (aniketaH) = having no residen
eaEnQCn̂ (ani
h
hhan.h) = without desiringaEn(y (anitya) = un
ertain/temporary/ephemeral/transientaEn(y\ (anityaM) = temporary 9



aEn(y, (anityaH) = nonpermanentaEnyEmt (aniyamita) = irregularaEnd�
[y\ (anirdeshyaM) = inde�niteaEnEv
�Z
�ts (anirviNNa
hetasa) = without deviationaEnl, (anilaH) = wind or airaEnl
� ESl (anila
hulli) = (f) gas (LPG)aEnvAy
 (anivaarya) = (adj) 
ompulsaryaEn�yt̂ (anish
hayat.h) = due to non-determination (having not de
ided)aEn£ (anishhTa) = and undesirableaEn£\ (anishhTaM) = leading to hellanF�r\ (aniishvaraM) = with no 
ontrolleran� (anu) = followingan� kMpAT
\ (anukampaarthaM) = to show spe
ial mer
yan� kAEr (anukaari) = likean� 
Ary (anu
haaraya) = (
ausative of anu+
ar) followan� E
�tyn̂ (anu
hintayan.h) = 
onstantly thinking ofan� Et¤E�t (anutishhThanti) = regularly performan� �m\ (anuttamaM) = the �nestan� �mA\ (anuttamaaM) = the highestan� df
n\ (anudarshanaM) = observingan� dAn\ (anudaanaM) = (n) donation, grantan� Edn\ (anudinaM) = dailyan� E�[y (anuddishya) = having targetted or aimed atan� �oEgtA (anudyogitaa) = unemploymentan� �ogF (anudyogii) = unemployedan� E�`nmnA, (anudvignamanaaH) = without being agitated in mindan� �� gkr\ (anudvegakaraM) = not agitatingan� pkAErZ� (anupakaariNe) = irrespe
tive of returnan� p[yEt (anupashyati) = one tries to see through authorityan� p[yE�t (anupashyanti) = 
an seean� p[yAEm (anupashyaami) = do I foreseean� þpàA, (anuprapannaaH) = followingan� b�D (anubandha) = (m) result, e�e
tan� b�D\ (anubandhaM) = of future bondagean� b�D, (anubandhaH) = (m) annexurean� b�DFEn (anubandhiini) = boundan� b�D� (anubandhe) = at the endan� Bv, (anubhavaH) = (m) experien
ean� m�tA (anumantaa) = permitteran� mAt�\ (anumaatuM) = to guessan� mAn (anumaana) = an inferen
ean� mAnAt̂ (anumaanaat.h) = (ablat.)from guessing or indu
tionan� yAEyn, (anuyaayinaH) = followers 10



an� r>yt� (anurajyate) = is be
oming atta
hedan� rADA (anuraadhaa) = Seventeenth nakshatraan� El=t (anulipta) = smearedan� l�K (anulekha) = destinyan� l�pn\ (anulepanaM) = smeared withan� lom (anuloma) = with the grain, naturallyan� vt
t� (anuvartate) = follows in the footstepsan� vt
�t� (anuvartante) = would followan� vt
yEt (anuvartayati) = adoptan� vAd\ (anuvaadaM) = translationan� vA� (anuvaadya) = having translatedan� EvDFyt� (anuvidhiiyate) = be
omes 
onstantly engagedan� fAEstAr\ (anushaasitaaraM) = the 
ontrolleran� f� �� m (anushushruma) = I have heard by dis
ipli
 su

essionan� fo
E�t (anusho
hanti) = lamentan� foE
t�\ (anusho
hituM) = to lamentan� q>jt� (anushhajjate) = one ne
essarily engagesan� £� p̂ (anushhTup.h) = the format's namean� ¤n (anushhThana) = (n) performan
e, exe
utionan� s�ttAEn (anusantataani) = extendedan� s�DAn\ (anusandhaanaM) = (n) investigationan� sAr (anusaara) = following, 
ustomary(mas
)an� s� 
F (anusuu
hii) = s
hedulean� -mr (anusmara) = go on rememberingan� -mrn̂ (anusmaran.h) = rememberingan� -mr�t̂ (anusmaret.h) = always thinks ofan� -vAr, (anusvaaraH) = the a

ompanying sound or letter ( the letter form `.n' `M'?)an� +AytA\ (anuGYaayataaM) = (verb) be given leave/permissionan� 
An\ (anuu
haanaM) = (tea
her?)an� t (anRita) = falsean�k (aneka) = Manyan�kDA (anekadhaa) = into manyan�kv
n\ (anekava
hanaM) = pluralan�kAEn (anekaani) = manyan�n (anena) = by thisa�g\ (angaM) = bodya�t (anta) = enda�t\ (antaM) = or enda�t, (antaH) = (adv) insidea�t,krZ (antaHkaraNa) = Minda�t,p�EVkA (antaHpeTikaa) = (f) drawera�t,-TAEn (antaHsthaani) = withina�tkAl� (antakaale) = at the end of life 11



a�tgt\ (antagataM) = 
ompletely eradi
ateda�tr (antara) = Sub-period in a Dashaa�tr\ (antaraM) = betweena�tr½ (antara.nga) = the pra
ti
es of pranayama and pratyaharaa�trd�fFy (antaradeshiiya) = among di�erent 
ountries mainly for transa
tion??a�trA(mnA (antaraatmanaa) = within himselfa�trA(mA (antaraatmaa) = the inner self, residing in the hearta�trAy (antaraaya) = (m) obsta
lea�trArAm, (antaraaraamaH) = a
tively enjoying withina�tEr" (antarikSha) = (n) spa
ea�tEr"\ (antarikShaM) = spa
e, skya�tr� (antare) = betweena�tr�Z (antareNa) = withouta�t>yo
Et, (antarjyotiH) = aiming withina�ty�
tkm̂ (antaryutakam.h) = (n) vesta�ts�
K, (antarsukhaH) = happy from withina�tvt̂ (antavat.h) = perishablea�tv�t, (antavantaH) = perishableaE�tk� (antike) = neara�t� (ante) = aftera�D (andha) = blinda�DkAr (andhakaara) = darknessaà (anna) = foodaà\ (annaM) = foodstu�aàAt̂ (annaat.h) = from grainsa�y (anya) = other persona�y\ (anyaM) = othera�y, (anyaH) = anothera�yt̂ (anyat.h) = othera�y/ (anyatra) = somewhere elsea�yTA (anyathaa) = othera�yyA (anyayaa) = by the othera�yA\ (anyaaM) = anothera�yAn̂ (anyaan.h) = othersa�yAEn (anyaani) = di�erenta�yAy�n (anyaayena) = illegallya�y� (anye) = othersa�y�n (anyena) = by anothera�y�<y, (anyebhyaH) = from othersa�y{, (anyaiH) = by othersa�yo�y (anyonya) = mutuala�vy (anvaya) = Familya�vfo
, (anvasho
haH) = you are lamenting 12



aE�vQC (anvi
h
hha) = try foraE�vt (anvita) = (p.p) Followed or attended by, in 
ompany with, joined by; having ossessed of;overpowerd by, 
onne
ted grammati
ally;aE�vtA, (anvitaaH) = absorbeda�v�qZm̂ (anveshhaNam.h) = (n) sear
h, explorationapk� (apakRi) = to harmapk� �dý Z (apakendraNa) = 
entrifugationap½ (apa.nga) = handi
appedap
F (apa
hii) = to de
reaseapWm̂ (apaTham.h) = readapE�Xt (apaNDita) = someone who is not a s
holarap(y (apatya) = Progenyapn� �At̂ (apanudyaat.h) = 
an drive awayapmA (apamaa) = 
omparisonapmAnyo, (apamaanayoH) = and dishonourapr (apara) = otherapr\ (aparaM) = junioraprrA/ (apararaatra) = (m) dawnapr-pr (aparaspara) = without 
auseaprA (aparaa) = loweraprAEjt, (aparaajitaH) = who had never been vanquishedaprAjFt (aparaajiita) = Un
onqueredaprAEZ (aparaaNi) = othersaprAn̂ (aparaan.h) = othersapErg}h (aparigraha) = abstention from greed, non-possessivenessapErg}h, (aparigrahaH) = free from the feeling of possessivenessapErm�y\ (aparimeyaM) = immeasurableapErhAy�
 (aparihaarye) = of that whi
h is unavoidableapr� (apare) = othersapyA
=t\ (aparyaaptaM) = immeasurableaplAyn\ (apalaayanaM) = not 
eeingapvg
 (apavarga) = heaven, liberationapvhn\ (apavahanaM) = sedu
etionapvAd (apavaada) = ex
eptionalapEv℄n, (apavighnaH) = without obsta
lesap[yt̂ (apashyat.h) = he 
ould seeap-mAr (apasmaara) = forgetfulap-mAr, (apasmaaraH) = (m) epilepsyaphrZ (apaharaNa) = stealingaphrZ\ (apaharaNaM) = abdu
tion, kipnappingaphtA
r\ (apahartaaraM) = the remover℄destroyerapãt (apahRita) = stolenapãt
�tsA\ (apahRita
hetasaaM) = bewildered in mind13



apA/�<y, (apaatrebhyaH) = to unworthy personsapAn (apaana) = one of the vital airs, 
ontrols the elimination of bodily wastesapAn\ (apaanaM) = the air going downwardapAn� (apaane) = in the air whi
h a
ts downwardapApo (apaapo) = without sinsapAEyn, (apaayinaH) = disappearingapArA (apaaraa) = one who has no limitsapAv� t\ (apaavRitaM) = wide openaEp (api) = alsoapFt�q� (apiiteshhu) = (Mas
.Lo
.Pl.) having not drunk(taken water)ap� �y (apuNya) = vi
eap� nrAv� E�\ (apunaraavRittiM) = to liberationap� 	p (apushhpa) = one without 
owersap� ET&yo, (apRithivyoH) = to the earthap�"̂ (apekSh.h) = to expe
tap�"A (apekShaa) = (f) expe
tation, hopeap{f� n\ (apaishunaM) = aversion to fault-�ndingapohn\ (apohanaM) = forgetfulnessa=yyO (apyayau) = disappearan
eaþkAf, (aprakaashaH) = darknessaþEtmþBAv (apratimaprabhaava) = O immeasurable poweraþEt¤\ (apratishhThaM) = without foundationaþEt¤, (apratishhThaH) = without any positionaþtFkAr\ (apratiikaaraM) = without being resistantaþdAy (apradaaya) = without o�eringaþm�y (aprameya) = the ununderstandableaþm�y\ (aprameyaM) = immeasurableaþm�y-y (aprameyasya) = immeasurableaþv� E�, (apravRittiH) = ina
tivityaþA=tt̂ (apraaptat.h) = uttained, obtainedaþA=y (apraapya) = failing to attainaþAmAmA�y (apraamaamaaNya) = Unjusti�edaEþy\ (apriyaM) = the unpleasantaEþy, (apriyaH) = and the undesirablea=s� (apsu) = in wateraPl (aphala) = one without fruitaPlþ�=s� nA (aphalaprepsunaa) = by one without desire for fruitive resultaPlAkAER̂"EB, (aphalaakaa.nkShibhiH) = by those devoid of desire for resultab�D� (abandhu) = one who does not have any brothers / kinmenabl (abala) = helpless (woman)ablA (abalaa) = (helpless) Womanab� �y, (abuddhayaH) = less intelligent personsaboD (abodha) = Ignoran
e 14



aNd (abda) = Season of plentyaEND (abdhi) = seaaNDF (abdhii) = (m) o
ean, seaab}vFt̂ (abraviit.h) = spokeab}��y (abrahmaNya) = Not kosheraB?tAy (abhaktaaya) = to one who is not a devoteeaBy (abhaya) = freedom from fearaBy\ (abhayaM) = fearlessnessaBy� (abhaye) = and fearlessnessaBvt̂ (abhavat.h) = be
ameaBEv	yt̂ (abhavishhyat.h) = will be
omeaBAv, (abhaavaH) = 
hanging qualityaBAvyt, (abhaavayataH) = of one who is not �xedaBAqt (abhaashhata) = began to speakaEB (abhi) = prepositionaEB+tX̂ (abhi+taD.h) = to strikeaEBkTn\ (abhikathanaM) = (n) allegationaEB�m (abhikrama) = in endeavouringaEB
Ar (abhi
haara) = bla
k magi
aEBjnvAn̂ (abhijanavaan.h) = surrounded by aristo
rati
 relativesaEBjAt, (abhijaataH) = born ofaEBjAt-y (abhijaatasya) = of one who is born ofaEBjAnE�t (abhijaananti) = they knowaEBjAnAEt (abhijaanaati) = does knowaEBjAyt� (abhijaayate) = be
omes manifestaEBEjt (abhijita) = A nakshatra between uttaraashhDhaa and shravaNa mainly 
entred on thestar Vega. For some reason it is not usually in
luded in the 27 nakshatras although it wouldmake 28 if it was. adhipatii - LordaEBEjn̂m� h� t
 (abhijin.hmuhuurta) = the most auspi
ious momentaEBt, (abhitaH) = everywhereaEBdý oh, (abhidrohaH) = (m) insurgen
yaEBDAn\ (abhidhaanaM) = (n) designationaEBDA-yEt (abhidhaasyati) = explainsaEBDFyt� (abhidhiiyate) = is 
alledaEBn�dtF (abhinandatii) = praisesaEBny (abhinaya) = a
tingaEBEnv�f (abhinivesha) = possessivenessaEB�yAs, (abhinyaasaH) = (m) layoutaEBp� E£, (abhipushhTiH) = (f) aÆrmationaEBþv� �, (abhipravRittaH) = being fully engagedaEBþAy, (abhipraayaH) = (m) opinionaEBBvEt (abhibhavati) = transformsaEBBvAt̂ (abhibhavaat.h) = having be
ome predominant15



aEBB� y (abhibhuuya) = surpassingaEBmn, (abhimanaH) = 
on
eitaEBmAn (abhimaana) = self-importan
eaEBm� KA, (abhimukhaaH) = towardsaEByA
nA (abhiyaa
hanaa) = (f) demandaEBy� ?tAnA\ (abhiyuktaanaaM) = �xed in devotionaEByog (abhiyoga) = prose
utionaEByog, (abhiyogaH) = (m) prose
utionaEBrt, (abhirataH) = followingaEBr"�t� (abhirakShantu) = should give supportaEBrE"t\ (abhirakShitaM) = perfe
tly prote
tedaEBrE"tm̂ (abhirakShitam.h) = who has been well prote
tedaEBrAmE-/lokAnA\ (abhiraamastrilokaanaaM) = the laudable rAma for all the three worldsaEBEv>vlE�t (abhivijvalanti) = and are blazingaEBEq\
Et (abhishhi.n
hati) = performs' puuja', by pouring water et
. on the idolaEBq�k\ (abhishhekaM) = ablutionaEBs�DAy (abhisandhaaya) = desiringaEBEhtA (abhihitaa) = des
ribedaBFE=st (abhiipsita) = desireda<yEDk, (abhyadhikaH) = greatera<yn� nAdyn̂ (abhyanunaadayan.h) = resoundinga<yQy
 (abhyar
hya) = by worshipinga<ysn\ (abhyasanaM) = pra
ti
ea<ys� ykA, (abhyasuuyakaaH) = enviousa<ys� yEt (abhyasuuyati) = is enviousa<ys� y�t, (abhyasuuyantaH) = out of envya<yh�y�t (abhyahanyanta) = were simultaneously soundeda<yArop, (abhyaaropaH) = (m) indi
tmenta<yAf (abhyaasha) = outskirtsa<yAs (abhyaasa) = studya<yAsyog (abhyaasayoga) = by pra
ti
ea<yAsyog�n (abhyaasayogena) = by the pra
ti
e of devotional servi
ea<yAsAt̂ (abhyaasaat.h) = than pra
ti
ea<yAs� (abhyaase) = in pra
ti
ea<yAs�n (abhyaasena) = by pra
ti
ea<y� (TAn\ (abhyutthaanaM) = predominan
ea<y� dy (abhyudaya) = rise , prosperityaB}\ (abhraM) = 
loudam\d (ama.nda) = not slow or dull, a
tive, intelligent; sharp, strong, violent, not littleam�yt (amanyata) = believedamq
 (amarshha) = (m) angeraml (amala) = without rubbishaml\ (amalaM) = 
lean 16



amlAn̂ (amalaan.h) = pureamAEn(v\ (amaanitvaM) = humilityaEmtEv�m, (amitavikramaH) = and unlimited for
eamF (amii) = all thoseam� / (amutra) = in the next lifeam� YA, (amuuDhaaH) = unbewilderedam� Sy (amuulya) = pri
eless, ex
ellentam� t (amRita) = of ambrosia, potion to 
ause immortalityam� t\ (amRitaM) = veritable ne
taram� t�vAy (amRitattvaaya) = for liberationam� tEb�d� (amRitabinduu) = a drop of ne
taram� tB� j, (amRitabhujaH) = those who have tasted su
h ne
taram� t-y (amRitasya) = of the immortalam� to�v\ (amRitodbhavaM) = produ
ed from the 
hurning of the o
eanam� topm\ (amRitopamaM) = just like ne
taram��y\ (amedhyaM) = untou
hableaMb�D (ambandha) = relation / 
onne
tionaMbr (ambara) = aakaashaaMbr\ (ambaraM) = sky, garmentaMbA (ambaa) = motheraMb� (ambu) = wateraMb� ED (ambudhi) = seaaMb� v�gA, (ambuvegaaH) = waves of the watersaMBŝ (ambhas.h) = (n) wateraMBsA (ambhasaa) = by the wateraMBEs (ambhasi) = on the wateraMB� zh\ (ambhuruhaM) = lotusaMl (amla) = (m) souray\ (ayaM) = him (from idaM.h)ayj�t (ayajanta) = third person plur. imperfe
t aatmanepada of yaj, to worshipayEt, (ayatiH) = the unsu

essful trans
endentalistayTAvt̂ (ayathaavat.h) = imperfe
tlyayn�q� (ayaneshhu) = in the strategi
 pointsaym (ayama) = length, extension, restraintayf, (ayashaH) = infamyays, (ayasaH) = (m) ironay+-y (ayaGYasya) = for one who performs no sa
ri�
eay� ?t, (ayuktaH) = one who is not in KRishhNa 
ons
iousnessay� ?t-y (ayuktasya) = of one who is not 
onne
ted (with KRishhNa 
ons
iousness)ayogt, (ayogataH) = without devotional servi
eayojEy	yt̂ (ayojayishhyat.h) = if one does not join or 
onne
tayoBA�Xm̂ (ayobhaaNDam.h) = (n) a wooden barrelar�ym̂ (araNyam.h) = (n) jungle, forest 17



ar�yOks, (araNyaukasaH) = (Mas
.poss.sing.) forester'sarEt, (aratiH) = being without atta
hmentarAg�� qt, (araagadveshhataH) = without love or hatredaEr (ari) = enemiesaErBAv (aribhaava) = the sixth house in a Rashi or bhaava 
hartaErq� (arishhu) = on enemiesaEr£n�Em, (arishhTanemiH) = the appelation to Garuda?aErs� dn (arisuudana) = O killer of the enemiesaroEgt (arogita) = diseaselessnessak
 (arka) = essen
e, a name of SunaG
 (argha) = valuea

Et (ar
hati) = (1 pp) to worshipaE

t�\ (ar
hituM) = to worshipaj
n (arjana) = obtainingaj
n\ (arjanaM) = the earning or a
quiring or a
qusitionaj�
n (arjuna) = a dis
iple of Krishna, hero of the Mahabharataaj�
n\ (arjunaM) = unto Arjunaaj�
n, (arjunaH) = Arjunaaj�
nyo, (arjunayoH) = and ArjunaaT
 (artha) = moneyaT
\ (arthaM) = wealthaT
, (arthaH) = is meantaT
n̂ (arthan.h) = and e
onomi
 developmentaT
n{p� Z (arthanaipuNa) = (n) eÆ
ient in polityaT
þAE=tB
vEt (arthapraaptirbhavati) = wealth-attainment be
omesaT
yt� (arthayate) = (10 pp) to requestaT
vAn̂ (arthavaan.h) = one with moneyaT
fA-/ (arthashaastra) = e
omoni
saT
-y (arthasya) = (mas
.poss.sing.) wealth or meaningaTA
TF
 (arthaarthii) = one who desires material gainaET
y\ (arthiyaM) = meantaT�
 (arthe) = in meaningaTo
pAj
nAy (arthopaarjanaaya) = for earning maneyaD
 (ardha) = halfaD
gol (ardhagola) = semi
ir
le, domeaD

�dý Asn (ardha
handraasana) = the half-moon postureaD
nvAsn (ardhanavaasana) = the half-boat postureaD
nArFnV��r (ardhanaariinaTeshvara) = Shiva and his Shakti united as oneaD
nArF�r (ardhanaariishvara) = Shiva and his Shakti united as oneaD
En
ol, (ardhani
holaH) = (m) fro
kaD
p�Asn (ardhapadmaasana) = the half-lotus postureaD
m(-y��dý Asn (ardhamatsyendraasana) = the half spinal-twist postureaD
EfqA
sn (ardhashirshhaasana) = the half headstand posture18



aD
svA
½Asn (ardhasarvaa.ngaasana) = the half-shoulderstand postureaD
slBAsn (ardhasalabhaasana) = the half-lo
ust postureaDo
zk (ardhoruka) = (n) half-pantaDo
zkm̂ (ardhorukam.h) = (n) half-pant , shortsap
Z (arpaNa) = O�erap
Z\ (arpaNaM) = 
ontributionaEp
t (arpita) = surrenderingaB
k (arbhaka) = smallay
mA (aryamaa) = Aryamaah
 (arha) = deservingah
tA (arhataa) = (f) quali�
ationah
Et (arhati) = (1 pp) to deserveah
Es (arhasi) = deserveal\ (alaM) = espe
iallyal\kArdF=t\ (ala.nkaaradiiptaM) = shining with adornments, de
orationsal¬� t (ala.nkRita) = de
orated / ornamentedalNDB� Emk(v (alabdhabhuumikatva) = the feeling that it is impossible to see realityal<y (alabhya) = DiÆ
ultals, (alasaH) = lazyal-y (alasya) = indolen
eal"mAn (alakShamaana) = one who disregardsalE#m, (alakShmiH) = poverty (alaxmiH is opp. of laxmiH)alFk (aliika) = (adj) false, untruealol� =(v\ (aloluptvaM) = freedom from greedaSp (alpa) = small, littleaSp\ (alpaM) = a few, little, inadequateaSpDF (alpadhii) = mental de�
ien
yaSpb� �y, (alpabuddhayaH) = the less intelligentaSpm�DsA\ (alpamedhasaaM) = of those of small intelligen
eaSpvy-k\ (alpavayaskaM) = young (small) ageaSpAy� (alpaayu) = Short life between 8 and 32 yearsav (ava) = prrote
tavkErkA (avakarikaa) = (f) dustbin, garbage binavkln (avakalana) = di�erentiationavgQC (avaga
h
hha) = must knowavgm̂ (avagam.h) = to 
omprehend, understandavgm\ (avagamaM) = understoodavg}h (avagraha) = (m) famineav
y (ava
haya) = (m) gathering, 
olle
tionavE
noEt (ava
hinoti) = to plu
kavQy, (ava
hyaH) = unblamableavjAnE�t (avajaananti) = derideavtAr (avataara) = a divine in
arnation parti
ularly of Vishnu, e.g. Buddha19



avtAryEt (avataarayati) = to keep down, to get downavEt (avati) = (1 pp) to prote
tavEt¤Et (avatishhThati) = remainsavEt¤t� (avatishhThate) = be
omes establishedavt� (avatu) = (may the lord) prote
tavDFrZA (avadhiiraNaa) = (f) a repulse, repulsionav�y, (avadhyaH) = 
annot be killedavn (avana) = prote
tionavEn\ (avaniM) = earthavEnpAl (avanipaala) = of warrior kingsavnFt�y (avaniitanya) = the daughter of the Earth (siita)avyv (avayava) = partavr\ (avaraM) = abominableavz�v�g (avaruddhavega) = retardationav!ZE� (avaruuNaddhi) = to obstru
tavrohEt (avarohati) = to des
endavEl=t (avalipta) = proud, haughtyavl�h, (avalehaH) = (m) pi
kleavf, (avashaH) = helplesslyavEf	yt� (avashishhyate) = remainsavfoqZ (avashoshhaNa) = absorptionav£<y (avashhTabhya) = entering intoavs\ (avasaM) = automati
allyavsn̂ (avasan.h) = III pl. imperfe
t of vas, to liveavsàA, (avasannaaH) = inadequateavsr, (avasaraH) = (m) opportunity, 
han
eavsp
Et (avasarpati) = to slide (as from a waterslide)avsAdy�t̂ (avasaadayet.h) = put into degradationav-TA (avasthaa) = a state of the mindav-TAt�\ (avasthaatuM) = to stayav-TA/y, (avasthaatrayaH) = three states of bodily 
ons
iousness (awake, sleep, dream)avE-Tt\ (avasthitaM) = situatedavE-Tt, (avasthitaH) = situatedavE-TtA, (avasthitaaH) = situatedavE-TtAn̂ (avasthitaan.h) = arrayed on the battle�eldavhAsAT
\ (avahaasaarthaM) = for jokingav+A (avaGYaa) = 
ontemptav+At\ (avaGYaataM) = without proper attentionavA
F (avaa
hii) = (f) southavAQy (avaa
hya) = unkindavA=t&y\ (avaaptavyaM) = to be gainedavA=t�\ (avaaptuM) = to a
hieveavA=noEt (avaapnoti) = gets 20



avA=y (avaapya) = a
hievingavA=yt� (avaapyate) = is a
hievedavA=-yT (avaapsyatha) = you will a
hieveavA=-yEs (avaapsyasi) = will gainaEvkSp�n (avikalpena) = without divisionaEvkAy
, (avikaaryaH) = un
hangeableaEv
ArF (avi
haarii) = adj. thoughtlessaEvEdt (avidita) = without knowledge, unknowinglyaEvd� f, (avidushaH) = of one who does not knowaEv�A (avidyaa) = metaphysi
al ignoran
eaEv�A\s, (avidvaa.nsaH) = the ignorantaEvEDp� v
k\ (avidhipuurvakaM) = in a wrong wayaEvn[y�t\ (avinashyantaM) = not destroyedaEvnAf (avinaasha) = undestru
tible, name of VishnuaEvnAEf (avinaashi) = imperishableaEvnAEfn\ (avinaashinaM) = indestru
tibleaEvpE�t, (avipash
hitaH) = men with a poor fund of knowledgeaEvB?t\ (avibhaktaM) = without divisionaEvrEt (avirati) = sensualityaEvroD (avirodha) = no oppositionaEv+�y\ (aviGYeyaM) = unknowableav�"� (avekShe) = let me seeav�#y (avekShya) = 
onsideringav{D (avaidha) = (adj) illegalavo�rA�At̂ (avottaraattaat.h) = prote
t me from the northern dire
tiona&y?t (avyakta) = nonmanifesteda&y?t\ (avyaktaM) = nonmanifesteda&y?t, (avyaktaH) = invisiblea&y?tm� Et
nA (avyaktamuurtinaa) = by the unmanifested forma&y?tA (avyaktaa) = toward the unmanifesteda&y?tAt̂ (avyaktaat.h) = to the unmanifesta&y?tAdFEn (avyaktaadiini) = in the beginning unmanifesteda&yEB
AErZF (avyabhi
haariNii) = without any breaka&yEB
AEr�yA (avyabhi
haariNyaa) = without any breaka&yEB
Ar�Z (avyabhi
haareNa) = without faila&yy (avyaya) = without deteriorationa&yy\ (avyayaM) = immutablea&yy, (avyayaH) = inexhaustiblea&yyvg
, (avyayavargaH) = the 
lass of inde
linable wordsa&yy-y (avyayasya) = of the imperishablea&yyFBAv (avyayiibhaava) = inde
linable aÆxesa&yvsAEynA\ (avyavasaayinaaM) = of those who are not in KRishhNa 
ons
iousnessa&yAk� tA (avyaakRitaa) = not expressed 21



a&yAhtA+, (avyaahataaGYaH) = avyAhata+agyaH, not feeling the hit?af̂ (ash.h) = to obtain, a

omplishaf\k (asha.nka) = undauntedaf?t (ashakta) = weakaf?t, (ashaktaH) = unableafn (ashana) = foodafm, (ashamaH) = un
ontrollableafyAt̂ (ashayaat.h) = from their sour
eaf-/\ (ashastraM) = without being fully equippedafA�t-y (ashaantasya) = of the unpea
efulafA�t\ (ashaashvataM) = temporaryafA-/ (ashaastra) = not in the s
ripturesaEf	y (ashishhya) = untea
hable (adj)aEf	yAy (ashishhyaaya) = non-dis
iple i.e.non-believeraf� E
 (ashu
hi) = to the un
leanaf� E
, (ashu
hiH) = un
leanaf� 
O (ashu
hau) = un
leanaf� B (ashubha) = and inauspi
iousaf� B\ (ashubhaM) = evilaf� BAt̂ (ashubhaat.h) = from ill fortuneaf� BAn̂ (ashubhaan.h) = inauspi
iousaf� �� qv� (ashushruushhave) = to one who is not engaged in devotional servi
eaf�q (asheshha) = totalaf�qt, (asheshhataH) = 
ompletelyaf�qAEZ (asheshhaaNi) = allaf�q�Z (asheshheNa) = in detailafoQyAn̂ (asho
hyaan.h) = not worthy of lamentationafo	y, (ashoshhyaH) = not able to be drieda[nt, (ashnataH) = of one who eatsa[nn̂ (ashnan.h) = eatinga[nE�t (ashnanti) = enjoya[nAEm (ashnaami) = a

epta[nAEs (ashnaasi) = you eata[n� t� (ashnute) = a
hievesa[m (ashma) = stonea[mn̂ (ashman.h) = (mas
) stonea��DAn, (ashraddadhaanaH) = without faith in revealed s
ripturesa��DAnA, (ashraddadhaanaaH) = those who are faithlessa��yA (ashraddhayaa) = without faitha�� (ashru) = (n) tearsa�� p� ZA
k� l (ashruupuurNaakula) = full of tearsa�Oq\ (ashraushhaM) = have hearda[lA℄y (ashlaaghya) = adj. virtueless 22



a� (ashva) = a horsea�(T\ (ashvatthaM) = a banyan treea�(T, (ashvatthaH) = the banyan treea�(TAmA (ashvatthaamaa) = Asvatthamaa�m�D (ashvamedha) = a form of sa
ri�
e where a horse is sent around to estiblish suprema
ya�AnA\ (ashvaanaaM) = among horsesaE�En (ashvini) = a mudraa, 
ontra
tion of the anal sphin
ter mus
lesaE�nO (ashvinau) = the two Asvinisa£ (ashhTa) = eighta£dlkmlb�D (ashhTadalakamalabandha) = eight-petalled lotus pattern, a form of bandhapoetrya£DA (ashhTadhaa) = eightfolda£Adf (ashhTaadasha) = eighteena£Av� (ashhTaavakra) = name of a deformed(at eight pla
es) sagea£o�rFdfA (ashhTottariidashaa) = A lunar based Dasha system uses 108 yr 
y
le and one
hooses it a

ording to 
ertain 
riteriaa£O (ashhTau) = eighta	tkvg
 (ashhtakavarga) = A predi
tive method of Astrology that uses a system of points basedupon planetary positionsas\�y-t (asa.nnyasta) = without giving upas\ytA (asa.nyataa) = unbridledas\fy\ (asa.nshayaM) = undoubtedlyas\fy, (asa.nshayaH) = beyond a doubtas?t (asakta) = unatta
hedas?t\ (asaktaM) = without attra
tionas?t, (asaktaH) = without atta
hmentas?tb� E�, (asaktabuddhiH) = having unatta
hed intelligen
eas?tA(mA (asaktaatmaa) = one who is not atta
hedasE?t, (asaktiH) = being without atta
hmentas²̂y, (asa.nkhyaH) = (m) 
ountlessas½f-/�Z (asa.ngashastreNa) = by the weapon of deta
hmentast̂ (asat.h) = matterast, (asataH) = of the nonexistentas(k� t\ (asatkRitaM) = without respe
tas(k� t, (asatkRitaH) = dishonouredas(y\ (asatyaM) = unrealasd� qF (asadRishhii) = un�tasp(n\ (asapatnaM) = without rivalasmT
, (asamarthaH) = unableasMþ+At (asampraGYaata) = un
ons
ious samadhiasMm� Y, (asammuuDhaH) = undeludedasMm� YA, (asammuuDhaaH) = unbewilderedasMmoh, (asammohaH) = freedom from doubt23



asAr\ (asaaraM) = worthless/without essen
easAvAEd(y, (asaavaadityaH) = asau and AdityaH: this(person) and SunaEs (asi) = you areaEst, (asitaH) = AsitaaEsd̂�yo, (asid.hdhyoH) = and failureaEs�O (asiddhau) = failureas� K\ (asukhaM) = full of miseriesas� r (asura) = devilas� rAZA\ (asuraaNaaM) = of demonsas� rAn̂ (asuraan.h) = demonsas� (asuu) = to hate, be jealousas� n̂ (asuun.h) = lifeas� yA (asuuyaa) = (f) envyas� j (asRij) = (neut) bloodas� £Aà\ (asRishhTaannaM) = without distribution of prasaadamasO (asau) = him (from adas.h)asOMy (asaumya) = (adj) unpleasanta-t (asta) = fall (set)a-t\ (astaM) = destroyed , vanquisheda-tmv�lA (astamavelaa) = (fem) evening twilightaE-t (asti) = (2 pp) isa-t� (astu) = there should bea-t�y (asteya) = non-stealinga-/ (astra) = WeaponaE-T (asthi) = BoneaE-Tp�jrm̂ (asthipaJNjaram.h) = (n) skeletonaE-Tr\ (asthiraM) = unsteadya-pf
n (asparshana) = not tou
hinga-md̂ (asmad.h) = I, mea-mdFy{, (asmadiiyaiH) = oura-mAk\ (asmaakaM) = usa-mAt̂ (asmaat.h) = thesea-mAn̂ (asmaan.h) = usa-mAEB, (asmaabhiH) = by usaE-m (asmi) = I amaE-mtA (asmitaa) = egotism, self righteousnessaE-mn̂ (asmin.h) = in thisaE-m��y� (asmindvaye) = in this paira-y (asya) = of ita-yEt (asyati) = (4 pp) to throwa-yA\ (asyaaM) = in thisa-v`y
\ (asvargyaM) = whi
h does not lead to higher planetsa-v-TtA (asvasthataa) = illness 24



ah (aha) = saidah\ (ahaM) = iiah, (ahaH) = of daytimeah¬r (aha.nkara) = tenden
y to identify oneself with external phenomena, 'the I-maker'ah¬Ar (aha.nkaara) = Egoism, sel�shness, ignoran
eah¬Ar\ (aha.nkaaraM) = false egoah¬Ar, (aha.nkaaraH) = false egoah¬ArEvm� Y (aha.nkaaravimuuDha) = bewildered by false egoah¬ArAt̂ (aha.nkaaraat.h) = by false egoah¬� t, (aha.nkRitaH) = of false egoah(vA (ahatvaa) = not killingahrAgm� (aharaagame) = at the beginning of the dayahEn
f\ (aharnishaM) = ahaH and nishaa:day and nightaEh (ahi) = on earthaEh\sk (ahi.nsaka) = non-violentaEh\sA (ahi.nsaa) = non-violen
eaEht (ahita) = sorrow (antonym of hita)aEhtA, (ahitaaH) = enemiesaEht� E�Xk, (ahituNDikaH) = (m) a snake 
harmerah{t� k\ (ahaitukaM) = without 
auseaho (aho) = Oh !ahorA/ (ahoraatra) = day and nighta"m (akShama) = (adj) in
apablea"y\ (akShayaM) = unlimiteda"y, (akShayaH) = eternala"r (akShara) = Lettera"r\ (akSharaM) = indestru
tiblea"r, (akSharaH) = infalliblea"rAZA\ (akSharaaNaaM) = of lettersa"rAt̂ (akSharaat.h) = beyond the infallibleaE" (akShi) = (n) eyea+ (aGYa) = the ignorant persona+, (aGYaH) = a fool who has no knowledge in standard s
ripturesa+tA (aGYataa) = ignoran
ea+An (aGYaana) = ignoran
ea+An\ (aGYaanaM) = nes
ien
ea+Anj\ (aGYaanajaM) = due to ignoran
ea+AnsMB� t\ (aGYaanasambhuutaM) = born of ignoran
ea+AnA\ (aGYaanaaM) = of the foolisha+An�n (aGYaanena) = by ignoran
eaA (aa) = fromaA+G}A (aa+ghraa) = to smellaA+
r̂ (aa+
har.h) = to pra
ti
e 25



aA+yA (aa+yaa) = to 
omeaA+zĥ (aa+ruh.h) = to 
limbaAudO (aaudau) = in the beginningaA\doln (aa.ndolana) = movementaA\Efk (aa.nshika) = partialaA, (aaH) = to sitaAkZ
 (aakarNa) = towards the earaAkZ
Dn� rAsn (aakarNadhanuraasana) = the shooting bow postureaAkq
 (aakarshha) = attra
tedaAkq
Z (aakarshhaNa) = attra
tionaAkA\"A (aakaa.nkShaa) = wish, ambitionaAkAr (aakaara) = (mas
) form, shapeaAkArmAn (aakaaramaana) = volumeaAkAErkA (aakaarikaa) = (f) doorbellaAkAf (aakaasha) = etheraAkAf\ (aakaashaM) = the skyaAkAfvAZF (aakaashavaaNii) = (f) radioaAkAfE-Tt, (aakaashasthitaH) = situated in the skyaAkAfAt̂ (aakaashaat.h) = (abl.S)from spa
e or skyaAk� l (aakula) = full ofaAk� Eltm̂ (aakulitam.h) = sad, worriedaAk� tFEn (aakRitiini) = formsaAk� £ (aakRishhTa) = (past part. of aa + kR̂ishh) attra
tedaA�m̂ (aakram.h) = to atta
kaA�mZ (aakramaNa) = atta
ksaA"�p, (aakShepaH) = (m) insinuation, oppositionaAK� (aakhu) = mouseaAHy (aakhya) = namedaAHyA (aakhyaa) = (f) nameaAHyAt\ (aakhyaataM) = des
ribedaAHyAEh (aakhyaahi) = please explainaAgQC�t̂ (aaga
h
hhet.h) = one should 
omeaAgt, (aagataH) = having attainedaAgtA, (aagataaH) = attainedaAgm (aagama) = arrivalaAgmn (aagamana) = 
omingaAgm� (aagame) = on the arrivalaA½̂l (aa.ngla) = EnglishaA½̂lBAqA (aa.nglabhaashhaa) = English languageaA
r̂ (aa
har.h) = to behave, intera
taA
rt, (aa
harataH) = a
tingaA
rEt (aa
harati) = he doesaA
rAn̂ (aa
haraan.h) = performing 26



aA
Ar, (aa
haaraH) = behavioraA
Ay
 (aa
haarya) = a religious tea
heraA
Ay
(,) (aa
haarya(H)) = (Mas
.nom.S)tea
her; pre
eptoraA
Ay
\ (aa
haaryaM) = the tea
heraA
AyA
, (aa
haaryaaH) = tea
hersaA
AyA
n̂ (aa
haaryaan.h) = tea
hersaA
Ayo
pAsn\ (aa
haaryopaasanaM) = approa
hing a bona �de spiritual masteraAQCAdkm̂ (aa
h
hhaadakam.h) = (n) 
overing sheet, 
haddaraAjAn� bAh� \ (aajaanubaahuM) = the one whose arms extend upto his kneesaA>y\ (aajyaM) = melted butteraAä, (aaDhyaH) = wealthyaAEZ, (aaNiH) = nailaAt¬ (aata.nka) = horror , terroraAttAEyn, (aatataayinaH) = aggressorsaAtp (aatapa) = heataAtp/\ (aatapatraM) = sunshadeaAt¬̂vAd, (aata NkvaadaH) = (m) terrorismaAEt¤ (aatishhTha) = be situatedaAt� r (aatura) = anxiousaA� (aatta) = readyaA(T (aattha) = have spokenaA(m (aatma) = of the selfaA(mk\ (aatmakaM) = 
onsisting ofaA(mk, (aatmakaH) = possessing or 
ontrollingaA(mkArZAt̂ (aatmakaaraNaat.h) = for sense enjoymentaA(mj (aatmaja) = sonaA(mj, (aatmajaH) = sonaA(mjA (aatmajaa) = daughteraA(mt� =t, (aatmatRiptaH) = self-illuminatedaA(mn̂ (aatman.h) = SoulaA(mn (aatmana) = (Mas
.instr.sing.) thro' the selfaA(mn, (aatmanaH) = of the personaA(mnA (aatmanaa) = by the puri�ed mindaA(mEn (aatmani) = in himselfaA(mBAv (aatmabhaava) = within their heartsaA(mB� tA(mA (aatmabhuutaatmaa) = 
ompassionateaA(mmAyyA (aatmamaayayaa) = by My internal energyaA(myogAt̂ (aatmayogaat.h) = by My internal poten
yaA(mrEt, (aatmaratiH) = taking pleasure in the selfaA(mv�t\ (aatmavantaM) = situated in the selfaA(mv[y{, (aatmavashyaiH) = under one's 
ontrolaA(mvAn̂ (aatmavaan.h) = established in the selfaA(mEvEng}h, (aatmavinigrahaH) = self-
ontrol 27



aA(mEvB� ty, (aatmavibhuutayaH) = personal opulen
esaA(mEv�As, (aatmavishvaasaH) = (m) 
on�den
eaA(ms\ym (aatmasa.nyama) = of 
ontrolling the mindaA(ms\-t� Et, (aatmasa.nstutiH) = and praise of himselfaA(ms\-T\ (aatmasa.nsthaM) = pla
ed in trans
enden
eaA(msAt̂ (aatmasaat.h) = to imbibe, to make one's own, to train oneselfaA(mh(yA (aatmahatyaa) = sui
ideaA(m+An (aatmaGYaana) = knowledge of selfaA(mA (aatmaa) = soulaA(mA_t�vmEs (aatmaa.atattvamasi) = Thou art That Not (self + Self are di�ernt:Duality)aA(mAn\ (aatmaanaM) = the mindaA(mAEn (aatmaani) = in the pure state of the soulaA(mAsMBEvtA, (aatmaasambhavitaaH) = self-
ompla
entaAE(mytA (aatmiyataa) = the feeling of onenessaA(m{v (aatmaiva) = the very mindaA(yE�tk\ (aatyantikaM) = supremeaAd�� (aadatte) = a

eptsaAdAn (aadaana) = takingaAEd (aadi) = beginningaAEd\ (aadiM) = the originaAEd, (aadiH) = the originaAEdk/�
 (aadikartre) = to the supreme 
reatoraAEdk� q� (aadikeshhu) = et
 et
aAEd(y (aaditya) = a name of Sun, Vishnu is among twelve Aditya-saAEd(y, (aadityaH) = the AdityasaAEd(ygt\ (aadityagataM) = in the sunshineaAEd(yvt̂ (aadityavat.h) = like the rising sunaAEd(yvZ
\ (aadityavarNaM) = luminous like the sunaAEd(yAn̂ (aadityaan.h) = the twelve sons of AditiaAEd(yAnA\ (aadityaanaaM) = of the AdityasaAEdd�v\ (aadidevaM) = the original LordaAEdd�v, (aadidevaH) = the original Supreme GodaAEdEB, (aadibhiH) = by thoseaAEd£ (aadishhTa) = orderedaAEd£vAn̂ (aadishhTavaan.h) = (he was)
ommandedaAdF�r (aadiishvara) = the primeval lord, a name of ShivaaAd� t, (aadRitaH) = having begunaAdO (aadau) = FirstaA� (aadya) = earliestaA�\ (aadyaM) = originalaA�� (aadye) = (Mas
.lo
.sing.) the �rstaAD(-v (aadhatsva) = �xaADAy (aadhaaya) = resigning 28



aADAr, (aadhaaraH) = support or baseaAEDk (aadhika) = addition, plusaAED?y (aadhikya) = surplusaAEDp(y (aadhipatya) = overlordshipaAEDp(y\ (aadhipatyaM) = suprema
yaA�yAE(mk\ (aadhyaatmikaM) = super-natural, spiritualaAnn (aanana) = Fa
eaAnn\ (aananaM) = fa
eaAn�d (aananda) = happinessaAn�dn (aanandana) = happinessaAn�dmy, (aanandamayaH) = full of great happinessaA�trd�fFy (aantaradeshiiya) = within the 
ountry mainly for transa
tion??aA�tjA
l\ (aantarjaalaM) = (n) internetaAp̂ (aap.h) = to obtainaAp, (aapaH) = wateraApZ, (aapaNaH) = (m) shopaApEZk, (aapaNikaH) = (m) shop-keeperaApd̂ (aapad.h) = 
alamityaApdA\ (aapadaaM) = dangersaApà\ (aapannaM) = a
hievedaApàA, (aapannaaH) = gainingaAph (aapah) = wateraAp� y
mAZ\ (aapuryamaaNaM) = always being �lledaAp� y
 (aapuurya) = 
overingaAp� QC (aapRi
h
hha) = take leave ofaApoE?lm (aapoklima) = The 3rd, 6th, 9th and 12th HousesaA=t�\ (aaptuM) = a�i
ts one withaA=n� yA\ (aapnuyaaM) = may haveaA=n� vE�t (aapnuvanti) = attainaA=noEt (aapnoti) = a
hievesaAþvAsF (aapravaasii) = (m) immigrantaA=l� tA (aaplutaa) = immersedaANd (aabda) = yearaANdPl (aabdaphala) = yearly prognosti
ation, also varshhaphalaaAb}�B� vnAt̂ (aabrahmabhuvanaat.h) = up to the Brahmaloka planetaABrZ\ (aabharaNaM) = ornamentsaABrZm̂ (aabharaNam.h) = (n) ornaments, jewelleryaABA (aabhaa) = 
olouraABAs\ (aabhaasaM) = the original sour
eaAmn-k (aamanaska) = the mind free from desireaAmy (aamaya) = diseaseaAm}Plm̂ (aamraphalam.h) = (n) mango (the king of fruits)aAMl (aamla) = sour 29



aAMl\ (aamlaM) = (n) a
idaAytm̂ (aayatam.h) = (n) re
tangleaAynA\f (aayanaa.nsha) = Pre
ession of Equinoxes. Used to 
onvert Tropi
al positions toSiderealaAyAt, (aayaataH) = (m) importaAyAtn (aayaatana) = abode, resting pla
eaAy� , (aayuH) = [long℄ lifeaAy� D\ (aayudhaM) = weaponsaAy� DAnA\ (aayudhaanaaM) = of all weaponsaAy� 	kArk (aayushhkaaraka) = Signi�
ator of Longevity whi
h is SaturnaAyog, (aayogaH) = (m) 
ommisionaArtF (aaratii) = 
rying out of desperation for help, ritualaArNDt̂ (aarabdhat.h) = startedaArNDm̂ (aarabdham.h) = startedaArBt� (aarabhate) = beginsaAr<yt� (aarabhyate) = is begunaArMB (aarambha) = beginningaArMB, (aarambhaH) = endeavouraArMBf� r (aarambhashuura) = one who shows a
tive parti
ipation in the beginningaArEMBkA, (aarambhikaaH) = beginnersaAr"k, (aarakShakaH) = (m) poli
emanaArE"kA (aarakShikaa) = (f) poli
ewomanaArADn\ (aaraadhanaM) = for the worshipaArA�y (aaraadhya) = pleasableaArAm (aaraama) = (m) gardenaArAm, (aaraamaH) = from rAma? sour
e?aAzY (aaruDha) = The sign whi
h is as distant from the lord as the lord is from the house
on
ernedaAzz"o, (aarurukShoH) = who has just begun yogaaAz� (aaruhya) = having 
limbedaA!Y-y (aaruuDhasya) = of one who has attainedaA!YAEn (aaruuDhaani) = being pla
edaAro`y (aarogya) = healthaAro`yfA-/ (aarogyashaastra) = hygeineaArop, (aaropaH) = (m) 
harges (judi
ial)aAropyEt (aaropayati) = to plantaArohZ (aarohaNa) = 
limbingaArohEt (aarohati) = to 
limb, to as
endaAj
v\ (aarjavaM) = simpli
ityaAt
 (aarta) = intensely troubledaAt
, (aartaH) = the distressedaAEd
t (aardita) = par
hed, dryaAdý
 (aardra) = wet 30



aAdý
E
�A (aardra
hittaa) = having emotional mindaAdý
tA (aardrataa) = (f) moistureaAdý A
 (aardraa) = Sixth nakshatraaAy
 (aarya) = wise manaAy
smAj (aaryasamaaja) = Aryan groupaAyA
 (aaryaa) = (f) a respe
ted womanaAhA
, (aarhaaH) = deservingaAlMb (aalamba) = supportaAlMbt� (aalambate) = to re
lineaAl-y (aalasya) = idlenessaAEl½Et (aali.ngati) = to embra
eaAlo?yl�Kn\ (aalokyalekhanaM) = graphaAlo
t� (aalo
hate) = to think, to 
ontemplateaAlo
y (aalo
haya) = (verbal stem) 
onsideraAvyo, (aavayoH) = of oursaAvrZ (aavaraNa) = a veilaAvt
, (aavartaH) = (m) whirlpoolaAvt
t� (aavartate) = 
omes ba
kaAvEt
n, (aavartinaH) = returningaAvEl (aavali) = (f) line, rowaAvAs, (aavaasaH) = (m) residen
e, living quartersaAEvB�
t\ (aavirbhuutaM) = having taken a physi
al form or in
arnationaAEv[y (aavishya) = enteringaAEvq̂ (aavishh.h) = to be possesed byaAEv£\ (aavishhTaM) = overwhelmedaAEv£, (aavishhTaH) = overwhelmedaAEvE"t (aavikShita) = des
endent of avikshit (i.e, marutta)aAv� t (aavRita) = en
ir
ledaAv� t\ (aavRitaM) = is 
overedaAv� t, (aavRitaH) = is 
overedaAv� tA (aavRitaa) = 
overedaAv� tA, (aavRitaaH) = 
overedaAv� E�\ (aavRittiM) = returnaAv� (y (aavRitya) = 
overingaAv� E£ (aavRishhTi) = (fem) rainaAv�g, (aavegaH) = (m) impulseaAv�Eft (aaveshita) = �xedaAv�[y (aaveshya) = establishingaAEv}yt� (aavriyate) = is 
overedaA&hyEt (aavhayati) = to 
allaAf\ŝ (aasha.ns.h) = to wish, to hope, to desireaAfy (aashaya) = (mas
) resting pla
eaAfyE-TtA, (aashayasthitaaH) = situated within the heart31



aAfA (aashaa) = desireaAfApAf (aashaapaasha) = entanglements in a network of hopeaAfAEp�X\ (aashaapiNDaM) = AshA+pindaM, desire+lump(piNDaM also means ri
e-ball givenaAEft (aashita) = (a) Eaten, given to eat; satis�ed by eatingaAEft\ (aashitaM) = eatingaAEfn (aashina) = old (also heard as aashiina)aAEfqEt (aashishhati) = to give aashirvaadaAf� (aashu) = fastaAf� Sk\ (aashulkaM) = (n) import dutyaA�y
\ (aash
haryaM) = surpriseaA�y
my\ (aash
haryamayaM) = wonderfulaA�y
vt̂ (aash
haryavat.h) = with wonder, surpriseaA�yA
EZ (aash
haryaaNi) = all the wondersaA�m (aashrama) = a yoga 
entre or s
hoolaA�y(v (aashrayatva) = dependen
e, leaningaA�yA (aashrayaa) = sheltoraA�y�t̂ (aashrayet.h) = must 
ome uponaAE� (aashri) = to take shelteraAE�t\ (aashritaM) = assumingaAE�t, (aashritaH) = taking refugeaAE�tA, (aashritaaH) = a

eptingaAE�(y (aashritya) = taking shelter ofaA[l�q (aashleshha) = embra
eaA[l�qA (aashleshhaa) = Ninth nakshatraaA�Asn\ (aashvaasanaM) = (n) assuran
eaA�AsyAmAs (aashvaasayaamaasa) = en
ouragedaAE�nF (aashvinii) = First nakshatraaAq� (aashhu) = very soonaAŝ (aas.h) = to sitaAs\ (aasaM) = existaAs?t (aasakta) = atta
hedaAs?tmnA, (aasaktamanaaH) = mind atta
hedaAsn (aasana) = seataAsn\ (aasanaM) = seataAsn-Tm̂ (aasanastham.h) = (lotus like-)posture-stoodaAsn� (aasane) = on the seataAsAdy (aasaadaya) = (
ausative of aa+sad) resort toaAsA� (aasaadya) = attainingaAEst̂ (aasit.h) = was/existedaAEsn (aasina) = by the weaponaAEsn\ (aasinaM) = situatedaAEsn, (aasinaH) = eatersaAsFt̂ (aasiit.h) = was 32



aAsFt (aasiita) = does remain stillaAsFn, (aasiinaH) = situatedaAs� r\ (aasuraM) = demoni
aAs� r, (aasuraH) = demonia
aAs� rEn�yAn̂ (aasuranish
hayaan.h) = demonsaAs� rF (aasurii) = demonia
 qualitiesaAs� rF\ (aasuriiM) = atheisti
aAs� rFq� (aasuriishhu) = demonia
aAE-t?y\ (aastikyaM) = religiousnessaA-t� (aaste) = remainsaA-TA (aasthaa) = (f) 
on�den
e, interestaA-TAy (aasthaaya) = followingaAE-Tt, (aasthitaH) = being situatedaAE-TtA, (aasthitaaH) = situatedaA-y (aasya) = (m) mouthaA-vAd (aasvaada) = tastingaAh (aaha) = saidaAhEt (aahati) = striking, hittingaAht�
 (aahartRi) = (m adj.) a performeraAhv� (aahave) = in the �ghtaAhAr (aahaara) = DietaAhAr, (aahaaraH) = eatingaAhArA, (aahaaraaH) = eatingaAh� , (aahuH) = are saidaAã (aahRi) = to eataAho (aaho) = or elseaA+A (aaGYaa) = 
ommandi½t� (i.ngate) = waveriQĈ (i
h
hh.h) = to wishiQC (i
h
hha) = the williQCEt (i
h
hhati) = (6 up) to wishiQCn̂ (i
h
hhan.h) = present parti
iple of ishh, to wishiQC�t, (i
h
hhantaH) = desiringiQCEs (i
h
hhasi) = you wishiQCA (i
h
hhaa) = desireiQCAEm (i
h
hhaami) = do I wishi>yt� (ijyate) = is performedi>yyA (ijyayaa) = by worshipiXA (iDaa) = the 
hannel on the left of the spinei·\ (iDyaM) = worshipableit, (itaH) = besides thisitr (itara) = Otheritr, (itaraH) = 
ommon 33



itr�tr (itaretara) = mutual, ea
h-otherit-tt, (itastataH) = (inde
l) here and thereiEt (iti) = like thatiEthAs (itihaasa) = historyiEthAs(,) (itihaasa(H)) = history; epi
i(T\ (itthaM) = like thati(y� t (ityuta) = thus it is saidi(y�tAEn (ityetaani) = iti+etAni, thus+ thesei(y�v\ (ityevaM) = knowing thusid\ (idaM) = thisidAnF\ (idaaniiM) = nowid� k̂ (idRik.h) = as it isi�d� (indu) = mooni�dý , (indraH) = the god Indrai�dý 
Ap (indra
haapa) = (m) rainbowi�dý Dn� , (indradhanuH) = (m) rainbowiE�dý y (indriya) = organ of sense or a
tioniE�dý y, (indriyaH) = sensesiE�dý ygo
rA, (indriyago
haraaH) = the obje
ts of the sensesiE�dý yg}Am\ (indriyagraamaM) = the full set of sensesiE�dý yjy (indriyajaya) = mastery of the senses by 
ontrolling the desiresiE�dý y-y (indriyasya) = of the sensesiE�dý y-yAT�
 (indriyasyaarthe) = in the sense obje
tsiE�dý yAZA\ (indriyaaNaaM) = of the sensesiE�dý yAEZ (indriyaaNi) = the sensesiE�dý yArAm, (indriyaaraamaH) = satis�ed in sense grati�
ationiE�dý yATA
n̂ (indriyaarthaan.h) = sense obje
tsiE�dý yAT�
<y, (indriyaarthebhyaH) = from the sense obje
tsiE�dý yAT�
q� (indriyaartheshhu) = in sense grati�
ationiE�dý y�<y, (indriyebhyaH) = more than the sensesiE�dý y{, (indriyaiH) = by the sensesi�dý o (indro) = the Lord Indrai�Dn (indhana) = fuelim\ (imaM) = (from idaM) thisimA, (imaaH) = all theseimAn̂ (imaan.h) = theseim� (ime) = theseimO (imau) = theseiy\ (iyaM) = thisiv (iva) = just like or as ifift̂ (ishat.h) = a littleiq� EB, (ishhubhiH) = with arrowsi£ (ishhTa) = of all desirable things 34



i£\ (ishhTaM) = leading to heaveni£A, (ishhTaaH) = palatablei£An̂ (ishhTaan.h) = desirediE£kA (ishhTikaa) = (f) bri
ki£̂vA (ishhTvaa) = worshipingih (iha) = hereih{v (ihaiva) = in the present bodyi"� , (ikShuH) = sugar
anei#vAkv� (ikShvaakave) = unto King IksvakuId� f\ (iidRishaM) = of this natureId� q\ (iidRishhaM) = like thisI	yA
 (iirshhyaa) = (f) jealousyIf (iisha) = GodIf\ (iishaM) = Lord SivaIfAvA-y\ (iishaavaasyaM) = inhabited or manifested by the MasterI�r (iishvara) = lord, the 
apable (here)I�r\ (iishvaraM) = the SupersoulI�r, (iishvaraH) = the Supreme LordI�rþAEZDAn (iishvarapraaNidhaana) = attentiveness to godIĥ (iih.h) = to wishIht� (iihate) = he aspiresIh�t� (iihante) = they desireIhA (iihaa) = wishI"̂ (iikSh.h) = to seeI"Z (iikShaNa) = seeingI"Z\ (iikShaNaM) = eyesI"t� (iikShate) = (1 ap) to seeu?t\ (uktaM) = saidu?t, (uktaH) = addressedu?tA, (uktaaH) = are saidu?(vA (uktvaa) = sayingug} (ugra) = powerful, nobleug}\ (ugraM) = terribleug}, (ugraH) = terribleug}kmA
Z, (ugrakarmaaNaH) = engaged in painful a
tivitiesug}!p, (ugraruupaH) = �er
e formug}Asn (ugraasana) = the posterior stret
h postureug}{, (ugraiH) = by terribleuQ
Ar (u
h
haara) = pronun
iationuQ
Ay
 (u
h
haarya) = having uttered or pronoun
eduQ
{, (u
h
haiH) = upuQ
{,�vs\ (u
h
haiHshravasaM) = U

aihsravauQC (u
h
hha) = Exalted Planet 35



uQCNd (u
h
hhabda) = loud sound (mas
)uEQC£\ (u
h
hhishhTaM) = remnants of food eaten by othersuQCoqZ\ (u
h
hhoshhaNaM) = drying upuEQC~ t\ (u
h
hhritaM) = highuQyt� (u
hyate) = is saidu>>vl (ujjvala) = radiantuåAyyEt (uDDaayayati) = to 
yuEåyAn (uDDiyaana) = a fetter or binding involving the raising of the diaphragmut (uta) = it is saidu(kV (utkaTa) = �er
eu(kVAsn (utkaTaasana) = the the hunkering postureu(k�WyA (utkaNThayaa) = (instr.sing.) feelingsu(k� (ymAn (utkRityamaana) = one who is 
ut upu(k� £ (utkRishhTa) = ex
ellentu(ko
, (utko
haH) = (m) bribeu(�AE�t (utkraanti) = evolutionu(�AmEt (utkraamati) = gives upu(�Am�t\ (utkraamantaM) = quitting the bodyu�½tA (utta.ngataa) = greatnessu�m (uttama) = ex
eptionalu�m\ (uttamaM) = trans
endentalu�m, (uttamaH) = the bestu�mEvdA\ (uttamavidaaM) = of the great sagesu�mA½{, (uttamaa.ngaiH) = headsu�mOjA, (uttamaujaaH) = Uttamaujau�r\ (uttaraM) = 
overingu�rdAEy(v\ (uttaradaayitvaM) = (n) responsibilityu�r!p\ (uttararuupaM) = having it in the northern dire
tionu�rAPASg� En (uttaraaphaalguni) = Twelfth nakshatrau�rABAdý pd (uttaraabhaadrapada) = Twenty-sixth nakshatrau�rAyZ\ (uttaraayaNaM) = when the sun passes on the northern sideu�rAqYA (uttaraashhaDhaa) = Twenty-�rst nakshatrau�An (uttaana) = an intense stret
huE�¤ (uttishhTha) = get upuE�¤t (uttishhThata) = (Verb Imp.II P.pl.PP)get up; stand up; rise; ariseu�� ½ (uttu.nga) = tallu(T\ (utthaM) = produ
ed ofuE(Tt (utthita) = stret
heduE(TtA (utthitaa) = presentu(pE� (utpatti) = produ
tionu(pd̂ (utpad.h) = to obtainu(pà\ (utpannaM) = produ
eu(pAEVn̂ (utpaaTin.h) = (mas
) puller-up 36



u(pAty (utpaataya) = (
ausative of ut+pat) produ
eu(pAdk (utpaadaka) = produ
eru(pAdn (utpaadana) = produ
tionu(pAdf� Sk\ (utpaadashulkaM) = (n) ex
iseu(pFEWkA (utpiiThikaa) = (f) tableu(þpAt, (utprapaataH) = (m) 
li�u(þvAsF (utpravaasii) = (m) emigrantu(=lvt� (utplavate) = to jumpu(sà (utsanna) = spoiledu(sv (utsava) = festivalu(sv(,) (utsava(H)) = (Mas
.Nom.sing.) festivalu(sAdnAT
\ (utsaadanaarthaM) = for the sake of 
ausing annihilationu(sA��t� (utsaadyante) = are devastatedu(sAh (utsaaha) = enthusiasmu(sFd�y� , (utsiideyuH) = would be put into ruinu(s� j (utsRija) = give upu(s� jAEm (utsRijaami) = send forthu(s� >y (utsRijya) = giving upud.dý oh, (ud.drohaH) = (m) uprisingud̂GAVyEt (ud.hghaaTayati) = to openudk (udaka) = (n) waterudED (udadhi) = seaudpAn� (udapaane) = in a well of waterudy (udaya) = riseudyt̂ (udayat.h) = risingudr (udara) = belliesudrEnEm�\ (udaranimittaM) = for the sake of the belly/livingudrm̂ (udaram.h) = (n) stoma
hudAn (udaana) = the vital air 
ontrolling the intake of food and airudAr (udaara) = generousudArA, (udaaraaH) = magnanimousudAsFn (udaasiina) = neutrals between belligerentsudAsFn, (udaasiinaH) = free from 
areudAsFnvt̂ (udaasiinavat.h) = as neutraludAhrZ (udaaharaNa) = exampleudAhrZAy (udaaharaNaaya) = for exampleudAãt\ (udaahRitaM) = exempli�edudAãt, (udaahRitaH) = is saidudAã(y (udaahRitya) = indi
atingudF
F (udii
hii) = (f) northud� dfA (uduudashaa) = Vinshottari Dashau�QCEt (udga
h
hhati) = to over
owu�Ar (udgaara) = expression 37



uE�[y (uddishya) = desiringu��ft, (uddeshataH) = as examplesu�r (uddhara) = upliftu�rEt (uddharati) = to draw up (water from a well)u�r�t̂ (uddharet.h) = one must deliveru�ArZ (uddhaaraNa) = lifting upu�� t\ (uddhRitaM) = that whi
h had been liftedu�̂vh�tF (uddhvahantii) = she who is bearing or 
arrying the loadu�v\ (udbhavaM) = produ
edu�v, (udbhavaH) = generationu�t (udyata) = upliftedu�tA, (udyataaH) = tryingu�m (udyama) = industriousnessu�m�n (udyamena) = (ms
.instr.S) e�ort; exer
iseu�My (udyamya) = taking upu�An (udyaana) = gardenu�AnpAlk, (udyaanapaalakaH) = (m) gardener, maliu�Anm̂ (udyaanam.h) = (n) gardenu�oEgn̂ (udyogin.h) = industriousu�t
 (udvarta) = plentifulu�Ah (udvaaha) = (m) marriageuE�jt� (udvijate) = are agitateduE�j�t̂ (udvijet.h) = be
ome agitatedu�� g{, (udvegaiH) = and anxietyuàEt, (unnatiH) = (f) improvementuàyEt (unnayati) = to liftu�mnF (unmanii) = samadhiuE�mqn̂ (unmishhan.h) = openingu�mFElt (unmiilita) = openedu�m� lyEt (unmuulayati) = to pull out, uprootup (upa) = nearup+f\ (upa+shaM) = to extinguishupkrZ (upakaraNa) = meansupkSpnA (upakalpanaa) = (f) hypothesisupkAr (upakaara) = bene�tupkArk (upakaaraka) = bene�
ialupk� (upakRi) = to do a favourup�m, (upakramaH) = (m) proje
t, undertakingupg}h, (upagrahaH) = (m) satellite, spa
e
raftup
y (upa
haya) = Houses of earning (3,6,10,11)up
Ar, (upa
haaraH) = (m) remedy, treatmentup
AErkA (upa
haarikaa) = (f) nurseupjAyt� (upajaayate) = takes pla
e 38



upjAy�t� (upajaayante) = are bornupj� �Et (upajuhvati) = o�erupdAn\ (upadaanaM) = (n) gratuityupd�f (upadesha) = advi
eupd�f, (upadeshaH) = advi
eupd�fyEt (upadeshayati) = giving advi
eupd�#yE�t (upadekShyanti) = they will initiateupdý £A (upadrashhTaa) = overseerupDAnm̂ (upadhaanam.h) = (n) pillowupDAry (upadhaaraya) = knowupngrm̂ (upanagaram.h) = (n) suburbupnAm (upanaama) = aliasupEnqt̂ (upanishhat.h) = says the `upanishat.h'upEnqd̂ (upanishhad.h) = the philosophi
al parts of the Vedas.upn�/m̂ (upanetram.h) = (n) spe
ta
les, glassesup�yAsk, (upanyaasakaH) = (m) le
tureruppE�q� (upapattishhu) = having obtaineduppd (upapada) = The sign whi
h is as apart from the 12th lord as the latter is from the 12thhouseupp�t� (upapadyate) = is be�ttinguppà\ (upapannaM) = arrived atupb�D, (upabandhaH) = (m) provisionupBog (upabhoga) = 
onsumptionupm\ (upamaM) = 
ompared toupmA (upamaa) = 
omparativeupyAE�t (upayaanti) = 
omeupy� ĵ (upayuj.h) = useupyog (upayoga) = useupyoEgtA (upayogitaa) = Utilityuprt\ (uparataM) = 
easeduprE�jt{, (uparanjitaiH) = splendid, resplendantuprmt� (uparamate) = 
ease (be
ause one feels trans
endental happiness)uprm�t̂ (uparamet.h) = one should hold ba
kupEr (upari) = (adv) aboveuplB̂ (upalabh.h) = to obtainupl<yt� (upalabhyate) = 
an be per
eivedupEl=yt� (upalipyate) = mixesupv-t� (upavastu) = (n) by-produ
tupEvED, (upavidhiH) = (m) by-lawupEvft̂ (upavishat.h) = sat down againupEvfEt (upavishati) = to situpEv[y (upavishya) = sittingupEv¤ (upavishhTha) = seated 39



ups½My (upasa.ngamya) = approa
hingupsg
 (upasarga) = Pre�xups� (upasRi) = (root) go nearups�vt� (upasevate) = enjoysup-TA (upasthaa) = to stand near, to stand byup-T� (upasthe) = on the seatup-n�h, (upasnehaH) = (m) lubri
antupht (upahata) = overpowereduph�yA\ (upahanyaaM) = would destroyuphAr, (upahaaraH) = (m) giftupA� (upaatta) = obtainedupAED, (upaadhiH) = (f) titleupAy (upaaya) = (mas
) meansupAyt, (upaayataH) = by appropriate meansupAj
n (upaarjana) = earning/a
quiringupAlBt� (upaalabhate) = to reproa
hupAE� (upaashri) = to take shelter inupAE�tA, (upaashritaaH) = being fully situatedupAE�(y (upaashritya) = taking shelter ofupAst� (upaasate) = worshipupAhArg� h (upaahaaragRiha) = restaurantupAhArg� hm̂ (upaahaaragRiham.h) = (n) restaurantup�t, (upetaH) = haaving rea
hed or attainedup�(y (upetya) = a
hievingup�"A (upekShaa) = disregardup{ (upai) = to go toup{Et (upaiti) = getsup{	yEs (upaishhyasi) = you will attainu=kAr, (upkaaraH) = (m) 
essuBy (ubhaya) = bothuBy/ (ubhayatra) = at both pla
esuByo, (ubhayoH) = bothuB� (ubhe) = bothuBO (ubhau) = bothumA (umaa) = pArvatIurgAn̂ (uragaan.h) = serpentsur-Tl (urasthala) = pla
e on the 
hestuz (uru) = thighsuzk (uruka) = (n) pantuEj
t\ (urjitaM) = gloriousu�v
k, (urdhvakaH) = (m) tablauvA
zk\ (urvaarukaM) = (Mas
.A

.S)water melon ; melonul� k, (uluukaH) = (m) owl 40



uSb�n (ulbena) = by the wombuSl, (ullaH) = to shineuSlEst\ (ullasitaM) = shininguSlol (ullola) = a large waveuvA
 (uvaa
ha) = saidufnA (ushanaa) = UsanauEq(vA (ushhitvaa) = after dwellingu	V~ (ushhTra) = a 
amelu	V~ , (ushhTraH) = (m) 
amelu	V~ p"F (ushhTrapakShii) = (m) ostri
hu	V~ Asn (ushhTraasana) = the 
amel postureu	Z (ushhNa) = summeru	ZmApkm̂ (ushhNamaapakam.h) = (n) thermometeru	Zr"km̂ (ushhNarakShakam.h) = (n) thermos 
asku	ZFqm̂ (ushhNiishham.h) = (n) turbanu	mpA, (ushhmapaaH) = the forefathersUQCbl (uu
h
hhabala) = Exaltation strength part of Shad BalaUyt� (uuyate) = to weaveU! (uuruu) = thighsU!, (uuruuH) = (m) thighUjA
 (uurjaa) = (f) energyUZ
nAB, (uurNanaabhaH) = (m) spiderUZA
 (uurNaa) = (f) woolU�v
 (uurdhva) = raisedU�v
\ (uurdhvaM) = upwardsU�v
þsAErtekpAdAsn (uurdhvaprasaaritaekapaadaasana) = balan
ing forward postureU�v
m� K (uurdhvamukha) = fa
e upwardsU�v
r�t, (uurdhvaretaH) = a 
elibate intending to 
ontrol(upward) the semenU�v
h-t�nAsn (uurdhvahastattanaasana) = the up-stret
hed arms postureU�v
m� l\ (uurdhvamuulaM) = with roots aboveU�vA
t̂ (uurdhvaat.h) = from aboveUEm
 (uurmi) = wave�k̂ (Rik.h) = the Rg Veda�
, (Ri
haH) = the Rig Veda�QCEt (Ri
h
hhati) = one attains�j� , (RijuH) = (adj) straight�Z (RiNa) = debt�Zp/\ (RiNapatraM) = (n) debenture�t\ (RitaM) = truth�t� (Ritu) = season�t� nA\ (RituunaaM) = of all seasons�t� (Rite) = without, ex
ept for��\ (RiddhaM) = prosperous 41



��m̂ (Riddham.h) = enri
hed�qy, (RishhayaH) = those who are a
tive within�Eq, (RishhiH) = the sage�Eqn̂ (Rishhin.h) = great sages�EqEB, (RishhibhiH) = by the wise sages�it\ (RiitaM) = truthek (eka) = oneek\ (ekaM) = oneek, (ekaH) = oneek(v\ (ekatvaM) = in onenessek(v�n (ekatvena) = in onenessekd\t\ (ekada.ntaM) = one who has a single tuskekd\tAy (ekada.ntaaya) = to the one-tuskedekm"r\ (ekamakSharaM) = pranavaekm�vAE�tFy\ (ekamevaadvitiiyaM) = one without a se
ondekyA (ekayaa) = by oneekv
n\ (ekava
hanaM) = singularek-T\ (ekasthaM) = in one pla
eekE-mn̂ (ekasmin.h) = in oneekA, (ekaaH) = oneekAEkEn (ekaakini) = solitary womanekAkF (ekaakii) = aloneekAg} (ekaagra) = one-pointedekAg}\ (ekaagraM) = with one attentionekAg}�Z (ekaagreNa) = with full attentionekA�t\ (ekaantaM) = overlyekA"r\ (ekaakSharaM) = the one syllableek� (eke) = in oneek� n (ekena) = aloneek{ k\ (ekaikaM) = one by oneek{ km"r\ (ekaikamakSharaM) = ea
h and every wordeko_h\ (eko.ahaM) = I the one single beingett̂ (etat.h) = itetn̂ (etan.h) = thisetyo, (etayoH) = of these twoet-y (etasya) = of thisetA\ (etaaM) = thisetAn̂ (etaan.h) = all theseetAEn (etaani) = all theseetAvt̂ (etaavat.h) = this mu
heEt (eti) = attainset� (ete) = theyet�n (etena) = by this 42



et�qA\ (eteshhaaM) = of the Pandavaset{, (etaiH) = all theseeDt� (edhate) = (1 ap) to groweDA\Es (edhaa.nsi) = �rewooden\ (enaM) = thiseEB, (ebhiH) = by theme<y, (ebhyaH) = to these demigodsev (eva) = ( used to put emphasis )ev\ (evaM) = thusev\EvD, (eva.nvidhaH) = like thisev\EvDA, (eva.nvidhaaH) = like thisevAEp (evaapi) = alsoeq, (eshhaH) = thiseqA (eshhaa) = thiseqA\ (eshhaaM) = of theme	yEt (eshhyati) = 
omese	yEs (eshhyasi) = you will attaine�kAE�tk-y (aikaantikasya) = ultimatee�?y (aikya) = unitye�QCt̂ (ai
h
hhat.h) = desirede�rAvt\ (airaavataM) = Airavatae��r\ (aishvaraM) = divinee��y
 (aishvarya) = desire for powerao¬rAsn (o.nkaraasana) = the OM postureaojs (ojasa) = 
on
entrated psy
hi
 poweraojsA (ojasaa) = by My energyaoqEt (oshhati) = (1 pp) to burnaO�oEgk (audyogika) = industrialaOpMy�n (aupamyena) = by 
omparisonaOfD (aushadha) = medi
ineaOqD (aushhadha) = medi
ineaOqD\ (aushhadhaM) = medi
ineaOqDm̂ (aushhadham.h) = (n) medi
ineaOqDs� 
F (aushhadhasuu
hii) = (f) syringe, inje
tionaOqEDvn (aushhadhivana) = medi
inal gardenaOqDF, (aushhadhiiH) = vegetablesk (ka) = what( use) is thek\ (kaM) = whomk\kn (ka.nkana) = bra
eletk\Qn (ka.n
hna) = anyone (or someone)k\V, (ka.nTaH) = (Mas
,Nom.sing.) throatk\W\ (ka.nThaM) = ne
kk\W� (ka.nThe) = in yhe ne
k 43



k\TA (ka.nthaa) = rags?k\-y (ka.nsya) = bronzek, (kaH) = whokk� Ed (kakudi) = hump of an oxkEQ
t̂ (ka
h
hit.h) = whetherkQCp (ka
h
hhapa) = (mas
) tortoisek>jl (kajjala) = lamp bla
kk�
� k, (kaJN
hukaH) = blousekV, (kaTaH) = (m) 
arpetkVA" (kaTaakSha) = glan
ekEV (kaTi) = hipkEV, (kaTiH) = waistkEVkAsn (kaTikaasana) = the front-stret
hing posturekEVv-/m̂ (kaTivastram.h) = (n) underwearkVF (kaTii) = waistkV� (kaTu) = (m) pungent, hotkEWn (kaThina) = toughkZ (kaNa) = small bitkZ(v (kaNatva) = parti
ularitykEZkApFtA (kaNikaapiitaa) = a little droplet, drunkkZFy (kaNiiya) = parti
ulatek�Vkm̂ (kaNTakam.h) = (n) thornsk�W (kaNTha) = throatk�W, (kaNThaH) = (m) throat, ne
kk�WB� qA (kaNThabhuushhaa) = (f) ne
kla
ek�WhAr, (kaNThahaaraH) = (m) ne
kla
ek�X� yEt (kaNDuuyati) = to s
rat
hk�Xol, (kaNDolaH) = (m) a wooden basketktrt̂ (katarat.h) = whi
hkEtpy (katipaya) = SomekT̂ (kath.h) = to tellkT\ (kathaM) = tellkT�t (kathanta) = hownesskTy (kathaya) = des
ribekTyt, (kathayataH) = speakingkTyEt (kathayati) = (10 up) to narrate, to tellkTyt� (kathayate) = (10 up) to narrate, to tellkTy�t, (kathayantaH) = talkingkTEy	yE�t (kathayishhyanti) = will speakkTEy	yAEm (kathayishhyaami) = I shall speakkTA (kathaa) = storykTAm� t (kathaamRita) = GospelkTAm� t\ (kathaamRitaM) = Gospel 44



kETt (kathita) = toldkdElPlm̂ (kadaliphalam.h) = (n) bananakdlF (kadalii) = bananakdlFt{l\ (kadaliitailaM) = banana oilkdA (kadaa) = whenkdA
n̂ (kadaa
han.h) = neverkdA
n (kadaa
hana) = at any timekdAE
t̂ (kadaa
hit.h) = at any time (past, present or future)kdAEp (kadaapi) = at any timeknk (kanaka) = goldknFEnkA (kaniinikaa) = (f) eyeballk�W (kanTha) = throatk�T, (kanthaH) = throated mank�d (kanda) = a knot, the pla
e where the three main nadis joink�d, (kandaH) = (m) rootk�dp
, (kandarpaH) = Cupidk�dAsn (kandaasana) = the upward ankle-twist posturek�d� k (kanduka) = (m) a ballk�yA (kanyaa) = Zodia
al sign VirgokpVyog, (kapaTayogaH) = (m) intriguekpEVk (kapaTika) = 
unning, s
hemingkpt\ (kapataM) = (n) plot, 
onspira
ykpAl (kapaala) = foreheadkpAl, (kapaalaH) = (m) human skullkpAlBEt (kapaalabhati) = a pro
ess to 
lear the sinuseskpASnl (kapaalnala) = �re in the forehead (??? again perhaps wrong)kEp (kapi) = monkeykEp, (kapiH) = (m) monkeykEp�vj, (kapidhvajaH) = he whose 
ag was marked with Hanumankpot (kapota) = pigeon, dovekpotAsn (kapotaasana) = the dove posturekpol, (kapolaH) = (m) 
heekkb\DF (kaba.ndhii) = buildkmnFykr\ (kamaniiyakaraM) = desired handskml (kamala) = Lotuskmlp/ (kamalapatra) = Lotus leafkmlp/A" (kamalapatraakSha) = O lotus-eyed onekmlA (kamalaa) = saraswatikmlAsn-T\ (kamalaasanasthaM) = sitting on the lotus 
owerkMpt� (kampate) = (1 ap) to shakekMpyEt (kampayati) = to shakekr (kara) = Handkr\ (karaM) = the 
ause of 45



kr, (karaH) = (m) taxkrZ\ (karaNaM) = the meanskrZAy (karaNaaya) = to dokrZFy\ (karaNiiyaM) = to be donekrtlEB"A (karatalabhikShaa) = alms in the palmskrtlm̂ (karatalam.h) = (n) palmkrdFp, (karadiipaH) = (m) tor
h, 
ashlightkrBoz (karabhoru) = fair-limbedkrl\ (karalaM) = terriblekrvAl (karavaala) = swordkrvAvh{ (karavaavahai) = may we dokr-TA, (karasthaaH) = obtaining(literally standing) in his very handskrA\f� km̂ (karaa.nshukam.h) = (n) full-sleeved shirtkrAl (karaala) = dreadfulkrAl\ (karaalaM) = horriblekrAlAEn (karaalaani) = terriblekEryAd, (kariyaadaH) = (m) hippopotamuskEr	yEt (karishhyati) = 
an dokEr	yEs (karishhyasi) = performkEr	y� (karishhye) = I shall exe
utekzZ, (karuNaH) = kindlykzZA (karuNaa) = the sentiment of sorrowkzZAkr\ (karuNaakara.n) = the one indu
es 
ompassionkzZAZ
v\ (karuNaarNavaM) = the o
ean of `karuna' (
ompassion)kroEt (karoti) = doeskroEm (karomi) = I dokroEs (karosi) = you dokrO (karau) = hands (lower arms)kk
 (karka) = The Zodia
al sign Can
erkk
EV (karkaTi) = (f) 
u
umberkk
rog, (karkarogaH) = (m) 
an
erkZ
 (karNa) = ear, also KarNa from MahabharatakZ
\ (karNaM) = KarnakZ
, (karNaH) = KarnakZ
EpXAsn (karNapiDaasana) = the ear-press posturekEZ
kAr (karNikaara) = Himalayan treekZ�
EB, (karNebhiH) = through the earskt
yEt (kartayati) = to 
utkt
rF (kartarii) = (f) s
issorskt
&y (kartavya) = should be donekt
&y\ (kartavyaM) = pres
ribed dutykt
&yAEn (kartavyaani) = should be done as dutyktA
 (kartaa) = doer, also attributed to main person in a household46



ktA
_Es (kartaa.asi) = are the doerktA
r\ (kartaaraM) = the fatherkt�
\ (kartuM) = to performkt�
mh
Es (kartumarhasi) = kartuM + arhasi:to do + deserve (You are entitled or you should)kt�
(v\ (kartRitvaM) = proprietorshipkt�
(v� (kartRitve) = in the matter of 
reationkp�
r (karpura) = 
amphorkm
 (karma) = A
tion or a
tivitykm
BAv (karmabhaava) = The 10th house of Careers and Workkm
j\ (karmajaM) = due to fruitive a
tivitieskm
jA (karmajaa) = from fruitive workkm
jAn̂ (karmajaan.h) = born of workkm
Z, (karmaNaH) = than fruitive a
tionkm
ZA (karmaNaa) = by workkm
ZA\ (karmaNaaM) = of pres
ribed dutieskm
EZ (karmaNi) = in a
tionkm
n̂ (karman.h) = workkm
Pl (karmaphala) = the result of an a
tionkm
Pl\ (karmaphalaM) = the results of all a
tivitieskm
Pl(yAg, (karmaphalatyaagaH) = renun
iation of the results of fruitive a
tionkm
PlAs½\ (karmaphalaasa.ngaM) = atta
hment for fruitive resultskm
Pl� (karmaphale) = in fruitive a
tionkm
b�D\ (karmabandhaM) = bondage of rea
tionkm
b�Dn, (karmabandhanaH) = bondage by workkm
EB, (karmabhiH) = from the bondage of the law of fruitive a
tionskm
yog (karmayoga) = unsel�sh a
tionskm
yog\ (karmayogaM) = devotionkm
yog, (karmayogaH) = work in devotionkm
yog�Z (karmayogeNa) = by the linking pro
ess of devotionkm
s\�yAsAt̂ (karmasa.nnyaasaat.h) = in 
omparison to the renun
iation of fruitive workkm
sE½nA\ (karmasa.nginaaM) = who are atta
hed to fruitive workkm
sE½q� (karmasa.ngishhu) = in the asso
iation of those engaged in fruitive a
tivitieskm
s½�n (karmasa.ngena) = by asso
iation with fruitive a
tivitykm
s� (karmasu) = in all a
tivitieskmA
Z\ (karmaaNaM) = the fruits of a
tionskmA
ZA\ (karmaaNaaM) = whose workkmA
EZ (karmaaNi) = deedskEm
<y, (karmibhyaH) = than the fruitive workerskm�
E�dý y (karmendriya) = an a
tion organ, e.g. the hands or feetkm�
E�dý yAEZ (karmendriyaaNi) = the �ve working sense organskm�
E�dý y{, (karmendriyaiH) = by the a
tive sense organskq
 (karshha) = attra
ted, 
onta
tedkq
k (karshhaka) = farmer 47



kq
Et (karshhati) = (1 pp) to draw, to pullkq
y�t, (karshhayantaH) = tormentingklk�Angr\ (kalakattaanagaraM) = Cal
uttaklkl (kalakala) = a sort of sound imitation (dhvnyanukaraNa) like a river 
owkl/kArk (kalatrakaaraka) = Signi�
ator of marriage partner whi
h is VenusklytA\ (kalayataaM) = of subduersklh (kalaha) = �ght/dis
ord/argumentklA (kalaa) = ArtklAnAT (kalaanaatha) = moon (??? I may be wrong here)klAy, (kalaayaH) = (m) groundnutkEl (kali) = BudkEly� g (kaliyuga) = the 
urrent, pleasure-loving agekEll\ (kalilaM) = dense forestkl� q, (kalushhaH) = smeared, blotkl�vr (kalevara) = (neut) bodykl�vr\ (kalevaraM) = the bodyklO (kalau) = during the kali agekSpdý � m (kalpadruma) = kalpa-vRiksha : the tree that will give you anything you 
ankSptz (kalpataru) = (m) The heavenly tree giving whatever one desireskSpt� (kalpate) = is 
onsidered eligiblekSpv� "AZA\ (kalpavRikshaaNaaM) = the kalpa(imagined) vR̂iksha trees (wish-yielding)kSp"y� (kalpakShaye) = at the end of the millenniumkSpAdO (kalpaadau) = in the beginning of the millenniumkESpt (kalpita) = imaginedkSmq, (kalmashhaH) = all material 
ontaminationkSmqA, (kalmashhaaH) = of sinful rea
tionskSyAZ (kalyaaNa) = well being (of others)kSyAZ\ (kalyaaNaM) = (n) welfarekSyAZk� t̂ (kalyaaNakRit.h) = one who is engaged in auspi
ious a
tivitieskv
F (kava
hii) = with armorkvy, (kavayaH) = the intelligentkvEy/F (kavayitrii) = (f) poetesskvlFk� t (kavaliikRita) = (adj) swallowedkEv (kavi) = poetkEv\ (kaviM) = the one who knows everythingkEv, (kaviH) = poetkEvtA (kavitaa) = poetrykEvtAfAKA\ (kavitaashaakhaaM) = the poetry-bran
h (of a tree)kvFnA\ (kaviinaaM) = of all great thinkersk&y (kavya) = poetrykfA (kashaa) = (f) a whipkf�z, (kasheruH) = (m) spine, spinal 
hordk�n (kash
hana) = 
erain 48



kE�t̂ (kash
hit.h) = someonek[ml\ (kashmalaM) = dirtinesskqAy (kashhaaya) = (m) astringentk-t� (kaste) = kaH+te, who+yourk-mAt̂ (kasmaat.h) = whyk-m{ (kasmai) = to `Ka'k-y (kasya) = whosek-yE
t̂ (kasya
hit.h) = anyone'skhlyog (kahalayoga) = Stubborness (Ranjan says laziness). Lords of 4th and 9th houses shouldbe in Kendras from ea
h other and the lord of Lagna should be strongly disposedk¬Al, (ka NkaalaH) = (m) skeletonkA (kaa) = whokAp� zq (kaapurushha) = 
ontemptible fellowkA\ (kaaM) = whi
hkA\
nmA�y\Et (kaa.n
hanamaashraya.nti) = take refuge in gold or moneykAk (kaaka) = 
rowkAkAsn (kaakaasana) = the 
row posturekAEkZF (kaakiNii) = the goddess in anaahata 
hakrakAk� (-T\ (kaakutsthaM) = kAkutsthaH is another family name for rAma(kakutstha'skAk� (-T, (kaakutsthaH) = des
endant of `kakutstha'kAgdm̂ (kaagadam.h) = (n) paperkAR̂"Et (kaa.nkShati) = desireskAR̂"�t, (kaa.nkShantaH) = desiringkAER̂"t\ (kaa.nkShitaM) = is desiredkAR̂"� (kaa.nkShe) = do I desirekA�
n (kaaJN
hana) = goldkA�
n, (kaaJN
hanaH) = goldkAt� (kaate) = kA+te, who+yourkAd\brF (kaadaMbarii) = name of a girl or title of a novelkAdMb, (kaadambaH) = (m) du
kkAnn (kaanana) = forestkA�t\ (kaantaM) = lovely , glowingkA�tA (kaantaa) = wifekAE�t (kaanti) = splendourkAm (kaama) = lustkAm\ (kaamaM) = desirekAm, (kaamaH) = desirekAmkAm (kaamakaama) = desirer of desires (kaamaan kaamayati iti aN)kAmkAmA, (kaamakaamaaH) = desiring sense enjoymentskAmkAmF (kaamakaamii) = one who desires to ful�ll desireskAmkArt, (kaamakaarataH) = a
ting whimsi
ally in lustkAmkAr�Z (kaamakaareNa) = for enjoying the result of workkAmdAm̂ (kaamadaam.h) = (the hymn whi
h) gives (grants) all desires49



kAmD� k̂ (kaamadhuk.h) = kaamadhenu : the 
ow who 
an milk out anything you wishkAmD�n� (kaamadhenu) = the heavenly 
owkAmEþ (kaamapri) = son of kaamaprakAmBog�q� (kaamabhogeshhu) = to sense grati�
ationkAmmDFt� (kaamamadhiite) = desire, readskAmy� (kaamaye) = (Vr.Pr.IP.S.AP)desire; wish forkAm!p\ (kaamaruupaM) = in the form of lustkAm!p�Z (kaamaruupeNa) = in the form of lustkAmEvkAr, (kaamavikaaraH) = sensual/sexual attra
tionkAmh{t� k\ (kaamahaitukaM) = it is due to lust onlykAmA, (kaamaaH) = desireskAmAt̂ (kaamaat.h) = from desirekAmA(mAn, (kaamaatmaanaH) = desirous of sense grati�
ationkAmAn̂ (kaamaan.h) = desiringkAEmt (kaamita) = something one has wished forkAm�=s� nA (kaamepsunaa) = by one with desires for fruitive resultskAm�<y, (kaamebhyaH) = material sense grati�
ationkAm��r (kaameshvara) = lord of desireskAm{, (kaamaiH) = by desireskAmopBog (kaamopabhoga) = sense grati�
ationkAMyAnA\ (kaamyaanaaM) = with desirekAy (kaaya) = body (mas
, neut)kAy\ (kaayaM) = the bodykAyA (kaayaa) = bodykAEykA (kaayikaa) = pertaining to the bodykAy�n (kaayena) = with the bodykArk (kaaraka) = Planetary Signi�
ator whi
h remain the same for all houseskArk{ , (kaarakaiH) = whi
h are 
auseskArZ (kaaraNa) = reasonkArZ\ (kaaraNaM) = the meanskArZm̂ (kaaraNam.h) = reasonkArZAEn (kaaraNaani) = 
auseskAryn̂ (kaarayan.h) = 
ausing to be donekArAg� hm̂ (kaaraagRiham.h) = (n) prison, jailkAEr (kaari) = 
ausingkAz�y!p\ (kaaruNyaruupaM) = the personi�
ation of 
ompassionkAEt
k� y (kaartikeya) = the god of war, was reared by the PleiadeskAp
�y (kaarpaNya) = of miserlinesskAp
�yvAdF (kaarpaNyavaadii) = adj. wre
hedness in
arnatekAy
 (kaarya) = workkAy
\ (kaaryaM) = workkAy
ktA
 (kaaryakartaa) = worker, a
tive parti
ipant in an organisationkAy
t� (kaaryate) = is for
ed to do 50



kAyA
ly, (kaaryaalayaH) = (m) oÆ
e, pla
e of workkAy�
 (kaarye) = workkAl (kaala) = TimekAl\ (kaalaM) = timekAl, (kaalaH) = Master TimekAl/y (kaalatraya) = three states of time(present, past and future)kAlp� zq (kaalapurushha) = Universal Prototypal Human. Spirit of TimekAlbl (kaalabala) = Temporal strength of planets used in Shad balakAlbA�m̂ (kaalabaahyam.h) = (adj) outdated, obsoletekAlB{rvAsn (kaalabhairavaasana) = Lord Kalabhairava's posturekAlsp
yog (kaalasarpayoga) = Planets on one side of the Nodal Axis of Rahu-KetukAlAnl (kaalaanala) = the �re of deathkAlAy (kaalaaya) = (mas
.dat.S)to the (Lord of) TimekAlFmAt� , (kaaliimaatuH) = Mother Kali'skAl� (kaale) = timekAl�n (kaalena) = in the 
ourse of timekAl�q� (kaaleshhu) = timeskA&y (kaavya) = poetrykAft� (kaashate) = (1 ap) to shinekAEfrAj, (kaashiraajaH) = KasirajakA[y, (kaashyaH) = the King of Kasi (Varanasi)kAqAy (kaashhaaya) = sa�ron 
lothkA£ (kaashhTa) = wood, bran
hkA¤ (kaashhTha) = (neut) pie
e of woodkAst� (kaasate) = to 
oughkAsAr, (kaasaaraH) = lakeEk\ (kiM) = whatEkE¬ZF (ki.nkiNii) = (f) ghungrooEk�
n (kiJN
hana) = anyEkE�
t̂ (kiJN
hit.h) = a few, littleEk�t� (kintu) = butEkm� (kimuu) = how 
ome ?EkrZ (kiraNa) = rayEkrEt (kirati) = (6 pp) to s
atterEkrFEVn̂ (kiriiTin.h) = ArjunaEkrFEVn\ (kiriiTinaM) = with helmetsEkESbf\ (kilbishaM) = sinful rea
tionsEkESbq, (kilbishhaH) = all of whose sinsEkESbq{, (kilbishhaiH) = from sinsEkfor (kishora) = sonEkforF (kishorii) = daughterEksly (kisalaya) = A sprout, a young and tender shoot or foliagekFd� fF (kiidRishii) = how 51



kFt̂
 (kiirt.h) = to tellkFt
y�t, (kiirtayantaH) = 
hantingkFEt
\ (kiirtiM) = reputationkFEt
, (kiirtiH) = famekFtF
 (kiirtii) = famek� prF"k (kupariikShaka) = one who 
annot judge value 
orre
tlyk� \jr, (ku.njaraH) = (Mas
.nom.S)elephantk� k� VAsn (kukuTaasana) = the 
o
kerel (rooster) posturek� ?k� V (kukkuTa) = roosterk� ?k� V, (kukkuTaH) = (m) 
o
kk� ?k� VF (kukkuTii) = (f) henk� ?k� r, (kukkuraH) = (m) dogk� Ál, (ku.nmalaH) = (m) buttonk� j (kuja) = Marsk� jdoq (kujadoshha) = A�i
tion 
aused by Mars o

upying the 2nd, 4th, 7th, 8th or 12thhouses. There are some more details and it is best to learn more about this before delineatingmarital relationshipsk� VF (kuTii) = (f) a small hutk� VF
k (kuTii
haka) = the hut-builderk� VFSb� �F (kuTiilbuddhii) = adj. heinous, attro
ious, nefariousk� V� \bk\ (kuTuMbakaM) = small familyk� V� Mb (kuTumba) = familyk� V� Mbk (kuTumbaka) = familyk� ÓEt (kuTTati) = to grind, to poundk� �X (kuNDa) = starting pla
e of kundalinik� �Xl (kuNDala) = 
oil of rope, ringk� �XEl (kuNDali) = The Wheel or Horos
ope Chartk� �XElnF (kuNDalinii) = a 
oiled female snake, the latent energy at the base of the spinek� t, (kutaH) = from wherek� / (kutra) = wherek� (-y (kutsya) = despi
ablek� E�
kA (kun
hikaa) = (f) keyk� �t, (kuntaH) = (m) speark� E�tBoj, (kuntibhojaH) = Kuntibhojak� �tFp� /, (kuntiiputraH) = the son of Kuntik� �d (kunda) = night lilyk� Ept (kupita) = angeredk� Ept\ (kupitaM) = angryk� =yEt (kupyati) = (4 pp) to be angryk� =yEs (kupyasi) = you get angryk� mAr (kumaara) = (m) boy, youngk� mAr, (kumaaraH) = boyk� mAErkA (kumaarikaa) = (f) girl 52



k� mArF (kumaarii) = (f) girl, youngk� MB (kumbha) = The Zodia
al sign of Aquariusk� MBk (kumbhaka) = holding the breathk� r½ (kura.nga) = deerk� z (kuru) = dok� zt� (kurute) = does (from kRi)k� zn�dn (kurunandana) = O beloved 
hild of the Kurusk� zþvFr (kurupraviira) = O best among the Kuru warriorsk� zv� �, (kuruvRiddhaH) = the grandsire of the Kuru dynasty (Bhishma)k� z��¤ (kurushreshhTha) = O best of the Kurusk� z	v (kurushhva) = dok� zs�m (kurusattama) = O best amongst the Kurusk� z"�/� (kurukShetre) = in the pla
e named Kuruksetrak� !n̂ (kuruun.h) = the members of the Kuru dynastyk� m
 (kurma) = a tortoise, one of the vital airs - 
ontrols blinkingk� mA
sn (kurmaasana) = the tortoise (leg-lo
k) posturek� yA
\ (kuryaaM) = I performk� yA
t̂ (kuryaat.h) = must dok� v
\Et (kurva.nti) = (Vr.Pr.IIIP Pl.PP)do; a
tk� v
n̂ (kurvan.h) = doing anythingk� v
E�t (kurvanti) = do (from kRi)k� v
�t� (kurvantu) = may dok� v
àEp (kurvannapi) = although engaged in workk� v
vDAn\ (kurvavadhaanaM) = pay attentionk� vA
Z (kurvaaNa) = one who doesk� vA
Z, (kurvaaNaH) = performingk� vA
n̂ (kurvaan.h) = doingk� l (kula) = family, dynastyk� l\ (kulaM) = familyk� lg� z, (kulaguruH) = (m) 
han
ellork� l℄nAnA\ (kulaghnaanaaM) = for those who are killers of the familyk� ljnA (kulajanaa) = of noble peoplek� lDmA
, (kuladharmaaH) = the family traditionsk� lDmA
ZA\ (kuladharmaaNaaM) = of those who have the family traditionsk� lnAm (kulanaama) = last name, surnamek� lEnh\tArO (kulaniha.ntaarau) = family+destroyers (2 persons)k� lEvnAf (kulavinaasha) = the destroyer of the kula(dynasty, lineage) of (rAkShasaas)k� lE-/y, (kulastriyaH) = family ladiesk� l-y (kulasya) = for the familyk� l"y (kulakShaya) = in the destru
tion of a dynastyk� l"y� (kulakShaye) = in destroying the familyk� lAEn (kulaani) = lineagesk� lAl, (kulaalaH) = (m) potter 53



k� lFn (kuliina) = from a good familyk� lFr, (kuliiraH) = (m) a 
rabk� l� (kule) = in the familyk� SyA (kulyaa) = (f) 
anal (
arrying water for irrigation)k� f (kusha) = and kusa grassk� fl\ (kushalaM) = welfarek� fl� (kushale) = in the auspi
iousk� fh-t (kushahasta) = holding kusha grass in handk� s� m (kusuma) = 
owerk� s� mAkr, (kusumaakaraH) = springk� s� Emt (kusumita) = bloomingk� -yEt (kusyati) = (4 pp) to embra
e, to hugk� j\t\ (kuuja.ntaM) = making the `
oo'ing soundk� jt̂ (kuujat.h) = the singing (
hirping) onek� VnFEt, (kuuTaniitiH) = (f) strategyk� V-T\ (kuuTasthaM) = un
hangingk� V-T, (kuuTasthaH) = spiritually situatedk� p, (kuupaH) = (m) wellk� pF (kuupii) = (f) bottlek� E

kA (kuur
hikaa) = (f) paint brush, drawing brushk� d
Et (kuurdati) = to jumpk� p
r, (kuurparaH) = (m) elbowk� m
, (kuurmaH) = tortoisek� (kRi) = to dok� QCr (kRi
h
hhara) = diÆ
ultk� XEt (kRiDati) = (1 pp) to playk� �v\t, (kRiNva.ntaH) = that person who is doingk� t̂ (kRit.h) = the man who did (the destru
tion of raakshasa kula)k� t (kRita) = Donek� t\ (kRitaM) = donek� tk� (y, (kRitakRityaH) = the most perfe
t in his endeavoursk� tEDyA\ (kRitadhiyaaM) = of sanes (stable-minded)k� t+ (kRitaGYa) = Gratefulk� t+tA (kRitaGYataa) = gratitudek� tA�jEl, (kRitaaJNjaliH) = with folded handsk� tA�t� (kRitaante) = in the 
on
lusionk� Et (kRiti) = Dire
tionk� t�n (kRitena) = by dis
harge of dutyk� E�kA (kRittikaa) = Third nakshatrak� (y (kRitya) = Deedk� (y{, (kRityaiH) = that whi
h was donek� (vA (kRitvaa) = after doingk� (-n\ (kRitsnaM) = whole 54



k� (-nkm
k� t̂ (kRitsnakarmakRit.h) = although engaged in all a
tivitiesk� (-nvt̂ (kRitsnavat.h) = as all in allk� (-nEvt̂ (kRitsnavit.h) = one who is in fa
tual knowledgek� (-n-y (kRitsnasya) = all-in
lusivek� �tEt (kRintati) = (6 pp) to 
utk� p, (kRipaH) = Krpak� pZ (kRipaNa) = adj. niggardlyk� pZA, (kRipaNaaH) = misersk� pyA (kRipayaa) = pleasek� pyA_pAr� (kRipayaa.apaare) = out of boundless 
ompassionk� pA (kRipaa) = 
ompassionk� pACAyA (kRipaa
hhaayaa) = 
are, prote
tionk� f (kRisha) = weakk� f, (kRishaH) = (adj) think� fEt (kRishati) = (6 pp) to ploughk� qk (kRishhaka) = peasantk� qk, (kRishhakaH) = (m) farmerk� Eq (kRishhi) = plowingk� qFvl, (kRishhiivalaH) = (m) farmerk� 	Z (kRishhNa) = the eighth in
arnation of Vishnu i.e. Krishnak� 	Zp" (kRishhNapaksha) = Dark half of lunar month, also known as vadyapakshak� 	Z\ (kRishhNaM) = unto KRishhNak� 	Z, (kRishhNaH) = the fortnight of the dark moonk� 	ZAEjnAMbrO (kRishhNaajinaambarau) = )two) persons wearing the deer-skin as 
lothesk� 	ZAt̂ (kRishhNaat.h) = from KRishhNak� 	ZAsn (kRishhNaasana) = the Krishna posturek� 	Z� (kRishhNe) = and darknessk� (ke) = whok� E
t̂ (ke
hit.h) = some of themk� tkF (ketakii) = a fragrant 
owerk� t� (ketuu) = The south Lunar Node also known as Cauda Dra
onis in latin. The Dragon's tailin Englishk� n (kena) = by whatk� nE
t̂ (kena
hit.h) = by somebodyk� �dý (kendra) = 
enterk� �dý k (kendraka) = nu
leusk� �dý� (kendre) = (adv) at the 
entrek� mdý � m (kemadruma) = No planet 
anking the Moon sign. Traditionally a sign of great miseryand mental instabilityk� y� r (keyuura) = armlet (bra
elet worn on upper arm)k� vl (kevala) = whole, purek� vl\ (kevalaM) = (adv) merelyk� vl{, (kevalaiH) = puri�ed 55



k� f (kesha) = hairk� fv (keshava) = O killer of the demon Kesi (KRishhNa)k� fv-y (keshavasya) = of KRishhNak� EfEnf� dn (keshinishuudana) = O killer of the Kesi demonk� q� (keshhu) = in whi
hk� srvZ
, (kesaravarNaH) = orange 
olourk{ , (kaiH) = by whomk{ lAs (kailaasa) = a Himalayan mountain, home of Shivak{ vSy (kaivalya) = spiritual independen
e and freedomko_Ep (ko.api) = whosoeverko_h\ (ko.ahaM) = who am Ikou-t� B (koustubha) = gem named KostubhakoEkl (kokila) = the 
u
kookoEV (koTi) = (fem) extreme 
orner/edgekoEVBAg (koTibhaaga) = (mas
) edge portionkoVF (koTii) = 1 
rore, 10 millionkoZ, (koNaH) = (m) angle, 
orner of a roomkoZ� (koNe) = (adv) in the 
ornerkon (kona) = an anglekop (kopa) = angerkopvtF (kopavatii) = when angrykoEpt (kopita) = angeredkolAhl (kolaahala) = (mas
) uproarkof (kosha) = body or sheathkoq (koshha) = a vessel, bu
ket, a box, seheath, 
over, store, store-room, treasury, nutmeg,di
tionary, lexi
on, vo
abularykoq, (koshhaH) = (m) po
ketko¤, (koshhThaH) = (m) roomko¤AvEl, (koshhThaavaliH) = apartment 
omplexkoE¤kA (koshhThikaa) = (f) 
abinkOt� k (kautuka) = (neut) 
uriosity, eagernesskO�t�y (kaunteya) = O son of KuntikO�t�y, (kaunteyaH) = the son of KuntikOmAr\ (kaumaaraM) = boyhoodkOmAy
 (kaumaarya) = 
hildhoodkOm� dF (kaumudii) = (f) moonlightkOfl\ (kaushalaM) = artkOsSy�yo (kausalyeyo) = kausalyA's (son)kO-t� B (kaustubha) = one of Vishnu's jewels�k
, (kraka
haH) = (m) a saw�tv, (kratavaH) = good deeds; sa
ri�
es�t� , (kratuH) = Vedi
 ritual�AE�t (kraanti) = revolution 56



�AE�tkArk (kraantikaaraka) = revolutionary�AmEt (kraamati) = to 
rossE�kr (krikara) = one of the vital airs, 
auses 
oughing and sneezingE�y (kriya) = a
tionE�y, (kriyaH) = and a
tivitiesE�yt� (kriyate) = is doneE�y�t� (kriyante) = are doneE�ymAZ (kriyamaaNa) = someone in the pro
ess of doingE�ymAZAEn (kriyamaaNaani) = being doneE�yA (kriyaa) = Puri�
ationary rite, religious 
eremonyE�yA, (kriyaaH) = performan
esE�yAt�v (kriyaatattva) = a
tion prin
ipleE�yAEB, (kriyaabhiH) = by pious a
tivitiesE�yAEvf�q (kriyaavisheshha) = pompous 
eremoniesE�yAfFl (kriyaashiila) = a
tive�FXEt (kriiDati) = plays�FXA (kriiDaa) = play�FXAnk (kriiDaanaka) = (n) a toy�FXAl� , (kriiDaaluH) = (m) sportsman�FZAEt (kriiNaati) = to buy�� r (kruura) = 
ruel�� rg}h (kruuragraha) = Male�
 planet�� rAn̂ (kruuraan.h) = mis
hievous�oD (krodha) = anger�oD\ (krodhaM) = anger�oD, (krodhaH) = and anger�oDAt̂ (krodhaat.h) = from anger�ofEt (kroshati) = (1 pp) to 
ry�O\
 (krau.n
ha) = a mountain said to be pier
ed by Kartikeya�O\
pEt (krau.n
hapati) = kArtikeya�O�
 (krauJN
ha) = a heron�O�
Asn (krauJN
haasana) = the heron postureE?là (klinna) = wet?l�dyE�t (kledayanti) = moistens?l�f (klesha) = (mas
) distress?l�f, (kleshaH) = trouble?l{Ny\ (klaibyaM) = impoten
e?v (kva) = where?vE
t̂ (kva
hit.h) = at any time?vTEt (kvathati) = to boilkS,amtA (kSHamataa) = (f) 
ompeten
y"EkrZ, (kShakiraNaH) = (m) X-ray"yrog, (kShayarogaH) = (m) tuber
ulosis 57



"�/AEDkAr, (kShetraadhikaaraH) = (m) jurisdi
tionK (kha) = sky, aakaashaK\ (khaM) = etherKg (khaga) = one traversing in the sky, a name of Sun, also birdsKg, (khagaH) = bird (literally the sky-goer, 'khah' meaning skyKgolfA-/m̂ (khagolashaastram.h) = astronomyK½, (kha.ngaH) = (m) swordK½m� g, (kha.ngamRigaH) = (m) rhino
erosK�j, (khaJNjaH) = (m) a handi
apped person, lameK³ (khaDga) = swordK³F (khaDgii) = with swordK�X (khaNDa) = (mas
, neut) pie
eK�Xn (khaNDana) = to pound, 
ut into pie
es, injuring, hurtingK�XEpVAsn (khaNDapiTaasana) = the ankle-twist postureK�XyEt (khaNDayati) = to grate (as in grating a 
o
onut)K�Xf-k� t, (khaNDashaskRitaH) = made into pie
esKnEt (khanati) = (1 up) to digKr (khara) = sharpKr�v\sF (kharadhva.nsii) = he who smashed (killed) khara (a rAkshasa)Kl (khala) = rougeKlyog (khalayoga) = The Yoga of a swindler or 
on�den
e tri
ksterKl� (khalu) = (inde
.)indeedKSvAV, (khalvaaTaH) = (m) pate, baldnessKAdt̂ (khaadat.h) = one who eatsKAdEt (khaadati) = (1 pp) to eatEKà (khinna) = sadK� (khe) = in the skyK�
rF (khe
harii) = mudra where the tongue is inserted in the upper 
avityK�V, (kheTaH) = (m) shieldK�d (kheda) = sorrowHyAt (khyaata) = famousHyAtF (khyaatii) = an outlook of knowledge, fameEK~ -t (khrista) = ChristEK~ -tANd� (khristaabde) = A. D., 
alendar yearEK~ E-t (khristi) = ChristianHsmtA (khsamataa) = 
apa
ityg\ (ga.n) = the letter or sound `ga.ngkAr, (gakaaraH) = beginning with the letter `ga'ggnyAE/k, (gaganayaatrikaH) = (m) astronautg½A (ga.ngaa) = river Gangag½AsAgr (ga.ngaasaagara) = the sea of Ganga (banks of the Ganges)gQCtAm̂ (ga
h
hhataam.h) = (may the two)gogQCEt (ga
h
hhati) = goes 58



gQCn̂ (ga
h
hhan.h) = goinggQCE�t (ga
h
hhanti) = they rea
hgj (gaja) = Elephantgj, (gajaH) = elephantgjk� fEryog (gajakeshariyoga) = Yoga in whi
h the Moon is in an angular position (Kendra) or1,4,7,10 signs from Jupiter. Good Yoga for Wealth and Power based on strength and otherfa
tors in the 
hartgj��dý AZA\ (gajendraaNaaM) = of lordly elephantsg�jFPA (gaJNjiiphaa) = playing 
ardsgẐ (gaN.h) = to 
ount, to 
onsidergZ (gaNa) = NumbergZk�Eq, (gaNakaRishhiH) = the rishi of this stotra is gaNakagZnA (gaNanaa) = 
onsiderationgZpty� (gaNapataye) = to gaNapatigZpEt (gaNapati) = gaNaanaaM pathiH or lord of groups (of devas)gZpEt\ (gaNapatiM) = GaneshgZpEtd�
vtA (gaNapatirdevataa) = the god of this stotragZptF (gaNapatii) = god of lu
k and wisdomgZyEt (gaNayati) = (10 up) to 
ountgEZt (gaNita) = mathemati
sgZ�fEv�A (gaNeshavidyaa) = the knowledge of gaNeshhag�X (gaNDa) = the 
heekgt (gata) = gonegt(,) (gata(H)) = (Mas
.Nom.S)having gone or the person who has gonegt\ (gataM) = rea
hed (past part.)gt, (gataH) = returnedgtE
�tA (gata
hintaa) = thinking ofgtrs\ (gatarasaM) = tastelessgtvEt (gatavati) = while gonegt&yTA, (gatavyathaaH) = freed from all distressgts½-y (gatasa.ngasya) = of one unatta
hed to the modes of material naturegtA (gataa) = be
amegtA, (gataaH) = having a
hievedgtAgt\ (gataagataM) = death and birthgtAs� n̂ (gataasuun.h) = gata + asuun.h:departed life (dead people)gEt (gati) = the movementgEt\ (gatiM) = progressgEt, (gatiH) = entran
eg(vA (gatvaa) = attaininggdEt (gadati) = (1 pp) to saygEdn\ (gadinaM) = with ma
esg�t&y\ (gantavyaM) = to be rea
hedg�tAEs (gantaasi) = you shall go 59



g�D (gandha) = smell (mas
)g�D, (gandhaH) = fragran
eg�Dv
 (gandharva) = of the Gandharvasg�DvA
ZA\ (gandharvaaNaaM) = of the 
itizens of the Gandharva planetg�DAn̂ (gandhaan.h) = smellsgm, (gamaH) = take togmn (gamana) = Goinggmn\ (gamanaM) = goinggMyt� (gamyate) = one 
an attaingrFy, (gariiyaH) = bettergrFyEs (gariiyasi) = (fem.Nom.S) better (thing or person)grFys� (gariiyase) = who are bettergrFyAn̂ (gariiyaan.h) = gloriousgzX (garuDa) = eaglegzXAsn (garuDaasana) = the eagle posturegĵ
 (garj.h) = to thundergj
nm̂ (garjanam.h) = thundering soundgt
 (garta) = (m) pit, tren
h, 
avitygd
 (garda) = Dark shadegd
B (gardabha) = donkeygd
B, (gardabhaH) = (m) donkeygB
 (garbha) = wombgB
\ (garbhaM) = pregnan
ygB
, (garbhaH) = embryogB
Ep�X (garbhapiNDa) = an embryogBA
sn (garbhaasana) = the foetus posturegEB
ZF (garbhiNii) = (f) a pregnant womangv
 (garva) = vanitygv
\ (garvaM) = arrogan
e/haughtinessgl (gala) = ne
kgElt (galita) = (adj) dropped o�gElt\ (galitaM) = weakenedgvA", (gavaakShaH) = (m) window, an opening for ventilationgEv (gavi) = in the 
owghnA (gahanaa) = very diÆ
ultgA\ (gaaM) = the planetsgA½ (gaa.nga) = of the ganga rivergA�XFv\ (gaaNDiivaM) = the bow of ArjunagA/AEZ (gaatraaNi) = limbs of the bodygAn (gaana) = singinggAyk, (gaayakaH) = (m) singergAyEt (gaayati) = (1 pp) to singgAy/F (gaayatrii) = the Gayatri hymns 60



gAEykA (gaayikaa) = (f) singergAht� (gaahate) = (1 ap) to plungegAhmAn (gaahamaana) = (present parti
iple) swimming or 
oatingEgr̂ (gir.h) = languageEgr, (giraH) = wordsEgrA\ (giraaM) = of vibrationsEgEr (giri) = mountainEgErk�dr (girikandara) = (neut) ravineEgErjA (girijaa) = paarvatiEgErf (girish) = God of mountain attributed to Lord ShivaEglEt (gilati) = to swallowgFt (giita) = (n) songgFt\ (giitaM) = des
ribedgFtA (giitaa) = Shrimad.h Bhagavad.h gItAg� (gu) = darknessg� X (guDa) = jaggeryg� X, (guDaH) = (m) jaggeryg� XAk� f (guDaakesha) = O Arjunag� XAk� f, (guDaakeshaH) = Arjuna, the master of 
urbing ignoran
eg� XAk� f�n (guDaakeshena) = by Arjunag� Z (guNa) = qualitiesg� Zk, (guNakaH) = (m) multiplier, 
oeÆ
ientg� ZkTnp� �y�n (guNakathanapuNyena) = through the merit from praising Thy gloriesg� Zkm
 (guNakarma) = of works under material in
uen
eg� Zkm
s� (guNakarmasu) = in material a
tivitiesg� Zt, (guNataH) = by the modes of material natureg� Z/y, (guNatrayaH) = three qualities i.e satvaH , rajaH &tamaHg� ZDm
 (guNadharma) = propertyg� ZDm
 (guNadharma) = propertiesg� ZDm
 (guNadharma) = propertyg� Zn̂ (guNan.h) = praisingg� Znm̂ (guNanam.h) = (n) multipli
ationg� ZEnED\ (guNanidhiM) = the sto
k-pile of good qualitiesg� ZB�dt, (guNabhedataH) = in terms of di�erent modes of material natureg� ZBo?t� (guNabhoktRi) = master of the gunasg� ZmyF (guNamayii) = 
onsisting of the three modes of material natureg� Zmy{, (guNamayaiH) = 
onsisting of the gunasg� ZvAn̂ (guNavaan.h) = a man with good qualitiesg� Zs\HyAn� (guNasa.nkhyaane) = in terms of di�erent modesg� Zs½, (guNasa.ngaH) = the asso
iation with the modes of natureg� Z+ (guNaGYa) = one who knows qualities (one who is a patron of good qualities)g� ZA\k (guNaa.nka) = 
oeÆ
ientg� ZA, (guNaaH) = senses 61



g� ZA¬ (guNaa.nka) = 
oeÆ
ientg� ZA¬ (guNaa.nka) = 
oeÆ
ientg� ZAtFt, (guNaatiitaH) = trans
endental to the material modes of natureg� ZAn̂ (guNaan.h) = the three modes of natureg� ZAE�vt\ (guNaanvitaM) = under the spell of the modes of material natureg� Z�<y, (guNebhyaH) = to the modes of natureg� Z�q� (guNeshhu) = in sense grati�
ationg� Z{, (guNaiH) = by the qualitiesg� Zo�r (guNottara) = ratiog� nvt̂ (gunavat.h) = man with good qualitiesg� p̂ (gup.h) = guard, hideg� =t (gupta) = se
retg� =tAsn (guptaasana) = the hidden postureg� z (guru) = tea
herg� z, (guruH) = tea
her; weightyg� z
rZAMb� j (guru
haraNaambuja) = the lotus feet of the tea
her/gurug� zZAEp (guruNaapi) = even though very diÆ
ultg� z(v\ (gurutvaM) = (abstra
t noun)greatness;weeightinessg� z(vAakq
Z (gurutvaaakarshhaNa) = gravitational attra
tiong� zn̂ (gurun.h) = the superiorsg� zvAr (guruvaara) = Thrusdayg� ! (guruu) = tea
her, pre
eptor, long syllables as against short(laghuu)g� ElkA (gulikaa) = (f) tablet, pillg� Sm (gulma) = the spleeng� hA (guhaa) = (fem) 
aveg� �\ (guhyaM) = 
on�dential subje
tg� �tm\ (guhyatamaM) = the most 
on�dentialg� �tr\ (guhyataraM) = still more 
on�dentialg� �At̂ (guhyaat.h) = than 
on�dentialg� �AnA\ (guhyaanaaM) = of se
retsg� Y (guuDha) = (adj) se
ret, mysteriousg� �jnkm̂ (gRiJNjanakam.h) = (n) 
arrotg� ZE�t (gRiNanti) = are o�ering prayersg� ZAEm (gRiNaami) = I holdg� D}, (gRidhraH) = (m) eagleg� h (gRiha) = houseg� hgoEDkA (gRihagodhikaa) = (f) house lizardg� hpAW, (gRihapaaThaH) = (m) homeworkg� h-TA, (gRihasthaaH) = householdersg� hAEdq� (gRihaadishhu) = home, et
g� EhZ, (gRihiNaH) = (Mas
.Nom.pl.) house-holdersg� hF(vA (gRihiitvaa) = holding theg� ¢n̂ (gRihNan.h) = a

epting 62



g� ¢AEt (gRihNaati) = to 
at
hg� �t� (gRihyate) = 
an be so 
ontrolledg�y (geya) = that whi
h 
an be sungg�y\ (geyaM) = is to be sungg�h� (gehe) = in the housego (go) = 
ow / bullgoao¤F (gooshhThii) = (f) seminargo/ (gotra) = family, ra
egopnFy (gopaniiya) = (adj) 
on�dentialgom� K (gomukha) = musi
al instrument resembling a 
ow's fa
egom� KA, (gomukhaaH) = hornsgom� KAsn (gomukhaasana) = the 
ow-fa
ed posturegor"Asn (gorakShaasana) = the 
owherd posturegoEv�d (govinda) = Lord KRishnagoEv�d\ (govindaM) = GovindagOr (gaura) = whitegOrv (gaurava) = glorygOrv\ (gauravaM) = respe
tg}�TAly, (granthaalayaH) = (m) libraryg}E�T, (granthiH) = (m) glandg}�TF (granthii) = a knot, obstru
tion in the 
hitrinig}st� (grasate) = (1 pp) to swallowg}smAn, (grasamaanaH) = devouringg}Es	Z� (grasishhNu) = devouringg}-t\ (grastaM) = having been 
aught/seizedg}h (graha) = Planetg}Amm̂ (graamam.h) = (n) villageg}Ahk, (graahakaH) = (m) 
ustomerg}Ahy (graahaya) = (verbal stem) to 
ause to be 
aughtg}AhAn̂ (graahaan.h) = thingsg}Ah�Z (graaheNa) = with endeavourg}A� (graahya) = what is to be graspedg}A�\ (graahyaM) = a

essibleg}Fv\ (griivaM) = ne
k`lAEn, (glaaniH) = dis
repan
ies`lAyEt (glaayati) = (1 pp) to fadeGV (ghaTa) = potGV, (ghaTaH) = (m) earthen potGVk (ghaTaka) = 
omponentGEV (ghaTi) = HourGt, (ghataH) = (m) earthen potGn (ghana) = dark, ghana also means 
loudGntA (ghanataa) = density 63



Gnsm (ghanasama) = Like 
loudGEnq (ghanishha) = well-builtGAtyEt (ghaatayati) = 
auses to hurtGAt� k, (ghaatukaH) = (m) but
herG� ZA (ghRiNaa) = (f) hatredG� t (ghRita) = puri�ed butter, Hindi gheeG� t\ (ghRitaM) = (Nr.nom. + a

. S) ghee; 
lari�ed butterGor\ (ghoraM) = horribleGor� (ghore) = ghastlyGoq (ghoshha) = noiseGoq, (ghoshhaH) = vibrationGoqyEt (ghoshhayati) = (10 up) to pro
laim, announ
e℄nt, (ghnataH) = being killed℄nF (ghnii) = destroyingG}AZ\ (ghraaNaM) = smelling power
 (
ha) = and
.\dý mA (
ha..ndramaa) = (Fem.nom.S)the moon
\dý mA, (
ha.ndramaaH) = the Moon god
kAr (
hakaara) = did (past perfe
t tense of kRi+kar to do)
kA-t� (
hakaastu) = let it be shining
� (
hakra) = Cir
le, wheel, psy
hi
 
entre in humans
�\ (
hakraM) = 
y
le
�b�D (
hakrabandha) = wheel pattern, a form of bandha poetry
�m̂ (
hakram.h) = (n) wheel, 
y
le, 
ir
le
�vAt, (
hakravaataH) = (m) 
y
lone
�h-t\ (
hakrahastaM) = dis
 in hand
�AakAr (
hakraaakaara) = (bauvriihi) wheel-shaped
�Asn (
hakraasana) = the wheel posture
E�Z\ (
hakriNaM) = with dis
s
�
l\ (
haJN
halaM) = 
i
kering
�
l(vAt̂ (
haJN
halatvaat.h) = due to being restless
Vk, (
haTakaH) = (m) sparrow
�XtA (
haNDataa) = (f) intensity
t� , (
hatuH) = four
t� r, (
haturaH) = 
apable / skiled/ 
lever
t� r-/, (
haturastraH) = (m) square
t� r-/km̂ (
haturastrakam.h) = (n) frame (of a photograph or a pi
ture)
t� T
 (
haturtha) = fourth
t� LyA
\ (
haturthyaaM) = during the (auspi
ious)4th day (from New Moon, full moon)
t� B�
j�n (
haturbhujena) = four-handed
t� Ev
D\ (
haturvidhaM) = the four kinds
t� Ev
DA, (
haturvidhaaH) = four kinds of
t� h
-t\ (
haturhastaM) = who has four hands 64




t� 	pAdrAEf (
hatushhpaadaraashi) = Quadrupedal signs
t� ŝ (
hatus.h) = four
t� -sAgrpy
\t\ (
hatussaagaraparya.ntaM) = till or upto the four o
eans
(vAr, (
hatvaaraH) = four
(vAEr (
hatvaari) = four
n (
ana) = 
ha(?)+na, and +not
�dn (
handana) = sandal
�dý (
handra) = Name for the Moon
�dý k� �XlF (
handrakuNDalii) = Chart where the As
endant or lagna is the sign of the natalmoon
�dý rAEf (
handraraashi) = Natal Moon sign. Used in India mu
h like we use the Sun signsystem in the West
�dý l`n (
handralagna) = As
endant using the Natal lunar position
�dý EbMb (
handrabimba) = moon dis

�dý mEs (
handramasi) = in the moon
E�dý k (
handrika) = moonlight
�dý ody (
handrodaya) = moon-rise
pl (
hapala) = �
kle, unstable
pl\ (
hapalaM) = �
kle-minded
pltA (
hapalataa) = agility
ms, (
hamasaH) = (m) spoon
m�\ (
hamuuM) = military for
e
y (
haya) = (m) a heap
ynm̂ (
hayanam.h) = (n) sele
tion, 
hoi
e
r̂ (
har.h) = to wander
r (
hara) = moving
rrAEf (
hararaashi) = Moveable signs
r\ (
haraM) = moving
rZ (
haraNa) = foot
rZ, (
haraNaH) = (m) foot
rtA\ (
harataaM) = while roaming
rEt (
harati) = (1 pp) to move, to roam
rn̂ (
haran.h) = a
ting upon
rE�t (
haranti) = move or travel or wander
rA
r\ (
haraa
haraM) = moving and nonmoving
Ert (
harita) = nature
Ert\ (
haritaM) = story, 
hara
ter
Er/ (
haritra) = life
Er/AEZ (
haritraaNi) = tales of valour
r{v�Et (
haraiveti) = 
hara:moving (things) +eva:alone; only + iti:thus

A
 (
har
haa) = dis
ussion
p
V (
harpaTa) = torn/tattered 
loth
m
n̂ (
harman.h) = (neu) skin, leather 65




yA
 (
haryaa) = pra
tise / observan
e
l̂ (
hal.h) = to walk
l (
hala) = moving
l\ (
halaM) = 
i
kering
lEQ
/ (
hala
h
hitra) = movie
lEt (
halati) = (1pp) to walk
Elt (
halita) = deviated
qk, (
hashhakaH) = (m) glass
qkADAnF (
hashhakaadhaanii) = (f) sau
er
"� (
hakShu) = eye
"� , (
hakShuH) = eyes
"� ŝ (
hakShus.h) = eye
Akl�h, (
haakalehaH) = (m) 
ho
olate 
andy, to�ee
Atk (
haataka) = the ever thirsty 
haataka bird that lives only on raindrops
At� v
�y
\ (
haaturvarNyaM) = the four divisions of human so
iety
A�dý ms\ (
haandramasaM) = the moon planet
A�y/{k (
haanyatraika) = 
ha+anyatra+ekaH, and+in any other pla
e+only one
Ap\ (
haapaM) = the bow
ApbAZDro (
haapabaaNadharo) = bearing bow&arrow
ApSy (
haapalya) = (from 
hapala) rashness
AEp (
haapi) = also
AErZO (
haariNau) = blowing
Alk, (
haalakaH) = (m) driver
Alk, (
haalakaH) = A restive elephant
AE-m (
haasmi) = as I amE
Ek(sk (
hikitsaka) = remedyE
Ek(sAlym̂ (
hikitsaalayam.h) = (n) hospitalE
kFq
v, (
hikiirshhavaH) = wishingE
kFq�
, (
hikiirshhuH) = desiring to leadE
�oX, (
hikroDaH) = (m) squirrelE
t̂ (
hit.h) = pure 
ons
iousnessE
tA (
hitaa) = funeral pyreE
� (
hitta) = mindE
�\ (
hittaM) = mindE
�, (
hittaH) = mindE
�ly, (
hittalayaH) = absorbed mindE
�Ev"�p (
hittavikShepa) = 
onfusion, distra
tionE
�v� E� (
hittavRitti) = a mode of behaviourE
�A (
hittaa) = mindE
�A(mA (
hittaatmaa) = mind and intelligen
eE
/ (
hitra) = strangeE
/\ (
hitraM) = surprisingE
/k, (
hitrakaH) = (m) a leopard 66



E
/kAr (
hitrakaara) = (m) painter , artistE
/pV, (
hitrapaTaH) = (n) movie, �lmE
/pt½, (
hitrapata.ngaH) = (m) butter
yE
/mE�drm̂ (
hitramandiram.h) = (n) movie theatreE
/rT, (
hitrarathaH) = CitrarathaE
/rAsB, (
hitraraasabhaH) = (m) zebraE
/v�E£, (
hitraveshhTiH) = (m) lungiE
/A (
hitraa) = Fourteenth nakshatraE
E/nF (
hitrinii) = a �ne 
ord within the spineE
/o	V~ , (
hitroshhTraH) = (m) gira�eE
noEt (
hinoti) = to 
olle
t, to gatherE
�t̂ (
hint.h) = to thinkE
�ty (
hintaya) = (
ausative of 
it) to thinkE
�tyEt (
hintayati) = (10 up) to thinkE
�ty�t, (
hintayantaH) = 
on
entratingE
�ty�t̂ (
hintayet.h) = should think ofE
�tA (
hintaa) = worryingE
�tA\ (
hintaaM) = fears and anxietiesE
�tAjX\ (
hintaajaDaM) = mind dullened by worryE
�tAmEZ (
hintaamaNi) = the gem that gives you anything you 
an think aboutE
E�tt (
hintita) = something one has thought aboutE
�my, (
hinmayaH) = full of the `mind' or 
ons
iousnessE
p�yEBm� K (
hipaNyabhimukha) = marketorientedE
r (
hira) = permanentlyE
rkAl (
hirakaala) = always, everpresent, permanentE
rAt̂ (
hiraat.h) = after a long timeE
rAy (
hiraaya) = for longE
rAy� , (
hiraayuH) = long-life- span (`
hira' a
tually means permanent 
f. 
hiranjIvI)E
¡ (
hihna) = sign
F (
hii) = to in
rease
Fr (
hiira) = dress made of bark?
�\bk (
huMbaka) = magnet
�\bn (
huMbana) = kiss
� VEt (
huTati) = to pin
h
� b� ksmEp
tjAn� (
hubukasamarpitajaanu) = fa
e dedi
ated to(huddled up between) the knees
� MbEt (
humbati) = to kiss
� ErkAb�D (
hurikaabandha) = pattern of sword, a form of bandha poetry
� ESl (
hulli) = (f) 
ooking �re
� Z
yEt (
huurNayati) = to grind (as wheat to 
our)
� EZ
t{, (
huurNitaiH) = with smashed
�EktAn, (
hekitaanaH) = Cekitana
�t̂ (
het.h) = if
�tnA (
hetanaa) = the living for
e 67




�tyEt (
hetayati) = to warn
�tŝ (
hetas.h) = mind
�ts, (
hetasaH) = their hearts
�tsA (
hetasaa) = by 
ons
iousness
�tsA\ (
hetasaaM) = of those whose minds
�tA, (
hetaaH) = in heart
�£, (
heshhTaH) = the endeavours
�£t� (
heshhTate) = (1 ap) to try, to attempt
�£-y (
heshhTasya) = of one who works for maintenan
e
{t�y (
haitanya) = energy, enthusiasm
{lAEjn (
hailaajina) = of soft 
loth and deerskin
odnA (
hodanaa) = the impetus
oEDtkrZ (
hodhitakaraNa) = tested or awakened senses
oryEt (
horayati) = (10 up) to steal, to rob
OkAr, (
haukaaraH) = (m) boundary, four (
ri
ket)QyvE�t (
hyavanti) = fall downC\d (
hha.nda) = HobbyC\d, (
hha.ndaH) = metre (poeti
)C/ (
hhatra) = umbrellaC/m̂ (
hhatram.h) = (n) umbrellaC/Akm̂ (
hhatraakam.h) = (n) mushroomCEd, (
hhadiH) = (m) roofC�
AErZ, (
hhadma
haariNaH) = those who wander by adopting tri
ks su
h as be
omingC�dsA\ (
hhandasaaM) = of all poetryC�dA\Es (
hhandaa.nsi) = the Vedi
 hymnsC�doEB, (
hhandobhiH) = by Vedi
 hymnsClytA\ (
hhalayataaM) = of all 
heatsCvF (
hhavii) = pi
ture , portraitCA/A, (
hhaatraaH) = studentsCAdn (
hhaadana) = 
overingCAyA (
hhaayaa) = shadeCAyAE
/\ (
hhaayaa
hitraM) = (n) photographEC�v (
hhittva) = 
uttingEC�vA (
hhittvaa) = 
utting o�ECd̂ (
hhid.h) = to 
ut, break by 
uttingECdý (
hhidra) = (neut in this sense) hole, 
utECnE� (
hhinatti) = to tear, to breakEC�dE�t (
hhindanti) = 
an 
ut to pie
esECà (
hhinna) = having torn o�C� ErkA (
hhurikaa) = (f) knifeC��A (
hhettaa) = removerC���\ (
hhettuM) = to dispelC�dn (
hhedana) = 
utting 68



j (ja) = Bornj\G� (ja.nghe) = anklej\t� nA\ (ja.ntuunaaM) = (Nr.Poss.pl.) living beings; inse
tsjgj{/ (jagajaitra) = jagaje?+atra, in the world?+herejgt̂ (jagat.h) = universejgt, (jagataH) = of the worldjgtA\ (jagataaM) = of the Universejg(pt� (jagatpate) = O Lord of the entire universejgn̂ (jagan.h) = (Nr.nom + a

.sing.)worldjgEàvAs (jagannivaasa) = O refuge of the worldsjg}t̂ (jagrat.h) = awakenedjg}t, (jagrataH) = or one who keeps night wat
h too mu
hjG�y (jaghanya) = of abominablej½m\ (ja.ngamaM) = movingjVAm� k� Vm\EXtm̂ (jaTaamukuTama.nDitam.h) = adorned by lo
ks of hair forming a 
rownjEVl, (jaTilaH) = with knotted hairjWr (jaThara) = IntestinejWrpErvt
nAsn (jaTharaparivartanaasana) = the belly-turning posturejWr� (jaThare) = in the stoma
hjn̂ (jan.h) = to to be born or produ
edjn (jana) = manjn, (janaH) = peoplejnk (janaka) = fatherjnkA(mjA (janakaatmajaa) = janakA's daughterjnkAdyA, (janakaadayaaH) = Janaka and other kingsjnGVAt�/\ (janaghaTaatantraM) = (n) mobo
ra
yjnn (janana) = birthjnn\ (jananaM) = birthjnnF (jananii) = motherjnpdm̂ (janapadam.h) = (n) distri
tjnpd�q� (janapadeshhu) = in the so
iety (janapada really meaning a village )jny�t̂ (janayet.h) = 
ausal form from jan.h meaning \should generate"jns\pk
 (janasaMparka) = publi
 relations, 
onta
t with peoplejns\sEd (janasa.nsadi) = to people in generaljnA, (janaaH) = personsjnAEDp, (janaadhipaH) = kingsjnAnA\ (janaanaaM) = of the personsjnAd
n (janaardana) = O maintainer of all living entitiesjEn/\ (janitraM) = (n) generatorj�tv, (jantavaH) = the living entitiesj�to, (jantoH) = of living beingsj�m (janma) = birth, in
arnationj�m, (janmaH) = (Mas.nom.Sing.)birth.janma:(Nr.)69



j�mkm
PlþdA\ (janmakarmaphalapradaaM) = resulting in good birth and other fruitive rea
tionsj�mn̂ (janman.h) = birthj�mnA\ (janmanaaM) = repeated births and deathsj�mb�D (janmabandha) = from the bondage of birth and deathj�mrAEf (janmaraashi) = Sign o

upied by the Moon at birthj�ms� (janmasu) = in birthsj�mAEn (janmaani) = birthsjp (japa) = Re
itationjpEt (japati) = (1 pp) to mutter, mumblejpEà(y\ (japannityaM) = japan+nityaM, 
hanting+everjpy+, (japayaGYaH) = 
hantingj=(vA (japtvaa) = having 
hantedjMbAl (jambaala) = (mas
) mudjMbFrm̂ (jambiiram.h) = (n) lemonjMb� k, (jambuukaH) = foxjy (jaya) = vi
toryjy, (jayaH) = vi
toryjyt� (jayate) = be
omes vi
torious; winsjym\glm̂ (jayama.ngalam.h) = vi
tory that is auspi
iousjyAjyO (jayaajayau) = both vi
tory and defeatjy�m (jayema) = we may 
onquerjy�y� , (jayeyuH) = they 
onquerjrA (jaraa) = old agejj
r (jarjara) = old/digested (by disease et
)jl (jala) = Waterjl\ (jalaM) = (Nr.non. + a

.S)waterjlED (jaladhi) = sea/ o
eanjl�Dr (jalandhara) = bandha where the 
hin rests in the not
h between the 
ollar bonesjlptnshm̂ (jalapatanasaham.h) = Sensitive point relating to going on a voyage. One of manyused in Varshaphal and similar in idea to Arabi
 partsjlpAt, (jalapaataH) = (m) waterfalljlb�D, (jalabandhaH) = (m) damjllv (jalalava) = water dropjlAfy (jalaashaya) = lake, pondjSp̂ (jalp.h) = to babblejvEnkA (javanikaa) = (f) toweljhAEt (jahaati) = 
an get rid ofjEh (jahi) = 
onquerjhFEh (jahiihi) = jahi+iha, leave/give up+here(in this world)j¡� (jahnu) = name of an an
ient king who adopted the ganga riverj¡� s� tA (jahnusutaa) = gangajE+r� (jaGYire) = (Verb, Past IIIP pl.PP) took birth; were bornjAgEt
 (jaagarti) = is wakeful 70



jAg� (jaagRi) = to stay awakejAg� t (jaagRita) = alertjAg}t (jaagrata) = (Vr.Imp.IIP.Pl.PP)Wake up; awakejAg}tAv-TA (jaagrataavasthaa) = 
omplete awareness of the state of the mindjAg}Et (jaagrati) = are awakejA· (jaaDya) = laziness, inability to identify/appre
iate good qualities (here)jAt (jaata) = born, be
ome (from jan.h, to be born, or 
reated)jAt\ (jaataM) = having be
omejAt, (jaataH) = of all beingsjAtk (jaataka) = Nativity, literally means one who is bornjAt-y (jaatasya) = of one who has taken his birthjAtA (jaataa) = (part.fem.nom.S)is bornjAtA, (jaataaH) = bornjAEt (jaati) = 
ir
umstan
es of life to whi
h one is bornjAEtDmA
, (jaatidharmaaH) = 
ommunity proje
tsjAt� (jaatu) = at any timejAnkArA, (jaanakaaraaH) = knowledgeablejAnkFvSlB, (jaanakiivallabhaH) = the darling of jAnaki (sItA)jAnn̂ (jaanan.h) = even if he knowsjAnAEt (jaanaati) = knowsjAnFt� (jaaniite) = knowjAnFm, (jaaniimaH) = knowjAn� (jaanu) = (n) kneejAn� EfqA
sn (jaanushirshhaasana) = the head-knee posturejAn� nF (jaanunii) = kneesjAn� (jaane) = I knowjA=ysm�t (jaapyasameta) = with 
hanting of the names of the lordjAmd`�yEjt̂ (jaamadagnyajit.h) = he who s
ored a vi
tory over jAmadagni(ParashurAm, thesonjAmAtA (jaamaataa) = (m) son-in-lawjAMbvdA�y, (jaambavadaashrayaH) = he who gave refuge to jhambava(the bear-
hieftain ofjAyt� (jaayate) = (4 ap) to be bornjAy�t� (jaayante) = developjAyA (jaayaa) = Wife, female 
ompanion, spouse, striijAl (jaala) = netjAl\ (jaalaM) = (n) net, networkjAlm̂ (jaalam.h) = (n) netjA¡vF (jaahnavii) = the River GangesEj\&hA (ji.nvhaa) = tongueEjEgqtA\ (jigishhataaM) = of those who seek vi
toryEjG}Et (jighrati) = (1 pp) to smellEjG}n̂ (jighran.h) = smellingEjjFEvqAm, (jijiivishhaamaH) = we would want to live71



Ejt (jita) = having 
onqueredEjt, (jitaH) = 
onqueredEjtA(mn, (jitaatmanaH) = of one who has 
onquered his mindEjtA(mA (jitaatmaa) = having 
ontrol of the mindEjt�E�dý y\ (jitendriyaM) = the 
onqueror of sensesEjt�E�dý y, (jitendriyaH) = having 
onquered the sensesEj(vA (jitvaa) = by 
onqueringEjvDArZkAEr (jivadhaaraNakaari) = responsible for life's existen
eEjvB� tA\ (jivabhuutaaM) = 
omprising the living entitiesEj&yt� (jivyate) = remain aliveEj&hA (jivhaa) = (f) tongueEj&hA\ (jivhaaM) = tongueEj+As� , (jiGYaasuH) = inquisitivejF (jii) = to livejFZ
 (jiirNa) = very old, dilapidated, tornjFZA
En (jiirNaani) = old and uselessjFv̂ (jiiv.h) = to livejFv (jiiva) = lifejFvlok (jiivaloka) = the mortal worldjFv, (jiivaH) = lifejFvEt (jiivati) = while living(without earning)jFvn (jiivana) = lifejFvn\ (jiivanaM) = lifejFv�m� E?t, (jiivanmuktiH) = salvation+freedom from bondage of birthjFvB� t, (jiivabhuutaH) = the 
onditioned living entityjFvmAn (jiivamaana) = one who livesjFvlok� (jiivaloke) = in the world of 
onditional lifejFvfA-/\ (jiivashaastraM) = (n) biologyjFv-y (jiivasya) = (mas
.poss.S) of lifejFvA(mn̂ (jiivaatman.h) = Also spelt Jeevatman. Is the soul within the human spherejFvA(mA (jiivaatmaa) = the individual souljFEvt (jiivita) = lifejFEvt�n (jiivitena) = livingjFv�m, (jiivemaH) = may we livej� £\ (jushhTaM) = pra
ti
ed byj� hoEs (juhosi) = you o�erj� �Et (juhvati) = o�erj� MBt� (jRimbhate) = to yawnj�tAEs (jetaasi) = you will 
onquerj{EmnF (jaiminii) = Maharishi Jaimini a sage who wrote an elu
idation of se
tions of MaharishiParashara's work. This be
ame the basis for another system of Astrology in Indiajoqy�t̂ (joshhayet.h) = he should dovetail>yAys, (jyaayasaH) = gen. sing. of jyaayas, greater72



>yAyEs (jyaayasi) = better>yAyA, (jyaayaaH) = better>y�¤A (jyeshhThaa) = Eighteenth nakshatra>yoEt, (jyotiH) = light>yoEt�yA
n (jyotirdhyaana) = luminous 
ontemplation>yoEtq (jyotishha) = The study of Illuminated bodies. The study of Astrology and Astronomywhi
h were one s
ien
e in the past>yoEtqF (jyotishhii) = An Astrologer>yotF (jyotii) = inner light>yotFqA\ (jyotiishhaaM) = of all luminaries>yo(-n (jyotsna) = moonlight>yo(-nA (jyotsnaa) = (f) moonlight>vr (jvara) = fever>vlEt (jvalati) = (1 pp) to glow>vlE�, (jvaladbhiH) = blazing>vln\ (jvalanaM) = a �re>vAl, (jvaalaH) = (m) fuseJqAZA\ (jhashhaaNaaM) = of all �shJ� MbZm̂ (jhRimbaNam.h) = (n) yawningXyt� (Dayate) = to 
yX� k� �krZ (DukRiJNkaraNa) = grammati
 formula \DukRi.nkaraNa"X� k� �krZ� (DukRiJNkaraNe) = the grammati
al formula \DukRi.nkaraNe"t\ (taM) = himt�\ (takraM) = (Nr.nom. + a

.S)
urd or buttermilktjk (tajaka) = A system of Solar Return Charts also known as VarshaphaltX̂ (taD.h) = to hittXAg, (taDaagaH) = lake, pondt�Xv (taNDava) = violent dan
e of Shivatt̂ (tat.h) = thattt\ (tataM) = pervadedtt, (tataH) = Thentt-tt, (tatastataH) = from theretto (tato) = then , afterwardsttoh\s, (tatoha.nsaH) = tataH: then or from there + haMsaH:swan or Brahmant�v (tattva) = an element, the twenty-four 
ategories of thatnesst�v\ (tattvaM) = truth/naturet�vt, (tattvataH) = in realityt�vEvt̂ (tattvavit.h) = the knower of the Absolute Trutht�v+An (tattvaGYaana) = of knowledge of the trutht�v� (tattve) = trutht�v�n (tattvena) = in realityt(pr\ (tatparaM) = afterwardst(pr, (tatparaH) = very mu
h atta
hed to it 73



t(prAyZ, (tatparaayaNaH) = who have 
ompletely taken shelter of Himt(þsAdAt̂ (tatprasaadaat.h) = by His gra
et(b� �y, (tatbuddhayaH) = those whose intelligen
e is always in the Supremet/ (tatra) = theretE(vd, (tatvidaH) = by those who know thist(sm"\ (tatsamakShaM) = among 
ompanionstE(sE�, (tatsiddhiH) = that materialisationtTA (tathaa) = and , also , like thattTAEp (tathaapi) = yet , even thentT{v (tathaiva) = similarlytdn� (tadanu) = after thattd̂ (tad.h) = he/she/ittd̂DAm (tad.hdhaama) = that abodetdn\tr\ (tadana.ntaraM) = later to thattdn�tr\ (tadanantaraM) = thereaftertdEp (tadapi) = tat.h+api, then eventdA (tadaa) = thentdA(mAn, (tadaatmaanaH) = those whose minds are always in the SupremetEdh (tadiha) = tat.h+iha, that+heret�t̂ (tadvat.h) = like thattE�E� (tadviddhi) = you must know ittn (tana) = Bodytny (tanaya) = (m) sontnyA (tanayaa) = daughtertn� (tanu) = bodytn� BAv (tanubhaava) = First house or house of bodytn�\ (tanuM) = form of a demigodtn�\ (tanuuM) = bodytn� j (tanuuja) = sontn� EB, (tanuubhiH) = through the bodies (sharIra)t�t� (tantu) = thread / stalkt�t� vAy, (tantuvaayaH) = (m) spinner (one who spins 
loth, not the bowler :)t�/ (tantra) = treatises on ritual, meditation, dis
ipline, et
tEà¤A, (tannishhThaaH) = those whose faith is only meant for the Supremetào (tanno) = he to ust�mA/A (tanmaatraa) = the �ve potentials or sensest�m� Hy\ (tanmukhyaM) = tat.h + mukhyaM:that + importantt�m�mn, (tanmemanaH) = tat.h + me + manaH: that + my + mindtE�v (tanvi) = womantp (tapa) = to burn, shine, su�ertp, (tapaH) = penan
etp,s� (tapaHsu) = in undergoing di�erent types of austeritiestpEt (tapati) = (1 pp) to heat up 74



tp�t\ (tapantaM) = heatingtpŝ (tapas.h) = sustained e�orttpsA (tapasaa) = by the penan
etpsA\ (tapasaaM) = and penan
es and austeritiestpEs (tapasi) = in penan
etp-yEs (tapasyasi) = austerities you performtp-yA (tapasyaa) = (f) penan
e, meditationtpE-v<y, (tapasvibhyaH) = than the as
eti
stpE-vq� (tapasvishhu) = in those who pra
ti
e penan
etpAEm (tapaami) = give heattpoEB, (tapobhiH) = by serious penan
estpoy+A, (tapoyaGYaaH) = sa
ri�
e in austeritiest=t (tapta) = troubled, frustratedt=t\ (taptaM) = exe
utedt=y�t� (tapyante) = undergotm̂ (tam.h) = himtm (tama) = Angertm, (tamaH) = (m) darkness, ignoran
etmn�n (tamanena) = that+thro' thistmŝ (tamas.h) = darknesstms (tamasa) = darkness, inertia, ignoran
etms, (tamasaH) = to darknesstmEs (tamasi) = the mode of ignoran
etmo�Ar{, (tamodvaaraiH) = from the gates of ignoran
etyA (tayaa) = by hertyo, (tayoH) = of themtr (tara) = 
rossing overtr\t� (tara.ntu) = (Vr.Imp.IIIP.Pl.PP) let them 
rosstrk (taraka) = a demon slain by Kartikeyatr½ (tara.nga) = (m) wavetr½, (tara.ngaH) = (m) wavetrZ� (taraNe) = in 
rossingtrEt (tarati) = (1 pp) to 
rosstrn̂ (taran.h) = swimming or 
rossingtr�g�q� (tarangeshhu) = among the wavestrE�t (taranti) = over
ometEr	yEs (tarishhyasi) = you will over
ometz (taru) = TreetzZ, (taruNaH) = young mantzZF (taruNii) = young womantzZO (taruNau) = (two)youngsterstztlvAs\ (tarutalavaasaM) = living under the treest! (taruu) = Tree 75



tk�
Z (tarkeNa) = (mas
.instr.Sing.)logi
tj
n\ (tarjanaM) = the feartj
nF (tarjanii) = FingertEh
 (tarhi) = then, in that 
asetl (tala) = BottomtSp, (talpaH) = (m) mattresstv (tava) = Yourstv\ (tavaM) = yout-TO (tasthau) = stoodt-mAt̂ (tasmaat.h) = hen
etE-mn̂ (tasmin.h) = in thattE-m�kAy� (tasminkaaye) = tasmin.h+kaye, in that bodyt-m{ (tasmai) = (mas
.dat.S)to himt-y (tasya) = itst-ys� .\dr\ (tasyasu..ndaraM) = beautiful to himt-yA\ (tasyaaM) = in thatt-y{f (tasyaisha) = tasya + esha(H):His + thist"k, (takShakaH) = (m) 
arpentert"Et (takShati) = to s
ulpt, to 
arvetA\ (taaM) = to thattAX (taaDa) = a mountaintAXyEt (taaDayati) = (10 up) to beat, slaptAZ (taaNa) = to stret
htA�X� l (taaNDula) = (ri
e) grainstAt̂ (taat.h) = that lo
ation i, e.prote
t me from behindtAt (taata) = My friendtAt, (taataH) = fathertAEdt (taadita) = beatentAn̂ (taan.h) = themtAEn (taani) = histAE�/k̂ (taantrik.h) = pertaining to TantratAp (taapa) = troubletAps (taapasa) = austerity, puri�
ationtApsO (taapasau) = (2)penan
e-doerstAms (taamasa) = to one in the mode of darknesstAms\ (taamasaM) = in the mode of ignoran
etAms, (taamasaH) = in the mode of ignoran
etAmsA, (taamasaaH) = in the mode of ignoran
etAmEsk (taamasika) = Planets that are slothful - Waning Moon, Saturn, Rahu, Ketu andMer
urytAmsF (taamasii) = in the mode of ignoran
etArk (taaraka) = star, eyetAErEZ (taariNi) = the one who 
rosses 76



tAr�Z (taareNa) = thro' the startAl, (taalaH) = (m) lo
ktAElkA (taalikaa) = 
laptAvt̂ (taavat.h) = by that time(when it was over)tAvEàj (taavannija) = tAvat.h+nija, till then+one'stAvAn̂ (taavaan.h) = similarlytAsA\ (taasaaM) = of all of themEt?t (tikta) = (adj) bitterEtEt"-v (titikShasva) = just try to tolerateEtE�B (tittibha) = a �re
yEtE�BAsn (tittibhaasana) = the �re
y postureEtE�/ZF (tintriNii) = (f) tamarindEtEmr (timira) = darknessEtl (tila) = sesame seedsEtlkm̂ (tilakam.h) = (n) bindi (the "dot on the forehead")Et¤Et (tishhThati) = (1 pp) to standEt¤En (tishhThani) = stand (from sthaa)Et¤�t\ (tishhThantaM) = residingEt¤E�t (tishhThanti) = dwellEt¤Es (tishhThasi) = remaintFr (tiira) = (neut) edge, banktF#Z (tiikShNa) = pungentt� (tu) = butt� QC (tu
h
hha) = adj. tri
ingt� �X\ (tuNDaM) = jaws/mouth?t� m� l, (tumulaH) = uproarioust� Mbr\ (tumbaraM) = (n) tanpura, tamborat� lnA (tulanaa) = 
omparisont� lA (tulaa) = (f) balan
e, weighing s
alest� Sy (tulya) = 
omparablet� Sy\ (tulyaM) = equivalent, 
omparablet� Sy, (tulyaH) = equalt� f̂ (tush.h) = to be satis�edt� qAr (tushhaara) = (m) i
e/snowt� £, (tushhTaH) = satis�edt� E£, (tushhTiH) = satisfa
tiont� E£�A-t� (tushhTish
haastu) = tushhTiH + 
ha + astu:happiness + and + let there bet� £� vA\s, (tushhTuvaa.nsaH) = May we satisfy or make them happy?t� E	Z\ (tushhNiM) = silentt� 	yEt (tushhyati) = (4 pp) to be pleasedt� 	yE�t (tushhyanti) = be
ome pleasedt� Z (tuuNa) = quiver(arrow re
epta
le)t� l (tuula) = air 77



t� lA (tuulaa) = Zodia
al Sign of Librat� EV (tRiTi) = defe
tt� Z (tRiNa) = grasst� ZA (tRiNaa) = grasst� =t (tRipta) = satis�edt� =t, (tRiptaH) = being satis�edt� E=t, (tRiptiH) = satisfa
tiont� 	ZA (tRishhNaa) = desiret� 	ZA\ (tRishhNaaM) = thirst/desiret� (te) = theyt�_Ep (te.api) = even theyt�j, (tejaH) = prowesst�jŝ (tejas.h) = brillian
et�js (tejasa) = radiant energy, majestyt�jE-vn̂ (tejasvin.h) = one who has tej (brillian
e)t�jE-vnA\ (tejasvinaaM) = of the powerfult�jE-vnAvDFtm-t� (tejasvinaavadhiitamastu) = with glory & strength, our study, bet�jo�v�q, (tejonveshhaH) = (m) radart�joEB, (tejobhiH) = by e�ulgen
et�jomy\ (tejomayaM) = full of e�ulgen
et�jorAEf\ (tejoraashiM) = e�ulgen
et�n (tena) = by that; with thatt�n{v (tenaiva) = in thatt�fA\ (teshaaM) = theirt�qA\ (teshhaaM) = theirt�q� (teshhu) = on themt{, (taiH) = by themt{l (taila) = oilt{lE
/ (taila
hitra) = oil paintingt{lp, (tailapaH) = (m) 
o
kroa
ht{-t{, (taistaiH) = varioustoy\ (toyaM) = watertol (tola) = a balan
etolyEt (tolayati) = (10 up) to weightolA½� lAsn (tolaa.ngulaasana) = the balan
e posturetolAsn (tolaasana) = the s
ales posturetO (tau) = theytO-TO (tausthau) = stood (motionless) (past perfe
t tense of sthaa tishhTha to stand)(yk̂ (tyak.h) = to sa
ri�
e(y?t (tyakta) = giving up(y?tjFEvtA, (tyaktajiivitaaH) = prepared to risk life(y?t�\ (tyaktuM) = to be renoun
ed(y?(vA (tyaktvaa) = having abandoned/sa
ri�
ed78



(y?(vA_(mAn\ (tyaktvaa.atmaanaM) = having abandoned see as one's own self(yĵ (tyaj.h) = to leave(yjEt (tyajati) = (1 pp) to abandon, to relinquish(yjn̂ (tyajan.h) = quitting(yj�t̂ (tyajet.h) = one must give up(yAg (tyaaga) = sa
ri�
ing/abandonment(yAg\ (tyaagaM) = renun
iation(yAg, (tyaagaH) = renun
iation(yAg-y (tyaagasya) = of renun
iation(yAgAt̂ (tyaagaat.h) = by su
h renun
iation(yAgF (tyaagii) = the renoun
er(yAg� (tyaage) = in the matter of renun
iation(yA>y\ (tyaajyaM) = to be given up/y\ (trayaM) = three/yAZA\ (trayaaNaaM) = three/yF (trayii) = triplet/y� (traye) = in the three/yoEv\fEt (trayovi.nshati) = number 23/A (traa) = to save/AVk (traaTaka) = an exer
ise to 
lear the vision/AZ (traaNa) = prote
tion/At�\ (traatuM) = for prote
ting/Ayt� (traayate) = releases/Ay�tA\ (traayetaaM) = (may the two) prote
t, save (us).(for one persons the verb is/AEh (traahi) = (Vr.Imp.II P.S PP)Prote
tE/ (tri) = threeE/koZ (trikoNa) = a triangleE/koZEmEt (trikoNamiti) = trigonometryE/koZAsn (trikoNaasana) = the triangle postureE/kon (trikona) = Trinal houses or 1,5,9E/g� Z (triguNa) = three qualities (i.e. satva, rajas and tamas)E/g� ndof{, (trigunadoshaiH) = having all three qualities as well as faultsE/jgEt (trijagati) = in the three worldsE/DA (tridhaa) = of three kindsE/EB, (tribhiH) = threeE/B� jm̂ (tribhujam.h) = (n) triangleE/Ev�m (trivikrama) = �fth in
arnation of Vishnu 
ommonly known as vaamanaE/EvD\ (trividhaM) = of three kindsE/EvD, (trividhaH) = of three kindsE/EvDA (trividhaa) = of three kindsE/q� (trishhu) = in the three/FEZ (triiNi) = three/Fn̂ (triin.h) = three 79



/� Vy, (truTayaH) = short
omings, mistakes/� EV (truTi) = short
omings, mistakes/{g� �y (traiguNya) = pertaining to the three modes of material nature/{lo?y (trailokya) = of the three worlds/{Ev�, (traividyaH) = the knowers of the three Vedas(v (tva) = suÆx meaning property of.(v\ (tvaM) = you(vk̂ (tvak.h) = skin(vt̂ (tvat.h) = than you(v�, (tvattaH) = from You(v�o (tvatto) = from you(v(þsAdAt̂ (tvatprasaadaat.h) = by Your mer
y(v(sm, (tvatsamaH) = equal to You(vd�y�n (tvadanyena) = besides you(vm�v (tvameva) = you only(vyA (tvayaa) = by you(vEy (tvayi) = in yourself(vrEZ/ (tvaraNitra) = a

elerator(vrt� (tvarate) = (1 ap) to hurry, to hasten(vrmAZA, (tvaramaaNaaH) = rushing(vrA (tvaraa) = hurry(vErt (tvarita) = qui
k, without delay(vh\ (tvahaM) = tu + aham: emphasis + I(vA (tvaa) = unto you(vA\ (tvaaM) = to you(v{ (tvai) = with regard to theed\X, (da.nDaH) = punishmentd\tF (da.ntii) = the tusked oned\f̂ (da.nsh.h) = to bited\	V~ (da.nshhTra) = toothd\	V~ A (da.nshhTraa) = (fem) tooth, fangd"tA (dakShataa) = (f) eÆ
ien
y, 
aredEKZ (dakhiNa) = right sided`D (dagdha) = burnedd�X (daNDa) = a sta�, also monetary punishment for wrong doingd�X\ (daNDaM) = sti
k(walking)d�XAsn (daNDaasana) = the sta� postured�XF (daNDii) = Dandiid�\ (dattaM) = givend�An̂ (dattaan.h) = things givenddEt (dadati) = give, donateddAEm (dadaami) = I giveddAEs (dadaasi) = you give , 
onfer upon 80



ddO (dadau) = gave (from daa : to give)dDtm� zjVA (dadhatamurujaTaa) = bearing, head adornmentsdDAt� (dadhaatu) = let them give( us welfare)dDAEm (dadhaami) = 
reatedED
F (dadhi
hii) = a sage who gave his bones to the gods to make a thunderboltd�m� , (dadhmuH) = blewd�mO (dadhmau) = blewd�XdFp (danDadiipa) = (m) tubelightd�XyEt (danDayati) = (10 up) to punishd�t, (dantaH) = (m) toothd�tpAlF (dantapaalii) = (f) gumsdm (dama) = self-
ontroldm, (damaH) = 
ontrol of the sensesdmytA\ (damayataaM) = of all means of suppressiondMB (dambha) = of pridedMB, (dambhaH) = pridedMB�n (dambhena) = out of pridedyA (dayaa) = mer
ydyAl� , (dayaaluH) = the kind-hearteddEyt (dayita) = deardErdý tA (daridrataa) = poverty; shortagedp
 (darpa) = pride (mas
)dp
\ (darpaM) = pridedp
, (darpaH) = arrogan
edp
Z (darpaNa) = Mirrordp
Z, (darpaNaH) = (m) mirrordB
 (darbha) = a sweet-smelling dried grassdvF
 (darvii) = (f) serving spoon, ladledf
n (darshana) = seeingdf
n\ (darshanaM) = sight, Darshandf
nkAER̂"Z, (darshanakaa.nkShiNaH) = aspiring to seedf
nAy (darshanaaya) = for seeingdf
nFy (darshaniiya) = handsomedf
n�n (darshanena) = at the sight ofdf
y (darshaya) = showdf
yAmAs (darshayaamaasa) = showeddEf
t\ (darshitaM) = showndEf
n, (darshinaH) = seersdEf
EB, (darshibhiH) = by the seersdl (dala) = leafdlm̂ (dalam.h) = (n) 
ower petaldv (dava) = waterdf (dasha) = ten 81



dfEt (dashati) = (1 pp) to bitedfnEvhFn\ (dashanavihiinaM) = dashana+vihInaM, teeth+bereftdfnA�tr�q� (dashanaantareshhu) = between the teethdfEmk (dashamika) = (adj) de
imaldfm� KA�tk, (dashamukhaantakaH) = the �nisher (destroyer) of the ten-fa
ed one (rAvaNa)dfrT (dasharatha) = dasharatha'sdfrTtny\ (dasharathatanayaM) = the son of dasharathadfrT-y{tO (dasharathasyaitau) = dasharathasya+etaau, dasharatha's+this pairdfl"A\f (dashalakShaa.nsha) = parts per milliondfA (dashaa) = Planetary period or system of dire
tions. Also means the a
tual Majorplanetary period itself. There are many of these the most used being vi.nshottarii or 120 year
y
le system. Others are ashhTottari (108), Chatursheetisama (84), Dwadashottari (112),Dwisaptatisama (72), Pan
hottari (105), ShashhTisama (60), Shatatri.nshatsama (36),Shodashottari (116), Yogini (30). These are lunar based. Then there are Rashi (sign) basedsystems: 
hara, sthira, kaala 
hakra and kendraadi dashas et
dfA\f (dashaa.nsha) = One of the varga-s or harmoni
 divisions of a sign. This is the 10thdivisiondfAnn (dashaanana) = Another name for RavanadfAvtAr (dashaavataara) = the ten avataara-s of Vishnudf{k\ (dashaikaM) = elevend£ (dashhTa) = bitedĥ (dah.h) = to burndht̂ (dahat.h) = one that burnsdhEt (dahati) = (1 pp) to burn, to paind" (dakSha) = a lord of 
reated beingsd", (dakShaH) = expertdE"Z (dakShiNa) = SouthdE"ZA�At̂ (dakShiNaattaat.h) = from the southern dire
tiondE"ZAyn\ (dakShiNaayanaM) = when the sun passes on the southern sidedE"Z� (dakShiNe) = in the southern dire
tiondE"Z��r (dakShiNeshvara) = Dakshineshvar, pla
e near Cal
uttadA (daa) = to givedA, (daaH) = givingdAEkZF (daakiNii) = the goddess in mulaadhaara 
hakradAEXmPlm̂ (daaDimaphalam.h) = (n) pomegranate, anaardAt&y (daatavya) = shouold be givendAt&y\ (daatavyaM) = worth givingdAtA (daataa) = (mas
.Nom.S) the giverdAtAr\ (daataaraM) = the giverdAtArm̂ (daataaram.h) = one who givesdADAr (daadhaara) = holdsdAn (daana) = the a
t of givingdAn\ (daanaM) = 
harity 82



dAnv (daanava) = a demondAnv, (daanavaH) = the demonsdAn� (daane) = in 
haritydAn�n (daanena) = by 
haritydAn�q� (daaneshhu) = in giving 
haritiesdAn{, (daanaiH) = by 
haritydA�tO (daantau) = with good teeth?dAm (daama) = garland (like)dAMyEt (daamyati) = (4 pp) to tamedAEy(v\ (daayitvaM) = (n) obligationdAEynF (daayinii) = giverdArA (daaraa) = womandAErdý^ y (daaridrya) = povertydAz (daaru) = (neut) tree, wooddAvA
GAV, (daarvaaghaaTaH) = (m) woodpe
kerdAfrET, (daasharathiH) = dasharatha's sondAs, (daasaH) = (male, nom.sing.) servantdAso-Myhm̂ (daasosmyaham.h) = dis
iple+am+IdA-y�t� (daasyante) = will awarddA-yAEm (daasyaami) = I shall give 
haritydA#y\ (daakShyaM) = resour
efulnessEd`bl (digbala) = Dire
tional strengthEdR̂EnZ
yy�/ (di.n.hnirNayayantra) = 
ompassEdEt (diti) = mother of the daityas demonsEddf
Eyqn̂ (didarshayishhan.h) = wishing to showEdn (dina) = DayEdndEf
kA (dinadarshikaa) = (f) 
alendarEdnyAEm�yO (dinayaaminyau) = dina+yAminI, day + nightEdnA¬, (dinaa.nkaH) = (m) dateEdn� (dine) = (Lo
.sing.) during the day i.e day-by-dayEdv\ (divaM) = to heavenEdv½t, (diva.ngataH) = diedEdvs (divasa) = dayEdvsk� t\ (divasakRitaM) = day-time-doneEdvs-y (divasasya) = of daysEdvs� (divase) = on the dayEdvA (divaa) = during the dayEdvAkr (divaakara) = sunEdEv (divi) = in heavenEd&y (divya) = divineEd&y\ (divyaM) = trans
endentalEd&yA, (divyaaH) = divineEd&yAn̂ (divyaan.h) = 
elestial 83



Ed&yAnA\ (divyaanaaM) = of the divineEd&yAEn (divyaani) = divineEd&yAy� D, (divyaayudhaH) = the man with divine weaponsEd&yO (divyau) = trans
endentalEdf, (dishaH) = on all sidesEdfEt (dishati) = (6 pp) to showEdfA (dishaa) = dire
tionsEdfA\ (dishaaM) = dire
tionEdEf (dishi) = in all dire
tionsdFnjnAy (diinajanaaya) = to the poor (humble state) peopledFp̂ (diip.h) = to adorn, to gra
edFp (diipa) = lightdFp, (diipaH) = lampdFpk (diipaka) = LampdFp�n (diipena) = with the lampdF=t (diipta) = blazingdF=t\ (diiptaM) = glowingdF=tAnl (diiptaanala) = blazing �redFE=tm�t\ (diiptimantaM) = glowingdF=t{, (diiptaiH) = shiningdFyt� (diiyate) = is givendFG
 (diirgha) = LongdFG
s� / (diirghasuutra) = one who works slowly, pro
rastinatesdFG

�F (diirgha
hakrii) = ma
ro
y
li
dFG
s� /F (diirghasuutrii) = pro
rastinatingdFGA
 (diirghaa) = (adj) longd� .,�Ert (du.Hsh
harita) = adj. bad bloodedd� ,K (duHkha) = sorrowd� ,K\ (duHkhaM) = distressd� ,Ktr\ (duHkhataraM) = more painfuld� ,Ks\yog (duHkhasa.nyoga) = of the miseries of material 
onta
td� ,KhA (duHkhahaa) = diminishing painsd� ,KAnA\ (duHkhaanaaM) = material miseriesd� ,KAly\ (duHkhaalayaM) = pla
e of miseriesd� ,K� (duHkhe) = and distressd� ,K�n (duHkhena) = by miseriesd� ,K�q� (duHkheshhu) = in the threefold miseriesd� ,K{, (duHkhaiH) = the distressesd� ,fFl (duHshiila) = adj. bad-temperedd� K�d (dukhanda) = hot irond� `D (dugdha) = milkd� B}A
t� (durbhraatRi) = bad brotherd� r(yyA (duratyayaa) = very diÆ
ult to over
ome84



d� rA(mn̂ (duraatman.h) = evil natured, viled� rAsd\ (duraasadaM) = formidabled� g
 (durga) = fortd� g
Et (durgati) = bad state , defeatd� g
Et\ (durgatiM) = to degradationd� g
m̂ (durgam.h) = (n) fortd� gA
 (durgaa) = Goddess Durgad� gA
EZ (durgaaNi) = impedimentsd� G
VnA (durghaTanaa) = (f) 
alamity, disasterd� j
n (durjana) = wi
ked persond� j
n\ (durjanaM) = bad persond� En
g}h\ (durnigrahaM) = diÆ
ult to 
urbd� En
rF#y\ (durniriikShyaM) = diÆ
ult to seed� En
vAr (durnivaara) = hard to 
orre
td� b
l (durbala) = weakd� b�
E� (durbuddhi) = stupid person, idiotd� b�
�� , (durbuddheH) = evil-mindedd� EB
" (durbhikSha) = famined� m
Et, (durmatiH) = foolishd� m
n, (durmanaH) = (adj) evil-mindedd� m�
DA (durmedhaa) = unintelligentd� yo
Dn, (duryodhanaH) = King Duryodhanad� l
B (durlabha) = ungettabled� l
B\ (durlabhaM) = rare (thing)d� l
Btr\ (durlabhataraM) = very rared� v

n (durva
hana) = wi
ked statementsd� vA
dl[yAm\ (durvaadalashyaamaM) = bla
k as the'durvA' (
ower)petald� Ev
d`D (durvidagdha) = foolishly pu�ed up, vaind� v�
� (durvRitta) = those having wi
kednessd� v�
�\ (durvRittaM) = bad deedd� E[ktF
 (dushkirtii) = adj. de
lared evild� 	k� tA\ (dushhkRitaaM) = of the mis
reantsd� 	k� Etn, (dushhkRitinaH) = mis
reantsd� £g}h (dushhTagraha) = Aspe
ted (Aspe
ting) Planetd� £b� �F (dushhTabuddhii) = adj. evil spiritedd� £As� (dushhTaasu) = being so pollutedd� 	p� r\ (dushhpuuraM) = insatiabled� 	p� r�Z (dushhpuureNa) = never to be satis�edd� 	þAp, (dushhpraapaH) = diÆ
ult to obtaind� -tr (dustara) = hard to 
rossd� --TAn (dussthaana) = An evil position (6,8,12 Houses)d� EhtA (duhitaa) = (f) daughterd� ĥK{, (duhkhaiH) = (instr.) by sorrow(s) 85



d� t (duuta) = messengerd� r (duura) = fard� rdf
km̂ (duuradarshakam.h) = (n) teles
oped� rdf
n (duuradarshana) = televisiond� rdf
nm̂ (duuradarshanam.h) = (n) televisiond� rdfF
 (duuradarshii) = one with far-sight espe
ially a statesmand� r�vnF (duuradhvanii) = telephoned� rvAZFEvEnmyk� �dý m̂ (duuravaaNiivinimayakendram.h) = (n) telephone ex
hanged� r-T\ (duurasthaM) = far awayd� r�Z (duureNa) = dis
ard it at a long distan
ed� BA
q, (duurbhaashhaH) = (m) telephoned� vA
\k� r{, (duurvaa.nkuraiH) = with the bud of `dUrva'd� qZ\ (duushhaNaM) = 
ontaminationd� qyEt (duushhayati) = to 
ondemn, to 
ontaminated� Y (dRiDha) = unrelentingd� Y\ (dRiDhaM) = stronglyd� YtA (dRiDhataa) = �rmness, strengthd� YEn�y, (dRiDhanish
hayaH) = with determinationd� Yv}tA, (dRiDhavrataaH) = with determinationd� YAsn (dRiDhaasana) = the side relaxation postured� Y�n (dRiDhena) = strongd� fO (dRishau) = eyesd� q (dRishh) = (pashyati) to seed� f, (dRishaH) = eyesd� £, (dRishhTaH) = observedd� £vAn̂ (dRishhTavaan.h) = seeingd� £vAnEs (dRishhTavaanasi) = as you have seend� E£\ (dRishhTiM) = visiond� £F (dRishhTii) = Sightd� £Fgo
r (dRishhTiigo
hara) = ma
ros
opi
d� £FB�d (dRishhTiibheda) = di�eren
e in seeing, observing or outlookd� £̂vA (dRishhTvaa) = having seend� #yEt (dRikShyati) = seed�y\ (deyaM) = is to be givend�ytA (deyataa) = (f) liailityd�ym̂ (deyam.h) = to be givend�v (deva) = Godd�v\ (devaM) = Godd�v, (devaH) = (mas
.nom.sing.) god; demi-godd�vtA (devataa) = goddessd�vtA, (devataaH) = the demigodsd�vd� (devadatta) = one of the vital airs, whi
h 
auses yawningd�vd�\ (devadattaM) = the 
on
hshell named Devadatta86



d�vdAsF (devadaasii) = God's (female) servant (word degenerated to a temple prostitute)d�vd�v (devadeva) = O Lord of all demigodsd�vd�v-y (devadevasya) = of the Supreme Personality of Godheadd�vBogAn̂ (devabhogaan.h) = the pleasures of the godsd�vyj, (devayajaH) = the worshipers of the demigodsd�vr, (devaraH) = (m) husband's younger brotherd�vEq
, (devarshhiH) = the sage among the demigodsd�vqF
ZA\ (devarshhiiNaaM) = of all the sages amongst the demigodsd�vl, (devalaH) = Devalad�vvr (devavara) = O great one amongst the demigodsd�vv}tA, (devavrataaH) = worshipers of demigodsd�vEht\ (devahitaM) = that whi
h is healthy or `pro' or good for the Devasd�vA, (devaaH) = demigodsd�vAn̂ (devaan.h) = demigodsd�vAnA\ (devaanaaM) = of the demigodsd�vAy (devaaya) = Divined�vAly, (devaalayaH) = (m) templed�Ev (devi) = Godessd�vF (devii) = Godessd�v�f (devesha) = O Lord of all lordsd�v�q� (deveshhu) = amongst the demigodsd�f (desha) = 
ountryd�fdý oh, (deshadrohaH) = (m) treasond�fA\tg
t (deshaa.ntargata) = within a 
ountry or regiond�f� (deshe) = landd�h (deha) = bodyd�h\ (dehaM) = body, existen
ed�h/y, (dehatrayaH) = the three forms of bodies (
orporal or physi
al, astral and 
ausald�hB� t̂ (dehabhRit.h) = the embodiedd�hB� tA (dehabhRitaa) = by the embodiedd�hB� tA\ (dehabhRitaaM) = of the embodiedd�hEl (dehali) = doorstepd�hvE�, (dehavadbhiH) = by the embodiedd�hA, (dehaaH) = material bodiesd�hA�tr (dehaantara) = of transferen
e of the bodyd�hApAy� (dehaapaaye) = when life departs the bodyd�Ehn̂ (dehin.h) = mand�Ehn\ (dehinaM) = of the embodiedd�EhnA\ (dehinaaM) = of the embodiedd�hF (dehii) = the selfd�hFn\ (dehiinaM) = the living entityd�hFn, (dehiinaH) = of the embodiedd�h� (dehe) = in the body 87



d�h�_E-mn̂ (dehe.asmin.h) = in this bodyd�h�q� (deheshhu) = bodiesd{(y (daitya) = a demon son of Ditid{(yAnA\ (daityaanaaM) = of the demonsd{�yyog (dainyayoga) = Combination of planets (Yoga) whi
h give rise to poverty. Usually it is
aused by the male�
 
onjun
tions of house lords with the lords of the 6th, 8th or 12th housesd{v (daiva) = destinyd{v\ (daivaM) = in worshiping the demigodsd{v, (daivaH) = godlyd{vF (daivii) = trans
endentald{vF\ (daiviiM) = divinedoE`D (dogdhi) = milks (from duh.h : to milk )doDyEt (dodhayati) = to explaindork (doraka) = (m) rope, stringdolA (dolaa) = swingdof{, (doshaiH) = by faultsdoq (doshha) = Blemishdoq\ (doshhaM) = faultdoqvt̂ (doshhavat.h) = as an evildoqA, (doshhaaH) = the faultsdoq�n (doshhena) = with faultdoq{, (doshhaiH) = by su
h faultsdOb
Sy\ (daurbalyaM) = weaknessdOm
n-y (daurmanasya) = despairdOEh/ (dauhitra) = (m) grandson (daughter's son)dOEhE/ (dauhitri) = (m) granddaughter (daughter's daughter)�Am� t�mA\ (dyaamutemaaM) = sky�� t\ (dyutaM) = gambling�� Et (dyuti) = gleam�� Et\ (dyutiM) = the sunshine�O (dyau) = from outer spa
edý v (drava) = liquiddý vZ (dravaNa) = meltingdý vEt (dravati) = (1 pp) to meltdý vE�t (dravanti) = glidedý vA¬, (dravaa NkaH) = (m) melting pointdý &y (dravya) = money in terms of 
oins or jewlerydý &ymyAt̂ (dravyamayaat.h) = of material possessionsdý &yy+A, (dravyayaGYaaH) = sa
ri�
ing one's possessionsdý &y�Z (dravyeNa) = (instr.S) money or ri
hes or wealthdý £A (drashhTaa) = 
ons
iousness, the 'witness,' also a statesman with insightdý £� \ (drashhTuM) = to be seendý #yEs (drakShyasi) = you will see 88



dý A"A (draakShaa) = (f) grapesdý � pd, (drupadaH) = Drupadadý � pdp� /�Z (drupadaputreNa) = by the son of Drupadadý � m (druma) = treedý�	kAZ (dreshhkaaNa) = A Varga. This is a subdivision of one third or a sign. Also known asDreshkanadý oZ (droNa) = the tea
her Dronadý oZ\ (droNaM) = Dronadý oZ, (droNaH) = Drona
aryadý oZF (droNii) = (f) bu
ketdý Opd�yA, (draupadeyaaH) = the sons of Draupadi��� (dvandva) = 
ouple���\ (dvandvaM) = tha pair���, (dvandvaH) = the dual���{ , (dvandvaiH) = from the dualities�y\ (dvayaM) = twin�Adfm�jErkAEB, (dvaadashamaJNjarikaabhiH) = by the bouquet 
onsisting of 12 
owers (12�Ar (dvaara) = entry (neut)�Ar\ (dvaaraM) = doorE� (dvi) = two, bothE�g� Z (dviguNa) = twi
eE�
E�kA (dvi
hakrikaa) = (f) bi
y
leE�j (dvija) = brahmin, toothE�jo�m (dvijottama) = O best of the brahmanasE�p (dvipa) = elephantE�pAd (dvipaada) = two feetE��A
dfA (dvirdvaadashaa) = 2nd and 12th house from ea
h otherE�EvDA (dvividhaa) = two kinds ofE�qt, (dvishhataH) = enviousE�-vBAvrAEf (dvisvabhaavaraashi) = Common Signs�Fp, (dviipaH) = (m) island�� (dve) = two�� f (dvesha) = haterd�� q (dveshha) = hatred�� q, (dveshhaH) = hatred�� qO (dveshhau) = also deta
hment�� E£ (dveshhTi) = envies�� 	y (dveshhya) = the envious�� 	y, (dveshhyaH) = hateful�{ DA, (dvaidhaaH) = duality�O (dvau) = the twoDn (dhana) = moneyDn\ (dhanaM) = wealth 89



DnkArk (dhanakaaraka) = Signi�
ator for Wealth whi
h is JupiterDn�jy (dhanaJNjaya) = O 
onqueror of wealthDn�jy, (dhanaJNjayaH) = Dhananjaya (Arjuna, the winner of wealth)DnpEt (dhanapati) = kubera (Lord of the wealth)DnBAv (dhanabhaava) = Se
ond house ruling over WealthDnmAn (dhanamaana) = of wealth and false prestigeDnyog (dhanayoga) = The 2nd, 5th, 9th and 11th are Wealth produ
ing houses. Anyinter-relation of their lords, by way of position aspe
t or 
onjun
tion, will produ
e money. Themore strongly they are inter-related, the more wealth is promised in the birth 
hart, whi
h thenative will get eventually in the related major or sub-periodsDnAd�f, (dhanaadeshaH) = (m) 
hequeDnAEn (dhanaani) = wealthDEnkt�/\ (dhanikatantraM) = (n) pluto
ra
yDEn¤A (dhanishhThaa) = Twenty-third nakshatraDn� (dhanu) = The Zodia
al sign SagittariusDn� , (dhanuH) = (m) a bowDn� rAsn (dhanuraasana) = the bow postureDn� D
r, (dhanurdharaH) = the 
arrier of the bow and arrowDn� q (dhanushha) = The Zodia
al sign SagittariusDn� q\ (dhanushhaM) = bowDn� qA (dhanushhaa) = thro'bowD�y, (dhanyaH) = are praiseworthyDmEn (dhamani) = a layer within a nadi allowing for the passage of energyDr\ (dharaM) = wearingDrEZ (dharaNi) = earthDrEt (dharati) = to wearDry�t̂ (dharayet.h) = bearsDtA
_Es (dhartaa.asi) = are the bearer or supportDm
 (dharma) = religionDm
\ (dharmaM) = do
trinesDm
, (dharmaH) = (mas
.nom.sing.)(roughly)religion; life-
ode; way of good living;dutyDm

AErZF (dharma
haariNii) = a wife or or a 
haste virtuous wifeDm

AErn (dharma
haarin) = (adj) pra
ti
ing virtue, observing the law, virtuousDm
t�/\ (dharmatantraM) = (n) theo
ra
yDm
Enrp�"tA (dharmanirapekShataa) = (f) se
ularismDm
p(nF (dharmapatnii) = respe
table address for wife, wife from pres
ribed vedi
 ritualsDm
sADn\ (dharmasaadhanaM) = the means for doing one's dutyDm
-y (dharmasya) = o

upationDm
"�/� (dharmakShetre) = in the pla
e of pilgrimageDmA
\tr (dharmaa.ntara) = proselytizationDmA
(mA (dharmaatmaa) = righteousDmA
�D, (dharmaandhaH) = (m) fundamentalistDmA
T
\ (dharmaarthaM) = For the sake of dharma90



DmA
Evz�, (dharmaaviruddhaH) = not against religious prin
iplesDm�
 (dharme) = religionDm�
ZhFnA, (dharmeNahiinaaH) = bereft of dharma or dutyDMy
\ (dharmyaM) = as a religious dutyDMyA
EZ (dharmyaaNi) = religious (used in plural )DMyA
t̂ (dharmyaat.h) = for religious prin
iplesDEMv
rhFt (dharmvirahiita) = adj. irreligiousDvl (dhavala) = whiteDs�jy (dhasaJNjaya) = a vital air that stays in the body after deathDAtA (dhaataa) = supporterDAtAr\ (dhaataaraM) = the maintainerDAtArm̂ (dhaataaram.h) = the 
reatorDAt� (dhaatu) = verbDA/F (dhaatrii) = (f) nurseDA�y (dhaanya) = grainDAm (dhaama) = one who has the abodeDAmn̂ (dhaaman.h) = (n) lustreDArZA (dhaaraNaa) = 
on
entrationDAryt� (dhaarayate) = one sustainsDAryn̂ (dhaarayan.h) = 
onsideringDAryAEm (dhaarayaami) = sustainDArA (dhaaraa) = (fem) rainDAErEZ (dhaariNi) = wearerDAt
rA	V~ -y (dhaartaraashhTrasya) = for the son of DhritarashtraDAt
rA	V~ A, (dhaartaraashhTraaH) = the sons of DhritarashtraDAt
rA	V~ AZA\ (dhaartaraashhTraaNaaM) = of the sons of DhritarashtraDAt
rA	V~ An̂ (dhaartaraashhTraan.h) = the sons of DhritarashtraDAEm
km̂ (dhaarmikam.h) = the religious oneDAy
t� (dhaaryate) = is utilised or exploitedDAv̂ (dhaav.h) = to runEDk̂ (dhik.h) = to be 
ondemnedED?bl\ (dhikbalaM) = dhik.h:�e upon it + balam:power or strengthDFmt̂ (dhiimat.h) = learned manDFmtA (dhiimataa) = very intelligentDFmtA\ (dhiimataaM) = of those who are endowed with great wisdomDFmEh (dhiimahi) = ?DFr (dhiira) = 
ourageous, steadfastDFr\ (dhiiraM) = patientDFr, (dhiiraH) = the soberDFrtA (dhiirataa) = 
ourageDFvr (dhiivara) = (m) a �shermanD� tv-/ (dhutavastra) = Washed garmentD� m, (dhumaH) = smoke 91



D� rA (dhuraa) = (f) yoke, responsibilityD� ErZ (dhuriNa) = awakened/aroused?D� m (dhuuma) = smokeD� m, (dhuumaH) = (m) smokeD� mk� t� , (dhuumaketuH) = (m) 
ometD� mEng
m, (dhuumanirgamaH) = (m) 
himneyD� m�n (dhuumena) = by smokeD� t
 (dhuurta) = adj. 
leverD� sr, (dhuusaraH) = greyD� (dhRi) = to bearD� t (dhRita) = gheeD� trA	V~ -y (dhRitaraashhTrasya) = of DhritarashtraD� Et (dhRiti) = with determinationD� Et\ (dhRitiM) = steadinessD� Et, (dhRitiH) = �rmnessD� Etg� hFtyA (dhRitigRihiitayaa) = 
arried by 
onvi
tionD� t�, (dhRiteH) = of steadinessD� (y (dhRitya) = by determinationD� (yA (dhRityaa) = determinationD� £k� t� , (dhRishhTaketuH) = DhrishtaketuD� £�� Mn, (dhRishhTadyumnaH) = Dhristadyumna (the son of King Drupada)D�n� (dhenu) = a 
owD�n� nA\ (dhenuunaaM) = of 
owsD{y
 (dhairya) = 
ourageDOt (dhauta) = white�mAEt (dhmaati) = to blow air into, to in
ate�yA(vA (dhyaatvaa) = having meditated�yAn (dhyaana) = 
ontemplation�yAn\ (dhyaanaM) = meditation�yAnm̂ (dhyaanam.h) = meditation�yAnyogpr, (dhyaanayogaparaH) = absorbed in tran
e�yAnAt̂ (dhyaanaat.h) = than meditation�yAn�n (dhyaanena) = by meditation�yAy\Et (dhyaaya.nti) = meditate or think�yAyt, (dhyaayataH) = while 
ontemplating�yAyEt (dhyaayati) = meditates�yAy�t, (dhyaayantaH) = meditating�yAy�d̂ (dhyaayed.h) = may we meditate�y�y\ (dhyeyaM) = is to be meditatedD}� v\ (dhruvaM) = 
ertainlyD}� v, (dhruvaH) = a fa
tD}� vA (dhruvaa) = 
ertainD}� vFkrZ (dhruviikaraNa) = polarization 92



�vj, (dhvajaH) = (m) 
ag�vEn (dhvani) = sound�vEng}Ahkm̂ (dhvanigraahakam.h) = (n) mi
rophone�vEnvD
km̂ (dhvanivardhakam.h) = (n) ampli�er, loud-speaker�vnF (dhvanii) = sound�vnFE't (dhvanii�ta) = audio 
assetten (na) = notn, (naH) = by usnk� l, (nakulaH) = (m) a mongoosen?t\ (naktaM) = in the nightn?t\
rA�tkm̂ (nakta.n
haraantakam.h) = the �nisher(destroyer) of then� (nakra) = a 
ro
odilenK (nakha) = nailng (naga) = the vital air that 
auses burpingnEV (naTi) = A
tressnt (nata) = BowedntrAj (nataraaja) = Lord of the dan
ers, a name of ShivantrAjAsn (nataraajaasana) = the Lord of the Dan
e posturentA, (nataaH) = bowed downnd (nada) = The Universal Sound. VibrationnEd (nadi) = (f) riverndFnA\ (nadiinaaM) = of the riversnn�dA (nanandaa) = (f) husband's or wife's sisternn� (nanu) = reallyn�d, (nandaH) = nandan�dEt (nandati) = revelsn�d(y�v (nandatyeva) = nandati+eva, revels alone/revels indeedn�dn (nandana) = 
hildnp�\sk\ (napu.nsakaM) = neuternB, (nabhaH) = the skynB,-p� f\ (nabhaHspRishaM) = tou
hing the skynB-tl (nabhastala) = skynm̂ (nam.h) = to salutenm, (namaH) = a salutenmEt (namati) = to bownm-kAr (namaskaara) = Salutationnm-kArnF
mnF (namaskaaranii
hamanii) = Salutation to evil mindednm-k� z (namaskuru) = o�er obeisan
esnm-k� (vA (namaskRitvaa) = o�ering obeisan
esnm-t� (namaste) = o�ering my respe
ts unto Younm-y�t, (namasyantaH) = o�ering obeisan
esnm-yE�t (namasyanti) = are o�ering respe
tsnmAEm (namaami) = I bow 93



nmAMyhm̂ (namaamyaham.h) = namAmi+ahaM, bow+Inm�rn̂ (nameran.h) = they should o�er proper obeisan
esnmo (namo) = salutationnMy (namya) = (adj) bendablenyn (nayana) = eyenyn\ (nayanaM) = eyesny�t̂ (nayet.h) = must bring undernr (nara) = Mannr, (naraH) = a mannrk (naraka) = hellnrk-y (narakasya) = of hellnrkAy (narakaaya) = for the hellnrk� (narake) = in hellnrj�m (narajanma) = human birhnrp� ½v, (narapu.ngavaH) = hero in human so
ietynrrA"s (nararaakShasa) = adj. devil in
arnatenrlokvFrA, (naralokaviiraaH) = kings of human so
ietynrEs\h (narasi.nha) = the man-lion, fourth in
arnation of VishnunrAZA\ (naraaNaaM) = among human beingsnrADmA, (naraadhamaaH) = lowest among mankindnrADmAn̂ (naraadhamaan.h) = the lowest of mankindnrAEDp\ (naraadhipaM) = the kingnr{, (naraiH) = by mennk
 (narka) = Hellnt
kF (nartakii) = (f) danseuse , a female dan
ernt
n (nartana) = Dan
enElnF (nalinii) = lotusnElnFdlgt (naliniidalagata) = nalinI+dala+gata, lotus+petal+rea
hed/gonenv\ (navaM) = a boatnvkmldl (navakamaladala) = newly blossomed lotus petal (another meaning for `nava' isnv�Ar� (navadvaare) = in the pla
e where there are nine gatesnvEm (navami) = Ninth Tithi of the Moonnvv-t� (navavastu) = New arti
lenvA\f (navaa.nsha) = A Varga. The Ninth divisional harmoni
. Used with the Rashi, Chandraand bhaava 
harts to determine a basi
 delineation. Used for reading the delineations of theSpousenvAEn (navaani) = new garmentsnvFnm̂ (naviinam.h) = (adj) newnv{, (navaiH) = (instr.) newn[yEt (nashyati) = (4 pp) to perish, to be destroyedn[yA(s� (nashyaatsu) = being annihilatedn�r (nashvara) = Temporaryn£ (nashhTa) = Destroyed or missing birth data. A method of 
al
ulating the Chart when one94



has missing datan£, (nashhTaH) = s
atteredn£An̂ (nashhTaan.h) = all ruinedn£� (nashhTe) = being destroyednEh (nahi) = No; nevern�Et (nahyati) = (4 pp) to bindn"/ (nakShatra) = A division of the Zodia
 into 27 parts. There were originally 28 parts butone seems to have been dropped. Ea
h Division is ruled by a planet and is further divided intoPadas or quarters. The nakshatra 
ontains 9 navaa.nshas and forms the base position for lunarDasha systemsn"/m̂ (nakShatram.h) = (n) 
onstellationn"/AZA\ (nakShatraaNaaM) = of the starsnAk (naaka) = heaven, skynAg (naaga) = snakenAgPZF (naagaphaNii) = 
a
tusnAgb�D (naagabandha) = 
obra pattern, a form of poetrynAgvESl (naagavalli) = the paan (betel leaf)nAgAnA\ (naagaanaaM) = of the manyhooded serpentsnAgAfn (naagaashana) = pea
o
k (whose food is snakes)nAg��dý (naagendra) = elephantnAVk (naaTaka) = (m) a play , dramanAXF (naaDii) = a 
hannel within the subtle bodynAXFfoDn (naaDiishodhana) = the puri�
ation of the nadisnAZkm̂ (naaNakam.h) = (n) 
oinnAT (naath) = lordnAT (naatha) = Prote
tornATAy (naathaaya) = to the prote
tor or lordnAd (naada) = SoundnAd, (naadaH) = the soundnAd�� (naadatte) = (verb) does not wearnAdb}� (naadabrahma) = Blissful tonenAnA (naanaa) = manynAnABAvAn̂ (naanaabhaavaan.h) = multifarious situationsnAnAEvDAEn (naanaavidhaani) = variegatednAn� t\ (naanRitaM) = na + anR̂itaM: not untruthnA�t\ (naantaM) = no endnA�y\ (naanyaM) = na+anyaM, no othernA�ygAEmnA (naanyagaaminaa) = without their being deviatednAEB\ (naabhiM) = navelnAEBjAnAEt (naabhijaanaati) = does not knownAEBp�dAsn (naabhipedaasana) = the upward ankle-twist posturenAEByAn (naabhiyaana) = fo
ussingnABFd�f\ (naabhiideshaM) = nAbhI+deshaM, navel+region/
ountry95



nAm (naama) = NamenAmn̂ (naaman.h) = namenAmEB, (naamabhiH) = the names of rAmanAmEBEd
&y{, (naamabhirdivyaiH) = by the divine `nAmAs'(names)nAmyEt (naamayati) = to bendnAm-mrZAt̂ (naamasmaraNaat.h) = (ex
eept) through/from rememberan
e of the lord's namenAykA, (naayakaaH) = 
aptainsnAr½Plm̂ (naara.ngaphalam.h) = (n) orangenArd, (naaradaH) = NaradanArEs\hF (naarasi.nhii) = pertaining to NarasimhanArAyZ, (naaraayaNaH) = Lord NarayananArAyAZ (naaraayaaNa) = the supporter of life - VishnunAErk� l (naarikela) = 
o
onutnAErk� l, (naarikelaH) = (m) 
o
onutnAErk� lm̂ (naarikelam.h) = (n) 
o
onutnArF (naarii) = femalenArFZA\ (naariiNaaM) = of womennAy
, (naaryaH) = (fem.nom.pl.) womennAl, (naalaH) = (m) tapnAElkA (naalikaa) = (f) pipenAv (naava) = a boatnAvAsn (naavaasana) = the boat posturenAf (naasha) = destru
tionnAf, (naashaH) = lossnAfn\ (naashanaM) = the destroyernAfnm̂ (naashanam.h) = destroyernAfyEt (naashayati) = destroysnAfyAEm (naashayaami) = dispelnAfAy (naashaaya) = for destru
tionnAEft\ (naashitaM) = is destroyednAq (naashha) = destru
tionnAsA<y�tr (naasaabhyantara) = within the nostrilsnAEskA (naasikaa) = nosenAE-t (naasti) = na+asti, not thereEn (ni) = downEn+Evd̂ (ni+vid.h) = to tellEn+v� t̂ (ni+vRit.h) = to go awayEn.,k� [Ŵk� lFn, (ni.HkRishThkuliinaH) = adj. born to a lowly familyEn, (niH) = withoutEn,f�q (niHsheshha) = remainderlessEn,��EZkA (niHshreNikaa) = (f) ladderEn,��yskrO (niHshreyasakarau) = leading to the path of liberationEn,-p� h, (niHspRihaH) = desireless 96



En,-vn (niHsvana) = silent (without sound)Enk, (nikaH) = raysEnk� £ (nikRishhTa) = inferiorEngQCEt (niga
h
hhati) = attainsEngX, (nigaDaH) = (m) hand
u�sEngm, (nigamaH) = (m) 
orporationEng� YA (niguuDhaa) = 
ast inEng� hFtAEn (nigRihiitaani) = so 
urbed downEng� ¢AEm (nigRihNaami) = withholdEng}h\ (nigrahaM) = subduingEng}h, (nigrahaH) = repressionEn
� �Ay/FQC\d, (ni
hRidgaayatrii
h
hha.ndaH) = the prosody form is `ni
hR̂it.h gAyatrii'En
ol, (ni
holaH) = (m) skirtEnj (nija) = one's ownEnjkm
 (nijakarma) = nija+karma, one's+duty(normal work)Ent\ (nitaM) = has been ledEn(y (nitya) = alwaysEn(y\ (nityaM) = daily/alwaysEn(y, (nityaH) = eternalEn(yjAt\ (nityajaataM) = always bornEn(y(v\ (nityatvaM) = 
onstan
yEn(ym̂ (nityam.h) = everEn(ymDFytA\ (nityamadhiiyataaM) = daily, may be studiedEn(yy� ?t, (nityayuktaH) = always engagedEn(yy� ?tA, (nityayuktaaH) = perpetually engagedEn(yv{ErZ (nityavairiNa) = by the eternal enemyEn(yf, (nityashaH) = regularlyEn(ys�v-T, (nityasattvasthaH) = in a pure state of spiritual existen
eEn(y-y (nityasya) = eternal in existen
eEn(yA, (nityaaH) = in eternityEnEd�yAsn (nididhyaasana) = meditation and 
ontemplationEndol, (nidolaH) = (m) pendulumEndý A (nidraa) = sleepEndý AEB, (nidraabhiH) = and sleepEnDn\ (nidhanaM) = destru
tionEnDnAEn (nidhanaani) = when vanquishedEnDAn\ (nidhaanaM) = resting pla
eEnDAEnkA (nidhaanikaa) = (f) 
upboard, almariahEnED (nidhi) = reservoir, treasureEnnAd (ninaada) = soundEn�d̂ (nind.h) = to 
ondemnEn�dEt (nindati) = (1 pp) to blameEn�d�t, (nindantaH) = while vilifying 97



En�dA (nindaa) = in defamationEnpAn (nipaana) = (n) a pondEnp� Z, (nipuuNaH) = (M) skilledEnb� (nibaddha) = tied down (from bandh)Enb�, (nibaddhaH) = 
onditionedEnbðE�t (nibadhnanti) = bindEnbðAEt (nibadhnaati) = bindsEnb�yt� (nibadhyate) = be
omes a�e
tedEnb�nE�t (nibadhnanti) = do bindEnb�DAy (nibandhaaya) = for bondageEnboD (nibodha) = just take note of, be informedEnboEDt(,) (nibodhita(H)) = (mas
.Nom.sing.)having been enlightenedEnB� t (nibhRita) = are servedEnm>jEt (nimajjati) = to drownEnEm�mA/\ (nimittamaatraM) = just the 
auseEnEm�AEn (nimittaani) = 
ausesEnEmqn̂ (nimishhan.h) = 
losingEnmFElt (nimiilita) = 
losedEnm�qAt̂ (nimeshhaat.h) = in the twinkling of the eyeEnMngA (nimnagaa) = (f) riverEnMb (nimba) = neemEnyt (niyata) = Dis
iplineEnyt\ (niyataM) = alwaysEnytmns, (niyatamanasaH) = with a regulated mindEnyt-y (niyatasya) = pres
ribedEnytA, (niyataaH) = 
ontrolledEnytA(mEB, (niyataatmabhiH) = by the self-
ontrolledEny�tA (niyantaa) = 
ontrollerEnym (niyama) = self-puri�
ation through dis
iplineEnym\ (niyamaM) = regulationsEnymAd�v (niyamaadeva) = 
ontrol alone(niyamAt.h eva)EnyEmt (niyamita) = regular, 
onstantEnyMy (niyamya) = regulatingEnyojn (niyojana) = planningEnyojy (niyojaya) = (verbal stem) make readyEnyojyEs (niyojayasi) = You are engagingEnyoEjt, (niyojitaH) = engagedEnyo#yEt (niyokShyati) = will engageEnr�jn (niraJNjana) = pure, free from falsehoodEnrt, (nirataH) = engagedEnrEtyf (niratiyasha) = (adj) unsurpassed, perfe
tEnrpvAd, (nirapavaadaH) = free from blemishEnryn (nirayana) = Sidereal or �xed Zodia
 without pre
ession98



EnrT
k\ (nirarthakaM) = needlesslyEnr-t (nirasta) = removedEnrh¬Ar, (niraha.nkaaraH) = without false egoEnr¬� ftA (nira Nkushataa) = (f) despotismEnrAmy (niraamaya) = (adj) healthy, disease-freeEnrAlMb (niraalamba) = unsupportedEnrAfF, (niraashiiH) = without desire for pro�tEnrA�y, (niraashrayaH) = without any shelterEnrAhAr-y (niraahaarasya) = by negative restri
tionsEnEr"k (nirikShaka) = inspe
tor, observerEnEr"Z (nirikShaNa) = observationEnEr"Z (nirikShaNa) = inspe
tionEnEr"Z (nirikShaNa) = observationEnrF"Z\ (niriikShaNaM) = (n) inspe
tionEnrFh (niriiha) = the desireless personEnrFhtA (niriihataa) = La
k of desireEnrF"� (niriikShe) = may look uponEnz�\ (niruddhaM) = being restrained from matterEnz�y (nirudhya) = 
on�ningEnroD (nirodha) = 
ontrol or restraintEng�
Z\ (nirguNaM) = without material qualitiesEng�
Z(vAt̂ (nirguNatvaat.h) = due to being trans
endentalEnGA
t (nirghaata) = traumaEndA
ln (nirdaalana) = Destru
tionEnEd
fEt (nirdishati) = to indi
ate, to point outEnd�
f, (nirdeshaH) = indi
ationEnd�
fk, (nirdeshakaH) = (m) dire
torEndo
q\ (nirdoshhaM) = 
awlessEn�
��, (nirdvandvaH) = without dualityEnD
n (nirdhana) = poorEnD
nyog (nirdhanayoga) = Combinations for povertyEnD�
t (nirdhuuta) = 
leansedEnB
r (nirbhara) = dependentEnm
m, (nirmamaH) = without a sense of proprietorshipEnm
l (nirmala) = 
learEnm
l\ (nirmalaM) = puri�edEnm
l(vAt̂ (nirmalatvaat.h) = being purest in the material worldEnmA
 (nirmaa) = to 
reateEnEm
t (nirmita) = madeEnEm
tvt, (nirmitavataH) = of the authorEnm�
?tA, (nirmuktaaH) = free fromEnm�
ln (nirmuulana) = uprootmentEnmo
h(v\ (nirmohatvaM) = non-infatuated state/
learheadedness99



EnyA
t, (niryaataH) = (m) exportEnyA
s, (niryaasaH) = (m) gum, glueEnyo
g"�m, (niryogakShemaH) = free from ideas of gain and prote
tionEnEl
=t (nirlipta) = unstainednessEnvA

n (nirvaa
hana) = (m ?) ele
tionEnvA
Z (nirvaaNa) = freedom of the personal soul from the physi
al worldEnvA
ZprmA\ (nirvaaNaparamaaM) = 
essation of material existen
eEnvA
t (nirvaata) = (adj) windlessEnvA
pyEt (nirvaapayati) = to douseEnvA
hk, (nirvaahakaH) = (m) 
ondu
torEnEv
kAr, (nirvikaaraH) = without 
hangeEnEv

Ar (nirvi
haara) = non-investigational meditationEnEv
tk
 (nirvitarka) = non-inspe
tional meditationEnEv
f�q (nirvisheshha) = OrdinaryEnv�
Et\ (nirvRitiM) = non-engagement, non-performan
e, release from bondage, salvationEnv�
d\ (nirvedaM) = 
allousnessEnv{
r, (nirvairaH) = without an enemyEnElMp (nilimpa) = a pi
tured one: a godEnvt
\t� (nivarta.nte) = return(Verb Pr.III P. plural PP)Envt
t� (nivartate) = he 
eases fromEnvt
E�t (nivartanti) = they 
ome ba
kEnvt
�t� (nivartante) = 
ome ba
kEnvEt
t�\ (nivartituM) = to 
easeEnvsEt (nivasati) = lives/dwellsEnvEs	yEs (nivasishhyasi) = you will liveEnvh (nivaha) = 
owEnvh�n (nivahena) = by 
arryingEnvAt-T, (nivaatasthaH) = in a pla
e without windEnvAs (nivaasa) = residen
eEnvAs, (nivaasaH) = livingEnv� E�\ (nivRittiM) = not a
ting improperlyEnv�fy (niveshaya) = applyEnfA (nishaa) = NightEnfA
r (nishaa
hara) = animals who roam around in the dark or nightEnfA
r
m� (nishaa
hara
hamuu) = the army of the night-wanderers(demons)EnEft (nishita) = sharpenedEnfFT (nishiitha) = nightEnf�k (nisheka) = Coital ChartEn�y (nish
haya) = determinationEn�y\ (nish
hayaM) = 
ertaintyEn�y, (nish
hayaH) = in 
ertaintyEn�y�n (nish
hayena) = with �rm determinationEn�lt�v\ (nish
halatattvaM) = tranquillity/imperturbability100



En�lEt (nish
halati) = be
omes verily agitatedEn�lA (nish
halaa) = unmovedEn�AykþmAZ�n (nish
haayakapramaaNena) = thro'
on�rmation and proofEnE�t (nish
hita) = determined, as
ertainedEnE�t\ (nish
hitaM) = 
on�dentlyEnE�tA, (nish
hitaaH) = having as
ertainedEnE�(y (nish
hitya) = as
ertainingEn	kAsyEt (nishhkaasayati) = to remove, to take o�En	koqyEt (nishhkoshhayati) = to peelEn¤A (nishhThaa) = (f) trustEn¤FvEt (nishhThiivati) = to spitEn	pAv, (nishhpaavaH) = (m) peasEn	pFXyEt (nishhpiiDayati) = to squeezeEn-/{g� �y, (nistraiguNyaH) = trans
endental to the three modes of material natureEn-p� h, (nispRihaH) = devoid of desireEn-s½(v\ (nissa.ngatvaM) = aloneness/non-atta
hment/deta
hmentEn--p� h (nisspRiha) = one who has no desireEnhtA, (nihataaH) = killedEnh(y (nihatya) = by killingEnhn̂ (nihan.h) = destroyEnE"pEt (nikShipati) = to throw inEn"�pZy (nikShepaNaya) = for putting down (the next step)nF (nii) = to takenF
 (nii
ha) = the inferior mannF
\ (nii
haM) = lownF
B½ (nii
habha.nga) = nee
habhanga Raja Yoga. A 
ombination whereby a debilitatedplanet by virtue of its pla
ement and asso
iation of relevant planets 
an reverse and bestowgreat wealth and powernF
mnF (nii
hamanii) = Evil mindednFX (niiDa) = (mas
, neut) nestnFt (niita) = takennFEt, (niitiH) = moralitynFrj (niiraja) = (n) lotusnFrdABm̂ (niiradaabham.h) = bearing a resemblan
e to rain-bearing 
loud i.e withnFzj (niiruja) = free from diseasenFr� (niire) = waternFl (niila) = (adj) bluenFlloEht, (niilalohitaH) = navy blue 
olournFlANj (niilaabja) = blue lotusnFlo(pl[yAm\ (niilotpalashyaamaM) = bearing the bluish bla
k 
olour of blue liliesn� (nu) = of 
oursen� t (nuta) = praisedn� n\ (nuunaM) = really 101



n� (nRi) = mann� (yEt (nRityati) = (6 pp) to dan
en� p (nRipa) = (m) kingn� p(v (nRipatva) = The title of kingn� lok� (nRiloke) = in this material worldn� f\s (nRisha.nsa) = wi
kedn� q� (nRishhu) = in menn� (ne) = notn�tA (netaa) = (m) leadern�Et (neti) = not son�Etyog (netiyoga) = 
leansing of the nostrilsn�t� �v (netRittva) = leadershipn�/ (netra) = eyen�/\ (netraM) = eyesn�y\ (neyaM) = is to be lead/takenn{v (naiva) = never is it son{fA (naishaa) = na + eshA:no + this(fem.)n{	kMy
\ (naishhkarmyaM) = freedom from rea
tionn{	kMy
km
 (naishhkarmyakarma) = a
tionless a
tionn{	kMy
EsE�\ (naishhkarmyasiddhiM) = the perfe
tion of nonrea
tionn{	k� Etk, (naishhkRitikaH) = expert in insulting othersn{E¤kF\ (naishhThikiiM) = un
in
hingn{sEg
kbl (naisargikabala) = Natural strength and a part of Shad Bala or Six strength
al
ulation method of planetary weightingno (no) = nornO (nau) = usnOkA (naukaa) = BoatnOkFlkm̂ (naukiilakam.h) = (n) an
hornOEl (nauli) = an abdominal exer
ise (lauliki)�yAy (nyaaya) = justi
e�yAyly, (nyaayalayaH) = (m) 
ourt�yAyvAdF (nyaayavaadii) = (m) lawyer�yAyAEDf, (nyaayaadhishaH) = (m) judge�yA�y\ (nyaayyaM) = right�yAs (nyaasa) = set�yAs\ (nyaasaM) = renun
iationp\k (pa.nka) = mudp\g� (pa.ngu) = 
ripplep\
 (pa.n
ha) = �vep\
(v\g\ (pa.n
hatva.ngaM) = to diep\
m, (pa.n
hamaH) = (Mas
.Nom.S)the �fthp\EXt, (pa.nDitaH) = (Mas
.nom.Sing.)learned personp\TA (pa.nthaa) = way 102



p\TA, (pa.nthaaH) = (mas
.Nom.Sing.) path; wayp\TAn, (pa.nthaanaH) = ways; pathsp?v\ (pakvaM) = ripep"vA�\ (pakShavaadyaM) = (n) pakhaavajp¬ (pa.nka) = mudpE¬̂t (pa.nkti) = spe
trumpE¬̂tdfF
 (pa.nktidarshii) = spe
tros
opepE¬̂tmApF (pa.nktimaapii) = spe
trometerpE¬̂tl�KA (pa.nktilekhaa) = spe
trographp
Et (pa
hati) = (1 pp) to 
ookp
E�t (pa
hanti) = prepare foodp
AEm (pa
haami) = I digestpQy�t� (pa
hyante) = are 
ooked?p�
 (paJN
ha) = �vep�
m\ (paJN
hamaM) = the �fthpV (paTa) = spe
trogrampVg� hm̂ (paTagRiham.h) = (n) a tentpV� (paTu) = (adj) skilled, 
leverpŴ (paTh.h) = to readpWn\ (paThanaM) = readingpWnFyA (paThaniiyaa) = should be readpWAEm (paThaami) = readpEW(vA (paThitvaa) = after readingpW�t̂ (paThet.h) = may readpZ (paNa) = PlaypZn (paNana) = bargainpZnyo`y (paNanayogya) = marketablepZnyo`ytA (paNanayogyataa) = marketabilitypZvAnk (paNavaanaka) = small drums and kettledrumspE�Xt (paNDita) = learned manpE�Xt\ (paNDitaM) = learnedpE�XtA, (paNDitaaH) = the learnedpE�dt (paNdita) = the wise manpt̂ (pat.h) = to fallptg (pataga) = Birdpt½A, (pata.ngaaH) = mothsptEt (patati) = (1 pp) to fallptE/n̂ (patatrin.h) = birdptn (patana) = fallingptE�t (patanti) = fall downpty� (pataye) = husbandpEt (pati) = husbandpEtg� h\ (patigRihaM) = (Nr.A

.sing.) husband's house103



pEtt\ (patitaM) = fallen (past part.)pEtr�k (patireka) = He is the One Lordp�, (pattaH) = (m) leasepE(n (patni) = wifep(nF (patnii) = wifep(y� , (patyuH) = Lord'sp/\ (patraM) = a leafp/kAr, (patrakaaraH) = (m) journalistp/tA (patrataa) = (f) eligibilityp/p�EVkA (patrapeTikaa) = (m) letter-boxp/m̂ (patram.h) = (n) a letter, notep/vAh, (patravaahaH) = (m) postmanp/Alym̂ (patraalayam.h) = (n) post oÆ
epT̂ (path.h) = roadpET (pathi) = on the pathpETk (pathika) = travellerpLy (pathya) = suitablepd (pada) = steppd\ (padaM) = the steppdkm̂ (padakam.h) = (n) medalpdAEn (padaani) = words or stepspd{, (padaiH) = by the aphorismspdoàEt, (padonnatiH) = (f) promotionp�Et (paddhati) = methodp�Et (paddhati) = systemp�Et (paddhati) = (f) modep� (padma) = lotusp�nAB (padmanaabha) = a name of Vishnup�p/\ (padmapatraM) = a lotus leafp�Asn (padmaasana) = the lotus posturep�A"\ (padmaakShaM) = lotus-eyedpnpr, (panaparaH) = Su

edant houses. Houses 2, 5, 8 and 11pnsPlm̂ (panasaphalam.h) = (n) ja
kfruitp�kj-TFt (pankajasthiita) = adj. gutter fallenp�
mF (pan
hamii) = Fifth lunar Tithip�
A½ (pan
haa.nga) = Fivefold method of fore
asting. Also the name of a Vedi
 Astrologi
alAlmana
. It is based upon Vara, nakshatra, Tithi, karaNa and Yogap�T (pantha) = se
ts, based on the word pathp�T, (panthaH) = wayfarer?ppkt
Eryog (papakartariyoga) = Hemmed in between 2 male�
spyŝ (payas.h) = waterpyod (payoda) = 
loud (one who gives water)pyoDr (payodhara) = 
loud 104



pyoED (payodhi) = (m) sea, o
eanpyoDF (payodhii) = sea (one that stores water)pr (para) = otherprpFXA (parapiiDaa) = harrasment of otherspr\ (paraM) = betterpr\tp (para.ntapa) = O 
hastiser of the enemiespr\prA (paraMparaa) = traditionpr, (paraH) = in the next lifeprt, (parataH) = superiorprtr\ (parataraM) = superiorprtr, (parataraH) = laterprd�f (paradesha) = foreign land, foreign 
ountryprd�fshm (paradeshasahama) = Sensitive point related to foreign travelprd�fF (paradeshii) = alienprDm
, (paradharmaH) = duties pres
ribed for othersprDmA
t̂ (paradharmaat.h) = than duties mentioned for otherspr�tp (parantapa) = O Arjuna, subduer of the enemiespr�tp, (parantapaH) = the 
hastiser of the enemiespr�t� (parantu) = but, on the other handprþkAEft (paraprakaashita) = re
e
tively illumined like planets or moonprm (parama) = highest, the utmost, most ex
ellentprm\ (paramaM) = supremeprm, (paramaH) = perfe
tprmh\s (paramaha.nsa) = a highest spiritual/dis
riminatory state(from Swan)prmA (paramaa) = greatestprmA\ (paramaaM) = the supremeprmA, (paramaaH) = the highest goal of lifeprmAZ� BAr, (paramaaNubhaaraH) = (m) atomi
 weightprmA(m (paramaatma) = the SupersoulprmA(mn̂ (paramaatman.h) = The soul within the Divine sphereprmA(mA (paramaatmaa) = the supreme spiritprmAEDkAr, (paramaadhikaaraH) = (m) prerogativeprmAn�d (paramaananda) = one who leads to the greatest happinessprm�f (paramesha) = Godprm��r (parameshvara) = O Supreme Lordprm��r\ (parameshvaraM) = the Supersoulprm�	vAs, (parameshhvaasaH) = the great ar
herprMprA (paramparaa) = by dis
ipli
 su

essionpryA (parayaa) = of a high gradeprf� , (parashuH) = (m) axeprf� rAm (parashuraama) = sixth in
arnation of Vishnupr�, (parashvaH) = day after tomorrowpr-tAt̂ (parastaat.h) = trans
endental 105



pr-pr (paraspara) = mutuallypr-pr\ (parasparaM) = mutuallypr-y (parasya) = to othersprh-t� (parahaste) = (lo
.sing.) in other person's handpr�, (parahyaH) = day before yesterdayprA (paraa) = beyond, higherprA\ (paraaM) = trans
endentalprA�m (paraakrama) = valorprA�m, (paraakramaH) = the daring warriorprA�mAZA\ (paraakramaaNaaM) = of valientsprA½̂m� KF (paraa.ngmukhii) = fa
ing inwardsprAEZ (paraaNi) = superiorprAboDAv-TA (paraabodhaavasthaa) = supramentalprAmAnsfA-/ (paraamaanasashaastra) = parapsy
hologyprAyZ\ (paraayaNaM) = the one to be worshippedprAyZ, (paraayaNaH) = being so destinedprAyZA, (paraayaNaaH) = so in
linedprAD
 (paraardha) = other endprAfr (paraashara) = Maharishi Parashar(a). One of the Fathers of Vedi
 Astrology. Author ofthe text whi
h is the basis for the most 
ommonly used Astrologi
al System in IndiapEr (pari) = suÆ
ientlypEr+aV̂ (pari+aT.h) = to tourpErkr, (parikaraH) = attemptpErkFEt
t, (parikiirtitaH) = is de
laredpErE?l£\ (pariklishhTaM) = grudginglypErgFymAn (parigiiyamaana) = singingpErg}h (parigraha) = hoardingpErg}h\ (parigrahaM) = and a

eptan
e of material thingspErg}h, (parigrahaH) = sense of proprietorship over possessionspErG (parigha) = a bolt for shutting a gatepErGAsn (parighaasana) = the lo
ked gate posturepEr
y (pari
haya) = familiaritypEr
yAt̂ (pari
hayaat.h) = (mas
.abl.sing.) from familiarity; from knowing the fa
tspEr
y
 (pari
harya) = servi
epEr
"t� (pari
hakShate) = is 
alledpErE
�tyn̂ (pari
hintayan.h) = thinking ofpErECà (pari
hhinna) = pre
ise (literally, 
ut around)pErZAm (pariNaama) = e�e
tpErZAm� (pariNaame) = at the endpErtoq (paritoshha) = satisfa
tionpEr(y?t (parityakta) = deprived ofpEr(yĵ (parityaj.h) = to sa
ri�
epEr(y>y (parityajya) = abandoning 106



pEr(yAg, (parityaagaH) = renun
iationpEr(yAgF (parityaagii) = renoun
erpEr/AZAy (paritraaNaaya) = for the deliveran
epErd�t� (paridahyate) = is burningpErd�vnA (paridevanaa) = lamentationpErdý oh, (paridrohaH) = (m) insurre
tionpErEnym, (pariniyamaH) = (m) statutepErEnrF"A (pariniriikShaa) = (f) s
rutinypErp?vtA (paripakvataa) = maturitypErpE�TnO (paripanthinau) = stumbling blo
kspErpAln (paripaalana) = Prote
tionpErpAln\ (paripaalanaM) = observan
e/governan
epErpAly (paripaalaya) = please maintain and 
ultivatepErp� Z
 (paripuurNa) = fullpErp� QCA (paripRi
h
hhaa) = (f) enquirypErþQĈ (paripra
h
hh.h) = to enquirepErþ[n�n (pariprashnena) = by submissive inquiriespErBAvy (paribhaavaya) = deem well/visualisepErmAZ (parimaaNa) = quantitypErmAEg
t&y\ (parimaargitavyaM) = has to be sear
hed outpErEmEt (parimiti) = (f) limits, boundarypErloBn\ (parilobhanaM) = enti
ementpErvt
n (parivartana) = Ex
hange of two signspErvt
n\ (parivartanaM) = (n) transformation, 
hangepErvEt
n̂ (parivartin.h) = one that 
hangespErvAr, (parivaaraH) = (m) relatives, familypErv�qyEt (pariveshhayati) = to serve foodpErv�£� (pariveshhTRi) = attendentpErv}Ajk (parivraajaka) = wandererpErfA�tA (parishaantaa) = that gives pea
e or sola
epErEf£\ (parishishhTaM) = (n) appendixpErf� 	yEt (parishushhyati) = is drying uppErsm=yt� (parisamapyate) = endpErhAr, (parihaaraH) = (m) 
ompensationpErhAs, (parihaasaH) = (m) jokepErã (parihRi) = to abandonpEr"A (parikShaa) = examinationpEr"A (parikShaa) = testpEr+AtA (pariGYaataa) = the knowerprF"t� (pariikShate) = to examineprF"A (pariikShaa) = testpzf (parusha) = (adj) roughpr� (pare) = in the lofty;high;supreme 107



propkAr (paropakaara) = bene�tting others (para-upakAra)propkArAy (paropakaaraaya) = (Dative S) for helping others or for doing good to otherspropd�f� (paropadeshe) = (Lo
.S) in advising otherspj
�y, (parjanyaH) = rainpj
�yAt̂ (parjanyaat.h) = from rainspZ
 (parNa) = leafpZ
k� VF (parNakuTii) = (f) a that
hed hutpZA
En (parNaani) = the leavespy
¬ (parya.nka) = a bedpy
�t\ (paryantaM) = in
ludingpy
v�"Z\ (paryavekShaNaM) = (n) supervisionpyA
=t\ (paryaaptaM) = limitedpy�
pAst� (paryupaasate) = worship perfe
tlypy�
Eqt\ (paryushhitaM) = de
omposedpv
t (parvata) = mountainpv
tAsn (parvataasana) = the mountain posturepl (pala) = MomentplA�X� , (palaaNDuH) = (m) onionplAEyt�\ (palaayituM) = to run awaypElt\ (palitaM) = ripened(grey)pSlv\ (pallavaM) = (Nr.A

,sing,) leaf/petalpvtA\ (pavataaM) = of all that puri�espvn (pavana) = breezepvn, (pavanaH) = air/breathpvnm� ?tAsn (pavanamuktaasana) = the knee squeeze posturepEv/\ (pavitraM) = san
ti�edpf� (pashu) = animalpf� EB, (pashubhiH) = (instr.pl.) animalsp�At̂ (pash
haat.h) = laterp�A��t (pash
haaddhanta) = later on in the endpE�m (pash
hima) = west, the ba
k of the bodypE�mo�oanAsn (pash
himottoanaasana) = the ba
k-stret
hing posturep[y (pashya) = see (from dRish.h)p[yt, (pashyataH) = for the introspe
tivep[yEt (pashyati) = seesp[yn̂ (pashyan.h) = seeingp[yE�t (pashyanti) = seep[yàEp (pashyannapi) = even after seeingp[yA(mAn\ (pashyaatmaanaM) = see your own selfp[yAm (pashyaama) = we seep[yAEm (pashyaami) = I seep[y�t̂ (pashyet.h) = seep[y�mA"EB, (pashyemaakShabhiH) = May we see through the eyes108



p[y�mA"EBy
j/A, (pashyemaakShabhiryajatraaH) = may we see with eyes?p" (pakSha) = (m) politi
al party, fortnightp"bl (pakShabala) = Strength based on the Lunar phases. Used in Shad Bala 
al
ulationsp"yo, (pakShayoH) = to the partiespE"ZAa\ (pakShiNaaaM) = of birdspE"n̂ (pakShin.h) = (mas
) birdp#m (pakShma) = eyelidp�
t�/F (pa n
hatantrii) = (f) banjo, bulbul-tarangpA (paa) = to blesspA\EX(y\ (paa.nDityaM) = punditry; expertise or s
holarlinesspAkfAlA (paakashaalaa) = (f) kit
henpAkEs�F (paakasiddhii) = 
ookingpA�
j�y\ (paaJN
hajanyaM) = the 
on
hshell named Pan
ajanyapA�
AElkA (paaJN
haalikaa) = (f) dollpAVlm̂ (paaTalam.h) = (n) rose 
owerpAWyEt (paaThayati) = (1 pp, 
ausative) to tea
hpAWfAlA (paaThashaalaa) = (f) s
hoolpAWFn, (paaThiinaH) = (m) prawnspAÕ�m (paaThyakrama) = syllabuspAEZ (paaNi) = handspA�Xv (paaNDava) = O son of PandupA�Xv, (paaNDavaH) = Arjuna (the son of Pandu)pA�XvA, (paaNDavaaH) = the sons of PandupA�XvAnA\ (paaNDavaanaaM) = of the PandavaspA�XvAnFk\ (paaNDavaaniikaM) = the soldiers of the PandavaspAE�X(y (paaNDitya) = wisdompA�X� p� /AZA\ (paaNDuputraaNaaM) = of the sons of PandupAtk\ (paatakaM) = sinful rea
tionspAtkm� l (paatakamuula) = adj. essentially 
riminalpAt�jlF (paataJNjalii) = author of the Yoga SutraspAtAl (paataala) = nether-worldpAEtt (paatita) = taken downpAt� (paatu) = may he prote
tpAt�\ (paatuM) = (in�nitive) to drinkpA/ (paatra) = vesselpA/� (paatre) = to a suitable personpAd (paada) = footpAd\ (paadaM) = and legspAd/AZm̂ (paadatraaNam.h) = (n) shoespAdh-tAsn (paadahastaasana) = the balan
ing forward bend posturepAdA\f� km̂ (paadaa.nshukam.h) = (n) pyjamapAdA½� ¤ (paadaa.ngushhTha) = the big toepAdAsn (paadaasana) = the foot above posture109



pAdO (paadau) = feetpAn (paana) = drinkingpA�T (paantha) = travellerpAp (paapa) = Bad deedpAp\ (paapaM) = sinpApk� �m, (paapakRittamaH) = the greatest sinnerpAp℄nF\ (paapaghniiM) = whi
h kills the sins (the hymn)pApj�y (paapajanya) = adj. derived from sin, son of sin :-)pApyony, (paapayonayaH) = born of a lower familypApvAsnFk̂ (paapavaasaniik.h) = adj. desirous of sinpApA, (paapaaH) = sinnerspApA
rZ\ (paapaa
haraNaM) = pApa+A
haraNa, sin-pra
tisingpApAt̂ (paapaat.h) = from sinspApA(mnA\ (paapaatmanaaM) = of the wi
ked peoplepApA(mA (paapaatmaa) = wi
ked people, sinnerspApFyAn̂ (paapiiyaan.h) = sinnerpAp�n (paapena) = by sinpAp�<y, (paapebhyaH) = of sinnerspAp�q� (paapeshhu) = unto the sinnerspAp{, (paapaiH) = sinpA=mAn\ (paapmaanaM) = the great symbol of sinpAr\ (paaraM) = limitpAr\pAErk (paaraMpaarika) = traditionalpArdf
k (paaradarshaka) = (adj) transparent, 
learpArp/\ (paarapatraM) = (n) passportpArm�	Ô (paarameshhTya) = supreme rulershippAErtoEqk\ (paaritoshhikaM) = (n) reward, prizepAz	y\ (paarushhyaM) = harshnesspAT
 (paartha) = O son of PrithapAT
, (paarthaH) = ArjunapAT
-y (paarthasya) = and ArjunapATA
y (paarthaaya) = unto ArjunapA�
 (paarshva) = the sidepA�
Dn� rAsn (paarshvadhanuraasana) = the sideways bow posturepA�
EfqA
sn (paarshvashirshhaasana) = the headstand posturepA�
svA
½Asn (paarshvasarvaa.ngaasana) = the sideways shoulderstand posturepA�
hlAsn (paarshvahalaasana) = the lateral plough posturepA�A
kkAsn (paarshvaakakaasana) = the sideways 
row posturepAE	Z
, (paarshhNiH) = (m) heelpAlnFy (paalaniiya) = should be prote
ted or observedpAlyEt (paalayati) = (10 up) to prote
tpAvk (paavaka) = goldpAvk, (paavakaH) = �re 110



pAvnAEn (paavanaani) = purifyingpAf (paasha) = a trap, noose, binding of the material world or relativespAf\ (paashaM) = rope/tiespAfAsn (paashaasana) = the noose posturepAEh (paahi) = prote
tEp\X� (pi.nDe) = trun
ated or lump of a body or ri
e/
ourball given in oblationEpk, (pikaH) = 
u
kooEp½lA (pi.ngalaa) = the 
hannel on the right of the spineEpQCm̂ (pi
h
hham.h) = (n) featherEp�
 (piJN
ha) = the 
hin, featherEp�j, (piJNjaH) = (m) an ele
tir
 swit
hEpXA (piDaa) = painEp�X (piNDa) = morsel of foodEptr, (pitaraH) = fathersEptA (pitaa) = fatherEptAmh (pitaamaha) = (m) grandfather (father's father)EptAmh, (pitaamahaH) = the grandfatherEptAmhA, (pitaamahaaH) = grandfathersEptAmhAn̂ (pitaamahaan.h) = grandfathersEptAmEh (pitaamahi) = (f) grandmother (father's mother)EptAMbr (pitaambara) = yellow sa
red 
lean 
loth worn by gods and priestEpt� (pitRi) = fatherEpt� kArk (pitRikaaraka) = Signi�
ator of Father whi
h is the SunEpt� n̂ (pitRin.h) = fathersEpt� v}tA, (pitRivrataaH) = worshipers of an
estorsEpt� iZA\ (pitRiiNaaM) = of the an
estorsEpt� in̂ (pitRiin.h) = to the an
estorsEpt�v (piteva) = like a fatherEp� (pitta) = Biologi
al Fire humour. Used in Ayurvedi
 Medi
al TypologyEpdDAEt (pidadhaati) = to 
loseEpDAnm̂ (pidhaanam.h) = (n) 
orkEppAsA (pipaasaa) = thirstEppAEst (pipaasita) = thirstyEppFElkA (pipiilikaa) = antEpb̂ (pib.h) = to drinkEpb\t� (piba.ntu) = (Vr.Imp.III P Pl.PP) let them drinkEpbEt (pibati) = (1 pp) to drinkEpb�t̂ (pibet.h) = (Verb. Imp. III P.S.PP) may one drinkEpEhtp/m̂ (pihitapatram.h) = (n) an envelopepFW (piiTha) = sitting basepFXn (piiDana) = harrasmentpFXyEt (piiDayati) = (10 up) to oppresspFXyA (piiDayaa) = by torture 111



pFEXt (piiDita) = Distress. Usually 
aused by Combust position of planetpF·�t� (piiDyante) = (Passive Verb.Pr.III Per.Pl.PP) are a�i
tedpFt (piita) = yellowpFt\ (piitaM) = yellowpFtvAssm̂ (piitavaasasam.h) = wearing the yellow dressp�\XrFk (pu.nDariika) = lotusp�\El�g\ (pu.nlingaM) = mas
ulinep�\s, (pu.nsaH) = of a personp�\sA\ (pu.nsaaM) = to the males (to all people)p�\-/FEl½� (pu.nstriili.nge) = mas
ulinep� QC (pu
h
hha) = tailp� QCm̂ (pu
h
hham.h) = (n) tailp� jyEt (pujayati) = (10 pp) to worshipp� jArF (pujaarii) = priestp� Vk (puTaka) = folli
ulusp� VFkroEt (puTiikaroti) = to fold, to roll (a 
arpet)p� �y (puNya) = puri�
ation a
quired by virtuous deedsp� �y\ (puNyaM) = piousp� �y, (puNyaH) = originalp� �ykm
ZA\ (puNyakarmaNaaM) = of the piousp� �yk� t\ (puNyakRitaM) = of those who performed pious a
tivitiesp� �yPl\ (puNyaphalaM) = result of pious workp� �yA, (puNyaaH) = righteousp� �yAp� �y (puNyaapuNya) = virtues + sinsp� �yAy (puNyaaya) = (Dative S) for virtup� �y� (puNye) = the results of their pious a
tivitiesp� / (putra) = sonp� /BAv (putrabhaava) = House of 
hildren or the 5thp� /, (putraH) = sonp� /kArk (putrakaaraka) = Signi�
ator of O�springp� /k� tkAn̂ (putrakRitakaan.h) = as a sonp� /-y (putrasya) = with a sonp� /A, (putraaH) = sonsp� /AdEp (putraadapi) = even from the the sonp� /An̂ (putraan.h) = sonsp� /F (putrii) = with daughter(s)(here it may mean, a man with issues)p� /� (putre) = in(towards) the sonp� /O (putrau) = 2 sons ofp� n, (punaH) = again (on the other hand)p� nrEp (punarapi) = punaH+api, again & againp� nrvs� (punaravasuu) = Seventh nakshatrap� nj
�m (punarjanma) = rebirthp� n� (punash
ha) = and again 112



p� nAEm (punaami) = shall purifyp� E�Ktfr (punkhitashara) = feathered arrowp� mAn̂ (pumaan.h) = a personp� r, (puraH) = before or in front, East is 
onsidered front for auspi
ious o

asionp� rk (puraka) = inhalationp� rt, (purataH) = in frontp� rto (purato) = in the frontp� r�D}F (purandhrii) = wifep� rmTn (puramathana) = O Destroyer of Tripurap� r-kAr, (puraskaaraH) = (m) prize, awardp� r-tAt̂ (purastaat.h) = from the frontp� rA (puraa) = formerlyp� rAkoq, (puraakoshhaH) = (m) lexi
onp� rAZ\ (puraaNaM) = the oldestp� rAZ, (puraaNaH) = the oldestp� rAZp� zqo�m, (puraaNapurushhottamaH) = the an
ient &the best of menp� rAZA, (puraaNaaH) = Puranap� rAZF (puraaNii) = very oldp� rAtn, (puraatanaH) = very oldp� rF (purii) = stronghold, 
ityp� zEjt̂ (purujit.h) = Purujitp� zq (purushha) = manp� zq\ (purushhaM) = to a personp� zq, (purushhaH) = personp� zqq
B (purushharshhabha) = O best among menp� zq&yAG} (purushhavyaaghra) = O tiger among human beingsp� zq-y (purushhasya) = of a manp� zqA, (purushhaaH) = su
h personsp� zqAt̂ (purushhaat.h) = from the personp� zqo�m (purushhottama) = O Supreme Personp� zqo�m\ (purushhottamaM) = the Supreme Personality of Godheadp� zqo�m, (purushhottamaH) = as the Supreme Personalityp� zqO (purushhau) = living entitiesp� r� (pure) = in the 
ityp� roDsA\ (purodhasaaM) = of all priestsp� roEht (purohita) = priestp� Z
(v (purNatva) = perfe
tionp� vo
�n (purvottana) = the front of the bodyp� vo
�nAsn (purvottanaasana) = the front-stret
hing posturep� lEkt (pulakita) = shivering with joyp� [kl (pushkala) = a lotp� [y (pushya) = Eighth nakshatrap� 	klAEB, (pushhkalaabhiH) = Vedi
 hymns 113



p� E£, (pushhTiH) = (f) 
on�rmationp� 	ZAEm (pushhNaami) = am nourishingp� 	p (pushhpa) = 
owerp� 	p\ (pushhpaM) = a 
owerp� 	pDAnF (pushhpadhaanii) = (f) vase, 
ower-potp� E	pt (pushhpita) = one that has 
oweredp� E	ptA\ (pushhpitaaM) = 
oweryp� E	ptAg}\ (pushhpitaagraM) = 
owertipped (also the metre with that name)p� 	y (pushhya) = Eighth nakshatrap� 	yEt (pushhyati) = (4 pp) to nourishp� -tk (pustaka) = bookp� �j, (pu njaH) = (m) mass (phy.)p� �jk� �dý \ (pu njakendraM) = (n) 
entre of massp� ĵ (puuj.h) = to worshipp� j (puuja) = ritualp� jn (puujana) = worshipp� jyEt (puujayati) = to worshipp� jA (puujaa) = Hindu ritual sometimes done to propitiate a planetp� jA\ (puujaaM) = Worshipp� jAg� hm̂ (puujaagRiham.h) = (n) the puja roomp� jAn\ (puujaanaM) = worshipp� jAhO
 (puujaarhau) = those who are worshipablep� jAEvED\ (puujaavidhiM) = methods of worshipp� jA-TAn\ (puujaasthaanaM) = (Nr.nom. + a

.S) the pla
e of worship; altarp� Ejt (puujita) = worshipedp� >y\t� (puujya.nte) = are worshipped (verb passive Pr.IIIP, pl.)p� >y, (puujyaH) = worshipablep� >yt� (puujyate) = is worshippedp� t (puuta) = puri�edp� tA, (puutaaH) = being puri�edp� Et (puuti) = bad-smellingp� r̂ (puur.h) = to �llp� r (puura) = 
oodp� ry (puuraya) = (verbal stem) to �llp� ryEt (puurayati) = to pourp� zq, (puurushhaH) = a manp� Z
, (puurNaH) = the 
omplete, perfe
t onep� Z
md, (puurNamadaH) = 
omplete; whole; is that (the other worlds?)p� Z
Emd\ (puurNamidaM) = 
omplete and wwhole is this worldp� Z
m� dQyt� (puurNamuda
hyate) = 
omplete whole is produ
edp� Z
EvrAm (puurNaviraama) = full stop, periodp� ZA
t̂ (puurNaat.h) = From he Complete wholep� nA
y� (puurnaayu) = Full lifespan taken as 75-120 years114



p� v
 (puurva) = previousp� v
\ (puurvaM) = before, agop� v
k (puurvaka) = (m) an
estorsp� v
tr\ (puurvataraM) = in an
ient timesp� v
m�v (puurvameva) = by previous arrangementp� v
!p\ (puurvaruupaM) = having this form in the beginningp� vA
EZ (puurvaaNi) = beforep� vA
PSg� En (puurvaaphalguni) = Eleventh nakshatra, (also just puurvaa)p� vA
Bdý pd (puurvaabhadrapada) = Twenty-�fth nakshatrap� vA
qYA (puurvaashhaDhaa) = Twentieth nakshatrap� v�
 (puurve) = beforep� v{
, (puurvaiH) = by the prede
essorsp� qA (puushhaa) = a god?p� 	Z (puushhNa) = a name of Sunp� QCEt (pRi
h
hhati) = inquires/asks/mindsp� QCA (pRi
h
hhaa) = demandp� QCAEm (pRi
h
hhaami) = askp� CEt (pRi
hhati) = (6 pp) to ask, to questionp� Tk̂ (pRithak.h) = ea
h separatelyp� T?krZm̂ (pRithakkaraNam.h) = (n) analysisp� T?(v�n (pRithaktvena) = in dualityp� TĝEvD\ (pRithag.hvidhaM) = of di�erent kindsp� TĝEvDA, (pRithag.hvidhaaH) = variously arrangedp� TĝEvDAn̂ (pRithag.hvidhaan.h) = di�erentp� T`BAv\ (pRithagbhaavaM) = separated identitiesp� ETvF\ (pRithiviiM) = Earthp� ETvFpt� (pRithiviipate) = O Kingp� ET&yA\ (pRithivyaaM) = in the earthp� LvF (pRithvii) = earthp� ¤t, (pRishhThataH) = (adv) abovep� ¤�BAn� , (pRishhThebhaanuH) = pRishhThe+bhaanuH, behind+sunp�y (peya) = should be drunkpoVElkA (poTalikaa) = (f) a sa
kpotk (potaka) = young one of an animalpoqk (poshhaka) = nutrientpO\X~ \ (pau.nDraM) = the 
on
h named PaundrapO/ (pautra) = (m) grandson (son's son)pO/A, (pautraaH) = grandsonspO/An̂ (pautraan.h) = grandsonspOE/ (pautri) = (f) granddaughter (son's daughter)pOr (paura) = (mas
) townsmanpOzq (paurushha) = manliness, virility, 
ourage, e�ortpOzq\ (paurushhaM) = ability 115



pOv
d�Ehk\ (paurvadehikaM) = from the previous bodypOl-(y (paulastya) = ravaNa=kf (pkasha) = (mas
) wingþ+
l̂ (pra+
hal.h) = to agitateþ+f\ŝ (pra+sha.ns.h) = to praiseþ+sĥ (pra+sah.h) = to withstand, endureþkEVtA (prakaTitaa) = has appeared , been bestowedþkroEt (prakaroti) = doþkAr (prakaara) = variety, optionsþkAr�Z (prakaareNa) = means; methodþkAl (prakaala) = ArmageddonþkAf (prakaasha) = shining, 
learþkAf\ (prakaashaM) = illuminationþkAf, (prakaashaH) = manifestþkAfk\ (prakaashakaM) = illuminatingþkAft� (prakaashate) = to shineþkAfn (prakaashana) = Publi
ationþkAfyEt (prakaashayati) = dis
losesþkF(y
 (prakiirtya) = by the gloriesþk� Et (prakRiti) = Natureþk� Et\ (prakRitiM) = natureþk� Et, (prakRitiH) = natureþk� EtjAn̂ (prakRitijaan.h) = produ
ed by the material natureþk� Etj{, (prakRitijaiH) = born of the modes of material natureþk� Et-T, (prakRitisthaH) = being situated in the material energyþk� tF (prakRitii) = Natureþk� t�, (prakRiteH) = of material natureþk� (yA (prakRityaa) = by natureþkop (prakopa) = aggravationþko¤, (prakoshhThaH) = (m) roomþE�yA (prakriyaa) = pro
essþE�yA (prakriyaa) = pro
essþgEt, (pragatiH) = (f) progressþ�yA (praGyaa) = intelle
tþ
Elt (pra
halita) = something that has startedþ
� r (pra
hura) = manyþ
odyAt̂ (pra
hodayaat.h) = (abl.Sing.)from His indu
ement or stirring the 
ons
iousnessþQCà (pra
h
hhanna) = (adj) 
landestineþjn, (prajanaH) = the 
ause for begetting 
hildrenþjhAEt (prajahaati) = gives upþjEh (prajahi) = 
urbþjA (prajaa) = people, subje
ts (espe
ially ruled and prote
ted by a king)þjA, (prajaaH) = generations 116



þjAt\t�\ (prajaata.ntuM) = the umbili
al 
ord?þjAnA\ (prajaanaaM) = (dative of)peopleþjAnAEt (prajaanaati) = knowsþjAnAEm (prajaanaami) = do I knowþjApEt (prajaapati) = Lord of 
reated beingsþjApEt, (prajaapatiH) = the Lord of 
reaturesþjAþB� (v\ (prajaaprabhutvaM) = (n) demo
ra
yþ>vAElt, (prajvaalitaH) = ( ger.as
.nom.sing.)rekindled; in
amed;fuelled the 
amesþZMy (praNamya) = o�ering obeisan
esþZy�n (praNayena) = out of loveþZv (praNava) = another name for AUMþZv, (praNavaH) = the three letters a-u-mþZ[yEt (praNashyati) = one falls downþZ[yE�t (praNashyanti) = be
ome vanquishedþZ[yAEm (praNashyaami) = am lostþZ£, (praNashhTaH) = dispelledþZAEl (praNaali) = (f) systemþZAlF (praNaalii) = systemþEZDAn (praNidhaana) = dedi
ationþEZDAy (praNidhaaya) = laying downþEZpAt�n (praNipaatena) = by approa
hing a spiritual masterþZ� dEt (praNudati) = to push, to press, to ring a bellþt (prata) = QualityþtpE�t (pratapanti) = are s
or
hingþtApvAn̂ (prataapavaan.h) = the valiantþEt (prati) = towardsþEt�AE�t (pratikraanti) = 
ounterþEtjAnFEh (pratijaaniihi) = de
lareþEtjAn� (pratijaane) = I promiseþEtEdn\ (pratidinaM) = every dayþEtEnED, (pratinidhiH) = (m) representativeþEtEnEv£ (pratinivishhTa) = perverse, obstinateþEtpE� (pratipatti) = (f) (noun-verb) getting (gerund)þEtpd̂ (pratipad.h) = root word for 'to get'þEtp�t� (pratipadyate) = attainsþEtEbMbm̂ (pratibimbam.h) = (n) re
e
tionþEtB� Et (pratibhuuti) = se
urityþEtB� Et (pratibhuuti) = se
urityþEtB� Et, (pratibhuutiH) = (m) se
iritiesþEtmA (pratimaa) = (f) statueþEtyo(-yAEm (pratiyotsyaami) = shall 
ounteratta
kþEtlom (pratiloma) = going against the grainþEtvsEt (prativasati) = lives adjun
tly 117



þEtvAhktA (prativaahakataa) = sus
eptibilityþEtv� � (prativRitta) = reportþEtv�Efn̂ (prativeshin.h) = (m) neighbourþEt¤A (pratishhThaa) = the restþEt¤A=y (pratishhThaapya) = pla
ingþEtE¤t\ (pratishhThitaM) = situatedþEtE¤tA (pratishhThitaa) = �xedþtF
F (pratii
hii) = (f) westþ(yy (pratyaya) = phenomenonþ(yvAy, (pratyavaayaH) = diminutionþ(y" (pratyakSha) = dire
t eviden
eþ(y"\ (pratyakShaM) = standing before the eyeþ(yAHyAEt (pratyaakhyaati) = to rebu�þ(yAnFk� q� (pratyaaniikeshhu) = on the opposite sidesþ(yA-T (pratyaastha) = (adj) elasti
þ(yAhAr (pratyaahaara) = 
ontrol of the sensesþ(y� pkArAT
\ (pratyupakaaraarthaM) = for the sake of getting some returnþTm (prathama) = �rstþTm\ (prathamaM) = in the �rst pla
eþTmop
Ar, (prathamopa
haaraH) = (m) �rst-aidþTA (prathaa) = (f) fameþETt (prathita) = renownedþETt, (prathitaH) = 
elebratedþd�mt� , (pradadhmatuH) = soundedþdf
yEt (pradarshayati) = to display, to exhibitþdEf
nF (pradarshinii) = (f) exhibitionþdA (pradaa) = one that bestowsþdA, (pradaaH) = 
ausingþdAn (pradaana) = givingþEd`DAn̂ (pradigdhaan.h) = tainted withþEd£\ (pradishhTaM) = indi
atedþdFp, (pradiipaH) = (Mas
.Nom.S)lamp; name of a personþdF=t\ (pradiiptaM) = blazingþd� 	yE�t (pradushhyanti) = be
ome pollutedþd�y (pradeya) = worth divingþd�f (pradesha) = TerritoryþE�q�t, (pradvishhantaH) = blasphemingþDAn (pradhaana) = importantþp�t� (prapadyate) = surrendersþp��t� (prapadyante) = surrenderþp�� (prapadye) = surrenderþpà\ (prapannaM) = surrenderedþp[y (prapashya) = just see 118



þp[yE�, (prapashyadbhiH) = by those who 
an seeþp[yAEm (prapashyaami) = I seeþEptAmh, (prapitaamahaH) = the great-grandfatherþb�D, (prabandhaH) = (m) thesisþBv\ (prabhavaM) = origin, opulen
esþBv, (prabhavaH) = the sour
e of manifestationþBvEt (prabhavati) = is manifestþBvE�t (prabhavanti) = be
ome manifestþBv-y (prabhavasya) = of bornedþBvAn̂ (prabhavaan.h) = born ofþBEv	Z� (prabhavishhNu) = developingþBv{, (prabhavaiH) = born ofþBA (prabhaa) = lightþBAt (prabhaata) = morningþBAv, (prabhaavaH) = in
uen
eþBAq�t (prabhaashheta) = speaksþB� (prabhu) = lord, king (here)þB� , (prabhuH) = the master of the 
ity of the bodyþB� �o (prabhuddho) = having risen( after sleep, un
ons
ious state)þB� t (prabhuuta) = large quantityþB� Et (prabhRiti) = fromþBo (prabho) = Oh Lordþm (prama) = greatestþmTpty� (pramathapataye) = to the lord destroying prideþmd, (pramadaH) = (be
ome) proud or arrogantþmAZ (pramaaNa) = authority, an idealþmAZ\ (pramaaNaM) = exampleþmAZk\ (pramaaNakaM) = (n) vou
herþmAET (pramaathi) = agitatingþmATFEn (pramaathiini) = agitatingþmAd (pramaada) = indi�eren
eþmAd, (pramaadaH) = madnessþmAdAt̂ (pramaadaat.h) = out of foolishnessþmAd� (pramaade) = in madnessþm� Kt, (pramukhataH) = in front ofþm� K� (pramukhe) = in the frontþm� Qyt� (pramu
hyate) = is 
ompletely liberatedþm� Edt (pramudita) = joyousþyQCEt (praya
h
hhati) = o�ersþytA(mn, (prayataatmanaH) = from one in pure 
ons
iousnessþy(n (prayatna) = ex
ertionþy(nAt̂ (prayatnaat.h) = by rigid pra
ti
eþy�t� (prayantu) = may go 119



þyAZ (prayaaNa) = of deathþyAZkAl� (prayaaNakaale) = at the time of deathþyAtA, (prayaataaH) = having departedþyAEt (prayaati) = goesþyAE�t (prayaanti) = they goþyA�t� (prayaantu) = may go toþy�\jAno (prayu.njaano) = 
ombinedþy� ?t, (prayuktaH) = impelledþy� ?t&y\ (prayuktavyaM) = should be usedþy� >yt� (prayujyate) = is usedþy� >y�t̂ (prayujyet.h) = is usedþyog (prayoga) = pra
ti
eþyog, (prayogaH) = (m) experimentþyogfAlA (prayogashaalaa) = (f) laboratoryþyojn (prayojana) = (n) reasonþyojnFy\ (prayojaniiyaM) = should useþlpn̂ (pralapan.h) = talkingþly\ (pralayaM) = dissolutionþly, (pralayaH) = annihilationþlyA�tA\ (pralayaantaaM) = unto the point of deathþly� (pralaye) = in the annihilationþlFn, (praliinaH) = being dissolvedþlFyt� (praliiyate) = is annihilatedþlFy�t� (praliiyante) = are annihilatedþloBn\ (pralobhanaM) = allureþv
n�n (prava
hanena) = (instr.sing.)thro' dis
ourse or le
tureþvdtA\ (pravadataaM) = of argumentsþvdE�t (pravadanti) = sayþvt
k (pravartaka) = (adj m) a promoterþvt
t� (pravartate) = a
tþvt
�t� (pravartante) = they 
ourishþvEt
t\ (pravartitaM) = established by the Vedasþv#yAEm (pravakShyaami) = I shall explainþv#y� (pravakShye) = I shall explainþvAlA, (pravaalaaH) = twigsþvAs, (pravaasaH) = (m) journey, travel, tripþvAh (pravaaha) = 
urrentþvAh, (pravaahaH) = (m) 
urrent, 
owþEvB?t\ (pravibhaktaM) = dividedþEvB?tAEn (pravibhaktaani) = are dividedþEvlFyt� (praviliiyate) = merges entirelyþEvvAsn\ (pravivaasanaM) = deportationþEvf̂ (pravish.h) = to enter 120



þEvf (pravisha) = enterþEvfE�t (pravishanti) = enterþEv-trm̂ (pravistaram.h) = extensivelyþvFZ (praviiNa) = expertþvFZ, (praviiNaH) = (m) pro�
ientþv� �, (pravRittaH) = engagedþv� E� (pravRitti) = tendan
y, pra
ti
eþv� E�\ (pravRittiM) = missionþv� E�, (pravRittiH) = a
tivityþv� �� (pravRitte) = while about to engageþv� �, (pravRiddhaH) = greatþv� �A, (pravRiddhaaH) = developedþv� �� (pravRiddhe) = developedþv� D̂ (pravRidh.h) = to grow fastþv�g, (pravegaH) = (m) velo
ityþv�£� \ (praveshhTuM) = to enter intoþ&yETt (pravyathita) = perturbedþ&yETt\ (pravyathitaM) = perturbedþ&yETtA, (pravyathitaaH) = perturbedþf-t� (prashaste) = in bona �deþfA�t (prashaanta) = unagitatedþfA�t\ (prashaantaM) = at rest or passionlessþfA�t-y (prashaantasya) = who has attained tranquillity by su
h 
ontrol over the mindþfAsk, (prashaasakaH) = (m) administratorþf� Sk\ (prashulkaM) = (n) tari�þ[Z (prashNa) = Horary Astrology. The word means question or queryþ[trA£kvg
 (prashtaraashhTakavarga) = Planetary spreadsheet of points used in transits andpredi
tionsþ[n\ (prashnaM) = questionþ�As (prashvaasa) = expirationþs?tA, (prasaktaaH) = atta
hedþs?tAnA\ (prasaktaanaaM) = for those who are atta
hedþs½ (prasa.nga) = event, happenning, in
iden
eþs½�n (prasa.ngena) = be
ause of atta
hmentþsà
�ts, (prasanna
hetasaH) = of the happy-mindedþsàm̂ (prasannam.h) = with pleasant, satis�ed lookþsàA (prasannaa) = is pleasedþsàA(mA (prasannaatmaa) = fully joyfulþsà�n (prasannena) = happilyþsB\ (prasabhaM) = by for
eþsEv	y�v\ (prasavishhyadhvaM) = be more and more prosperousþs�sAEhn̂ (prasahyasaahin.h) = he who over
omes the powerfulþsAd\ (prasaadaM) = the mer
y of the Lord 121



þsAdj\ (prasaadajaM) = born of the satisfa
tionþsAdy� (prasaadaye) = to beg mer
yþsAdAt̂ (prasaadaat.h) = by favour , gra
eþsAd� (prasaade) = on a
hievement of the 
auseless mer
y of the LordþsADyEt (prasaadhayati) = to 
ombþsAryEt (prasaarayati) = to spreadþsAErt (prasaarita) = stret
hed outþsAy
 (prasaarya) = (gerund) holding forthþEsd̂�y�t̂ (prasid.hdhyet.h) = is e�e
tedþEs�, (prasiddhaH) = famous(Mas
.nom.S)þsFd (prasiida) = be pleasedþs� Et (prasuuti) = delivery as in birthþs� tA (prasRitaa) = extendedþs� tA, (prasRitaaH) = extendedþ-tAvnA (prastaavanaa) = (f) forewordþhr (prahara) = Part of the dayþhrZ (praharaNa) = armsþhrZA, (praharaNaaH) = equipped withþhrEt (praharati) = to kno
kþhsn̂ (prahasan.h) = smilingþhA-yEs (prahaasyasi) = you 
an be released fromþEhZoEf (prahiNoshi) = you strikeþã (prahRi) = to hitþã�\ (prahRittaM) = ready to strikeþã	yEt (prahRishhyati) = is rejoi
ingþã	y�t̂ (prahRishhyet.h) = rejoi
esþ�Ad (prahlaada) = a devotee of Vishnuþ�Ad, (prahlaadaH) = Prahladaþ"Aln (prakShaalana) = washing o�þ"AlyEt (prakShaalayati) = to washþ+A (praGYaa) = (f) intelligen
e, grasping-powerþ+A\ (praGYaaM) = intelligen
eþ+An\ (praGYaanaM) = greater knowledge or awarenessþ+AvAdAn̂ (praGYaavaadaan.h) = learned talksþAk̂ (praak.h) = a long time agoþAk� t, (praakRitaH) = materialisti
þA?tnA, (praaktanaaH) = earlier ones?þAgS<y (praagalbhya) = development, depth, maturityþA
Ay
, (praa
haaryaH) = (m) prin
ipalþA
F (praa
hii) = (f) eastþA
Fnm̂ (praa
hiinam.h) = (adj) old, an
ientþA�jly, (praaJNjalayaH) = with folded handsþAẐ (praaN.h) = life 122



þAZ (praaNa) = SoulþAZ\ (praaNaM) = the air whi
h a
ts outwardþAZkmA
EZ (praaNakarmaaNi) = fun
tions of the life breathþAZd�X, (praaNadaNDaH) = (m) exe
utionþAZvAy� (praaNavaayu) = a vital air that moves in the 
hestþAZAn̂ (praaNaan.h) = life (always used in plural )þAZApAnO (praaNaapaanau) = up-and down-moving airþAZAyAm (praaNaayaama) = 
ontrol of the breathþAEZnA\ (praaNinaaM) = of all living entitiesþAZ� (praaNe) = in the air going outwardþAZ��r (praaNeshvara) = husbandþAZ�q� (praaNeshhu) = in the outgoing airþAt, (praataH) = morningþAt,kAl (praataHkaala) = morningþAtr̂ (praatar.h) = in the morningþAtrDFyAno (praataradhiiyaano) = morning-studied manþADA�yt, (praadhaanyataH) = whi
h are prin
ipalþAEDkAr, (praadhikaaraH) = (m) authorityþAEDkArvAd, (praadhikaaravaadaH) = (m) authoritarianismþA�yApk, (praadhyaapakaH) = (m) professorþA�t (praanta) = the endþAp̂ (praap.h) = to obtainþA=t (praapta) = o

urredþA=t\ (praaptaM) = re
eivedþA=t, (praaptaH) = a
hievingþAE=t, (praaptiH) = a
hievementþA=n� yAt̂ (praapnuyaat.h) = he attainsþA=n� vE�t (praapnuvanti) = a
hieveþA=y (praapya) = a
hievingþA=yt� (praapyate) = is a
hievedþA=-yEs (praapsyasi) = you gainþA=-y� (praapsye) = I shall gainþAmA�y\ (praamaaNyaM) = proofþAy, (praayaH) = mostly, generally, as a general rule, for the most part; most likely, probably,perhaps; abundantly, largelyþAyojk, (praayojakaH) = (m) sponsorþAr\BA, (praaraMbhaaH) = (Mas
.nom.S)beginningþArZE
/ (praaraNa
hitra) = radiographyþArBt� (praarabhate) = beginsþArMB (praarambha) = beginning (more motivated than aarambha)þAT̂
 (praarth.h) = to beg / prayþAT
nA (praarthanaa) = PrayerþAT
y�t� (praarthayante) = pray for 123



þAT�
 (praarthe) = request, prayþAvArkm̂ (praavaarakam.h) = (n) 
oatþAsAd (praasaada) = pala
eþAh (praaha) = toldþAh� , (praahuH) = they sayþA+ (praaGYa) = wise manþA+, (praaGYaH) = the learned manEþy (priya) = dearEþy\ (priyaM) = the pleasantEþy, (priyaH) = dearEþyk� �m, (priyakRittamaH) = more dearEþytr, (priyataraH) = dearerEþym�XnA (priyamaNDanaa) = (fem.Nom.sing.) fond of de
oraing/ornamenting oneselfEþyvAdF (priyavaadii) = one who speaks ni
e thingsEþyA, (priyaaH) = palatableEþyAyA, (priyaayaaH) = with the dearmostþFtmnA, (priitamanaaH) = pleased in mindþFEt (priiti) = and satisfa
tionþFEt, (priitiH) = pleasureþFEtp� v
k\ (priitipuurvakaM) = in loving e
stasyþFymAZAy (priiyamaaNaaya) = thinking you dear to Meþ�tAn̂ (pretaan.h) = spirits of the deadþ�(y (pretya) = after deathþ�=s� , (prepsuH) = desiringþ�q̂ (preshh.h) = to sendþ�qZ\ (preshhaNaM) = postingþ�qZAEn (preshhaNaani) = postingsþ�qyE�t (preshhayanti) = post or sendþ�qyAEm (preshhayaami) = present, postþ�qy�t̂ (preshhayet.h) = presentþ�¤ (preshhTha) = (past part.)sent (thing)þo?t (prokta) = saidþo?t\ (proktaM) = is 
alledþo?t, (proktaH) = spokenþo?tvAn̂ (proktavaan.h) = instru
tedþo?tA (proktaa) = were saidþo?tA, (proktaaH) = spokenþo?tAEn (proktaani) = saidþo?tA�y�n{v (proktaanyenaiva) = proktAn.h + ena + eva:said + this + aloneþoQyt� (pro
hyate) = are saidþoQymAn\ (pro
hyamaanaM) = as des
ribed by Meþot\ (protaM) = is strungþOQ
AErt (prau
h
haarita) = (adj) loud, prominent124



þ̂hTmA"r\ (prhathamaakSharaM) = initial (in a name)=lvt� (plavate) = to swimE=lhA (plihaa) = the spleenPVAVop (phaTaaTopa) = (m) expanding of the hood by a 
obraPEZn̂ (phaNin.h) = snakePl̂ (phal.h) = to bear fruitPl (phala) = fruitPl\ (phalaM) = resultsPldA (phaladaa) = giver of fruits (rewards , results )PldFEpk (phaladiipika) = A 
lassi
al work on Astrology by MantreswaraPlh�tv, (phalahetavaH) = those desiring fruitive resultsPlAkAR̂"F (phalaakaa.nkShii) = desiring fruitive resultsPlAEn (phalaani) = resultsPlAn� m�yA, (phalaanumeyaaH) = fruits resembling a
tionsPl� (phale) = in the resultPl�q� (phaleshhu) = in the fruitsPl{, (phalaiH) = resultsP� Sl (phulla) = open, 
oweredP� n, (phenaH) = (m) foamP� nkm̂ (phenakam.h) = (n) soapb\DnAt̂ (ba.ndhanaat.h) = (Nr.abl.S) bondage; tiebk (baka) = storkbk, (bakaH) = (m) 
ranebk� l\ (bakulaM) = blossom (bakula tree blossombk� l, (bakulaH) = type of tree/shrubbk� lA (bakulaa) = (f)pr.nb½BAqA (ba.ngabhaashhaa) = Bengali languagebEXfm̂ (baDisham.h) = (n) �shing rodbt (bata) = how strange it isbdErkA (badarikaa) = the jujube fruit (\bora" in marathi)b� (baddha) = 
aughtb�p� (baddhapadma) = having bound himself in lotus-b�h-tEfqA
sn (baddhahastashirshhaasana) = the bound hands headstand postureb�A, (baddhaaH) = being boundbD (badh) = to tie upbD̂ (badh.h) = to trap, to tie downbðAEt (badhnaati) = to tie, to pa
kb�yt� (badhyate) = be
omes entangledb�dF (bandii) = prisoner, detaineeb�D (bandha) = a form of poetryb�D\ (bandhaM) = bondageb�D, (bandhaH) = (m) bondsb�Dk, (bandhakaH) = (m) mortgage 125



b�Dp�Asn (bandhapadmaasana) = the bound lotus postureb�Dn (bandhana) = retri
tionb�Dn{, (bandhanaiH) = from the bondageb�DAt̂ (bandhaat.h) = from bondageb�D� (bandhu) = brotherb�D� , (bandhuH) = friendb�D� vg
, (bandhuvargaH) = relativesb�D� q� (bandhushhu) = and the relatives or well-wishersb�D� n̂ (bandhuun.h) = relativesb�DO (bandhau) = in (towards) relativesbB� v (babhuuva) = be
ame (from bhuu, to be
ome)bh
m̂ (barham.h) = (n) pea
o
k featherbl (bala) = strengthbl\ (balaM) = armyblvt̂ (balavat.h) = strongblvtA\ (balavataaM) = of the strongblvAn̂ (balavaan.h) = powerfulblhFn�n (balahiinena) = (instr.sing.) by the person bereft of power or strengthblA (balaa) = for
eblAt̂ (balaat.h) = by for
eblAEr£ (balaarishhTa) = Infant mortalitybEl¤ (balishhTha) = strongblF (balii) = a demon kingbE-t (basti) = method for 
leaning the intestinesbhv, (bahavaH) = in great numbersbEh, (bahiH) = outsidebh� (bahu) = a lotbh� k� t (bahukRita) = variously done/made-upbh� k� tv�q, (bahukRitaveshhaH) = various make-ups/rolesbh� jns� KAy (bahujanasukhaaya) = (dat.Sing.) for he happiness of manybh� jnEhtAy (bahujanahitaaya) = (dat.Sing.)for the welfare of manybh� YA (bahuDhaa) = (inde
.)in many ways or di�erentlybh� d\	V~ A (bahuda.nshhTraa) = many teethbh� d� -tAr� (bahudustaare) = fordable with great diÆ
ultybh� DA (bahudhaa) = in many waysbh� nA (bahunaa) = manybh� mt\ (bahumataM) = (n) majoritybh� mt, (bahumataH) = in great estimationbh� lA\ (bahulaaM) = variousbh� lAyAs\ (bahulaayaasaM) = with great laborbh� v
n\ (bahuva
hanaM) = pluralbh� EvDA, (bahuvidhaaH) = various kinds ofbh� fAKA, (bahushaakhaaH) = having various bran
hes126



bh� -yA\ (bahusyaaM) = may exist as manybh� dr\ (bahuudaraM) = many belliesbh� n̂ (bahuun.h) = manybh� nA\ (bahuunaaM) = manybh� En (bahuuni) = manybAZ (baaNa) = ArrowbAZ, (baaNaH) = (m) arrowbAZpAEZ\ (baaNapaaNiM) = with hand holding arrow (and Bow)bADt� (baadhate) = (1 ap) to obstru
tbA�yt� (baadhyate) = a�e
ted, a�i
tedbA�Dv (baandhava) = brotherbAl (baala) = 
hildbAl, (baalaH) = young boybAlk, (baalakaH) = boybAlkvF (baalakavii) = young poetbAlb� �F (baalabuddhii) = adj. 
hildishbAlA (baalaa) = GirlbAlA, (baalaaH) = the less intelligentbAElkA (baalikaa) = girlbAElkA, (baalikaaH) = girlbAlo�m�vd�v (baalonmattavadeva) = like a 
hild who has gone madbASykAlAt̂ (baalyakaalaat.h) = from a young agebA	pv� E� (baashhpavRitti) = the 
ontinuity of tearsbA	p-TAlF (baashhpasthaalii) = (f) pressure 
ookerbAh� (baahu) = armbAh� \ (baahuM) = armsbAh� Sy (baahulya) = plentitudebA�-pf�
q� (baahyasparsheshhu) = in external sense pleasurebA�A\g (baahyaa.nga) = outer appearan
e, outer body, outer 
over, external naturebA�An̂ (baahyaan.h) = unne
essaryEbXAl, (biDaalaH) = (m) 
atEb�d� (bindu) = dotEb�d� , (binduH) = (m) point, dropEb�d� (binduu) = a drop, a dotEbBEt
 (bibharti) = is maintainingEbBFqZ�Fd, (bibhiishhaNashriidaH) = the man who gave `shrI' ri
hes et
, to vibhIshhaNaEbB�Et (bibheti) = fearsEbB�Eq (bibheshhi) = afraidEb<yEt (bibhyati) = is afraid;fearsEbMb, (bimbaH) = (m) disk, disketteEbl (bila) = hole (neut)bFj (biija) = seedbFj\ (biijaM) = the seed 127



bFjgEZt (biijagaNita) = algebrabFjþd, (biijapradaH) = the seed-givingbFjA¬� r�yAy (biijaa.nkuranyaaya) = maxim of seed and shootbFB(s (biibhatsa) = the sentiment of disgust (nauseating, revolting )bFB(skm
n̂ (biibhatsakarman.h) = adj. repulsive workerb� d̂�yA (bud.hdhyaa) = by intelligen
eb� d̂�vA (bud.hdhvaa) = knowingb� d̂b� dA, (bud.hbudaaH) = (m) bubblesb� � (buddha) = one who has known hen
e the enlightened.b� � (buddha) = Buddhab� �gt\ (buddhagataM) = having gone to Buddhaor due to Buddhab� �y, (buddhayaH) = intelligen
eb� E� (buddhi) = intelligen
eb� E�\ (buddhiM) = intelligen
eb� E�, (buddhiH) = intelle
tb� E�nAf, (buddhinaashaH) = loss of intelligen
eb� E�nAfAt̂ (buddhinaashaat.h) = and from loss of intelligen
eb� E�B�d\ (buddhibhedaM) = disruption of intelligen
eb� E�mtA\ (buddhimataaM) = of the intelligentb� E�mAn̂ (buddhimaan.h) = is intelligentb� E�y� ?t, (buddhiyuktaH) = one who is engaged in devotional servi
eb� E�y� ?tA, (buddhiyuktaaH) = being engaged in devotional servi
eb� E�yog\ (buddhiyogaM) = real intelligen
eb� E�yogAt̂ (buddhiyogaat.h) = on the strength of KRishhNa 
ons
iousnessb� E�s\yog\ (buddhisa.nyogaM) = revival of 
ons
iousnessb� �F (buddhii) = Intelligen
eb� �� , (buddheH) = more than the intelligen
eb� �O (buddhau) = in su
h 
ons
iousnessb� �� dA¬, (budbudaa NkaH) = (m) boiling pointb� D (budh) = to know.b� D (budha) = wiseb� D, (budhaH) = the intelligent personb� DkOEfk (budhakaushika) = the person budhakaushikab� DkOEfk, (budhakaushikaH) = budhakaushikaH (the author of this hymn)b� DvAr (budhavaara) = Wednesdayb� DA, (budhaaH) = those who knowb� DAEd(yyog (budhaadityayoga) = Combination for learningb� ED, (budhiH) = mindb� ht̂ (bRihat.h) = greater, long, ma
ro, en
ompassing larger domainb� ht̂d� E£tA (bRihat.hdRishhTitaa) = ma
ropsiab� hE(fqF
 (bRihatshirshhii) = ma
ro
ephali
b� h(sAm (bRihatsaama) = the Braahat-samab� h-pEt\ (bRihaspatiM) = Brhaspati 128



b� h-pEt, (bRihaspatiH) = the tea
her of the Devas 
alled "Brihaspati" literallyb� h-pEtd
DAt� (bRihaspatirdadhaatu) = Brihaspadi may give usb� h-ptF (bRihaspatii) = A name of the planet Jupiterb� h-ptFvq
 (bRihaspatiivarshha) = The Jovian or Jupiter Year. Cy
le of 60 years whi
h startswith the �rst New Moon in Tropi
al Aries. Mundane Astrology termb� h-ptFvAr (bRihaspatiivaara) = Thursdaybo�&y\ (boddhavyaM) = should be understoodboDy�t, (bodhayantaH) = prea
hingboED (bodhi) = enlightenmentboED (bodhi) = supreme knowledgeboEDt (bodhita) = having been taught/enlightenedboEDs�v (bodhisattva) = the one whose sattva essen
e is enlightenment.b}\ (braM) = (root) to wanderb}vFEm (braviimi) = I am speakingb}vFEq (braviishhi) = You are explainingb}� (brahma) = 
osmosb}�\ (brahmaM) = (A

.S)the great selfb}�
y
 (brahma
harya) = 
ontrol of sexual impulsesb}�
y
\ (brahma
haryaM) = 
eliba
yb}�
yA
sn (brahma
haryaasana) = the posterior stret
h postureb}�
AErZO (brahma
haariNau) = (2)ba
helorsb}�
AErn̂ (brahma
haarin.h) = 
elebates, established in (the persuit of) Brahmab}�
AErv}t� (brahma
haarivrate) = in the vow of 
eliba
yb}�Ej+AsA (brahmajiGYaasaa) = desire to know or understand Brahmanb}�Z, (brahmaNaH) = gen. sing. of brahmanb}�ZA (brahmaNaa) = by the spirit soulb}�EZ (brahmaNi) = Brahman.h ;Godb}�t�jobl\ (brahmatejobalaM) = the power or might arising out of the e�ulgen
e of Brahmanb}�d�X�n (brahmadaNDena) = (Nr.instr.S) the big egg i.e Universeb}��Ar (brahmadvaara) = the door where kundalini enters the spineb}�n̂ (brahman.h) = the pre
eptorb}�EnvA
Z\ (brahmanirvaaNaM) = the spiritual kingdom of Godb}�pd\ (brahmapadaM) = the state/position of Brahma/god-realised stateb}�B� , (brahmabhuH) = the earthb}�B� yAy (brahmabhuyaaya) = elevated to the Brahman platformb}�B� t\ (brahmabhuutaM) = liberation by identi�
ation with the Absoluteb}�B� t, (brahmabhuutaH) = being self-realisedb}�B� yAy (brahmabhuuyaaya) = for self-realisationb}�my, (brahmamayaH) = full of Brahma (Ananda) i.e.blissb}�yog (brahmayoga) = by 
on
entration in Brahmanb}�vAEdnA\ (brahmavaadinaaM) = of the trans
endentalistsb}�Evt̂ (brahmavit.h) = one who knows the Supreme perfe
tlyb}�Evd, (brahmavidaH) = who know the Absolute129



b}�s\-pf
\ (brahmasa.nsparshaM) = being in 
onstant tou
h with the Supremeb}�smAj (brahmasamaaja) = Brahmasamaj, a movement in 19-20th 
entury near Cal
uttab}�s� / (brahmasuutra) = of the Vedantab}�A (brahmaa) = non. sing of brahman, mas
b}�AZ\ (brahmaaNaM) = Lord Brahmab}�A�X (brahmaaNDa) = ma
ro
osmb}�A�XþAZ (brahmaaNDapraaNa) = 
osmi
 breathb}�AdFnAmEp (brahmaadiinaamapi) = even of Brahma and othersb}�A�A
rZ\ (brahmaadyaa
haraNaM) = pra
tises this brahma s
ien
eb}�AEs (brahmaasi) = are Brahmab}�AE-m (brahmaasmi) = brahmA and asmi: Brahma and amb}A�Z (braahmaNa) = Brahmin, priest, knower of Brahma (brahmaM jaanaati iti)b}A�Z, (braahmaNaH) = )Mas
.Nom.S) the Brahminb}A�Z-y (braahmaNasya) = of the man who knows the Supreme Brahmanb}A�ZA (braahmaNaa) = sa
ri�
ial formulaeb}A�ZA, (braahmaNaaH) = brahmanasb}A�ZAn̂ (braahmaNaan.h) = Brahminsb}A�Z� (braahmaNe) = in the brahmanab}A�F (braahmii) = spiritualb}� (bruu) = to speakb}� Eh (bruuhi) = tellB\g (bha.nga) = (mas
) breakBkt, (bhakataH) = devoteeB?t (bhakta) = devoteeB?t, (bhaktaH) = devoteeB?tA, (bhaktaaH) = devoteesB?tAn� k\EpnA\ (bhaktaanukaMpinaaM) = 
ompassionate to the devoteesBE?t (bhakti) = devotion, worshipBE?t\ (bhaktiM) = devotional servi
eBE?t, (bhaktiH) = in devotional servi
eBE?tmAn̂ (bhaktimaan.h) = devoteeBE?tyog�n (bhaktiyogena) = by devotional servi
eB?t�q� (bhakteshhu) = amongst devoteesB?(yA (bhaktyaa) = in full devotionB?(y� pãt\ (bhaktyupahRitaM) = o�ered in devotionBgvt̂ (bhagavat.h) = GodBgvd̂ (bhagavad.h) = god'sBgvd̂gFtA (bhagavad.hgiitaa) = the dialogues between Krishna and ArjunaBgvn̂ (bhagavan.h) = O SupremeBgvAn̂ (bhagavaan.h) = O Personality of GodheadBgvAn (bhagavaana) = holyBEgnF (bhaginii) = sisterB`n�fkAm�
k, (bhagneshakaarmukaH) = the man who broke the bow of Isha(shiva) i.e. rAma130



Bĵ (bhaj.h) = to pra
ti
e / in
urBj (bhaja) = worshipBjk (bhajaka) = worshippersBjtA\ (bhajataaM) = in rendering devotional servi
eBjEt (bhajati) = (1 pp) to divide, to allo
ateBjt� (bhajate) = renders trans
endental loving servi
eBjn (bhajana) = a hymnBjE�t (bhajanti) = render servi
eBj�t� (bhajante) = render servi
esBj-v (bhajasva) = be engaged in loving servi
eBjAEm (bhajaami) = rewardBj� (bhaje) = I worshipBÓkvAr (bhaTTakavaara) = SundayBdý \ (bhadraM) = (Nr.nom. + a

.sing.)goodnessBdý A, (bhadraaH) = goodnessBdý Asn (bhadraasana) = the auspi
ious postureBy (bhaya) = fearBy\ (bhayaM) = fearBys\kFZ
 (bhayasa.nkiirNa) = phobiaByAt̂ (bhayaat.h) = out of fearByAnk (bhayaanaka) = the sentiment of fear, terrorByAnkAEn (bhayaanakaani) = very fearfulByAvh, (bhayaavahaH) = dangerousBy�n (bhayena) = out of fearBr (bhara) = weightBrEZ (bharaNi) = jewelBrZF (bharaNii) = Se
ond nakshatraBrt (bharata) = BharatBrtq
B (bharatarshhabha) = O 
hief amongst the des
endants of BharataBrtv\Edt, (bharatava.nditaH) = the who has been saluted by BharataBrt��¤ (bharatashreshhTha) = O 
hief of the BharatasBrts�m (bharatasattama) = O best of the BharatasBrtAg}j (bharataagraja) = the one going before Bharata (elder of bharata)Bj
n\ (bharjanaM) = nourisher?Bj
yEt (bharjayati) = to fryBtA
 (bhartaa) = sustainerB(s
yt� (bhartsayate) = to snubBSltk, (bhallatakaH) = (m) 
ashewnutBSl� k, (bhallukaH) = (m) bearBv̂ (bhav.h) = to beBv (bhava) = be
omeBv\t� (bhava.ntu) = let them be or be
omeBv, (bhavaH) = birth 131



Bvt, (bhavataH) = ThyBvtrZ� (bhavataraNe) = for 
rossing the o
ean of births & deathsBvtA\ (bhavataaM) = (Mas
.poss.Pl.) yourBvEt (bhavati) = be
omesBvtF (bhavatii) = youBvt� (bhavatu) = let there beBvn (bhavana) = home, residen
e, pla
eBvn�q� (bhavaneshhu) = in the homes ofBv�t\ (bhavantaM) = YouBv�t, (bhavantaH) = youBvE�t (bhavanti) = growBvbFjAnA\ (bhavabiijaanaaM) = the birth-seedsBvsAgr\ (bhavasaagaraM) = the o
ean of births and deathsBvAn̂ (bhavaan.h) = youBvAEm (bhavaami) = I be
omeBvAy (bhavaaya) = for the sake of the worldBvAZ
v (bhavaarNava) = bhava+arNava, birth&death+o
eanBEvtA (bhavitaa) = will 
ome to beBEv	y (bhavishhya) = futureBEv	ytA\ (bhavishhyataaM) = of future manifestationsBEv	yEt (bhavishhyati) = it will in
rease in the futureBEv	yE�t (bhavishhyanti) = will beBEv	yAEZ (bhavishhyaaNi) = futureBEv	yAm, (bhavishhyaamaH) = shall existBv�t̂ (bhavet.h) = would beBqEt (bhashhati) = to barkBE-/kA (bhastrikaa) = the bellows breathB-m (bhasma) = ashB-m\ (bhasmaM) = ashesB-msAt̂ (bhasmasaat.h) = to burn to ashesB-mAvf�q\ (bhasmaavasheshhaM) = ashes+remainsB" (bhakSha) = FoodB"yEt (bhakShayati) = (10 up) to eat, to devourBA, (bhaaH) = lightBAg (bhaaga) = quota, portionBAg (bhaaga) = partBAgD�y (bhaagadheya) = fortuneBA`y (bhaagya) = BlessingBA`yBAv (bhaagyabhaava) = Ninth house of Lu
kBA`y\ (bhaagyaM) = fortune; lu
kBA`yody (bhaagyodaya) = prosperity, rise of wealth and belongingsBAjnm̂ (bhaajanam.h) = (n) divisionBAjA\ (bhaajaaM) = a
quiring peeople 132



BAEt (bhaati) = lightBAn� (bhaanuu) = a name of SunBAr (bhaara) = loadBAr, (bhaaraH) = (m) burden, onusBArt (bhaarata) = O des
endant of BharataBArtF (bhaaratii) = Utteran
eBArt� (bhaarate) = (Lo
.S)in India or BharatBArvAhkm̂ (bhaaravaahakam.h) = (n) a tru
kBAyA
 (bhaaryaa) = wifeBAyA
BAv (bhaaryaabhaava) = Seventh house of spouse (wife)BAyA
n� rAg, (bhaaryaanuraagaH) = atta
hment to wifeBAl\ (bhaalaM) = foreheadBAv (bhaava) = House and is also used to indi
ate the 
hart that uses Porphyry's CuspsBAv\ (bhaavaM) = natureBAv, (bhaavaH) = (m) sentimentBAvnA (bhaavanaa) = (f) emotions, feelingsBAvy (bhaavaya) = deem/
onsider/visualise/imagineBAvytA (bhaavayataa) = having pleasedBAvy�t, (bhaavayantaH) = pleasing one anotherBAvy�t� (bhaavayantu) = will pleaseBAvsmE�vt, (bhaavasamanvitaH) = with great attentionBAvA, (bhaavaaH) = naturesBAEvtA, (bhaavitaaH) = rememberingBAv�q� (bhaaveshhu) = natures 
intyahBAv{, (bhaavaiH) = by the states of beingBAft� (bhaashate) = (1 ap) to speakBAEfn̂ (bhaashin.h) = one who talksBAq̂ (bhaashh.h) = to speakBAqZ (bhaashhaNa) = spee
hBAqs� (bhaashhase) = speakingBAqA (bhaashhaa) = languageBAqAyA\ (bhaashhaayaaM) = in the languageBAEqEZ (bhaashhiNi) = speakerBAEqt (bhaashhita) = spee
hBA	/\ (bhaashhtraM) = (n) furna
eBAs, (bhaasaH) = e�ulgen
eBAsyt� (bhaasayate) = illuminatesBAs-y (bhaasasya) = Bhasa'sBA-� (bhaaskra) = a name of SunBA-vtA (bhaasvataa) = glowingEBE�X, (bhiNDiH) = (f) ladies-�nger, okraEBtA, (bhitaaH) = out of fearEBE�, (bhittiH) = (m) walls 133



EBd̂ (bhid.h) = to breakEBà¬, (bhinna NkaH) = (m) fra
tional numberEBàA (bhinnaa) = separatedEBSl (bhilla) = tribalEB"� k, (bhikShukaH) = (m) beggarBFt\ (bhiitaM) = fearfulBFtBFt, (bhiitabhiitaH) = fearfulBFtAEn (bhiitaani) = out of fearBFEt (bhiiti) = fearBFEt\ (bhiitiM) = fearBFEt, (bhiitiH) = fearBFm (bhiima) = terribleBFmkmA
 (bhiimakarmaa) = one who performs her
ulean tasksBFmAj�
n (bhiimaarjuna) = to Bhima and ArjunaBF	m (bhiishhma) = by Grandfather BhishmaBF	m\ (bhiishhmaM) = unto Grandfather BhishmaBF	m, (bhiishhmaH) = Grandfather BhishmaB� E?t (bhukti) = The Sub-period in a Dasha. Also known as the AntaraB� ?(vA (bhuktvaa) = enjoyingB� ¬̂t� (bhu.nkte) = enjoysB� ¬̂	v (bhu.nkShva) = enjoyB� ĵ (bhuj.h) = to eatB� j (bhuja) = arm or shoulderB� j\g (bhuja.nga) = snakeB� j½ (bhuja.nga) = snakeB� jn.gAsn (bhujan.gaasana) = the 
obra postureB� jAsn (bhujaasana) = the arm postureB� jO (bhujau) = upper armsB� �jt� (bhuJNjate) = enjoyB� �jAn\ (bhuJNjaanaM) = enjoyingB� �jFy (bhuJNjiiya) = one has to enjoyB� t, (bhutaH) = (past part.)was thereB� dAn (bhudaana) = the donation of landB� n?t� (bhunaktu) = (may) eat or enjoyB� Em, (bhumiH) = the earthB� Emk(v (bhumikatva) = �rm groundB� mF (bhumii) = the obje
t of meditationB� mO (bhumau) = on the earthB� v, (bhuvaH) = the upper worldB� vn (bhuvana) = homeB� Ev (bhuvi) = in this worldB� f� �XF (bhushuNDii) = (f) ri
e, gunB� (bhuu) = to be 134



B� , (bhuuH) = be
omeB� t (bhuuta) = happenedB� t\ (bhuutaM) = 
reated beingB� tgZAn̂ (bhuutagaNaan.h) = ghostsB� tg}Am\ (bhuutagraamaM) = all the 
osmi
 manifestationsB� tg}Am, (bhuutagraamaH) = the aggregate of all living entitiesB� tBt�
 (bhuutabhartRi) = the maintainer of all living entitiesB� tBAvn (bhuutabhaavana) = O origin of everythingB� tBAvn, (bhuutabhaavanaH) = the sour
e of all manifestationsB� tBAvo�vkr, (bhuutabhaavodbhavakaraH) = produ
ing the material bodies of the living entitiesB� tB� t̂ (bhuutabhRit.h) = the maintainer of all living entitiesB� tl (bhuutala) = on the surfa
e of the earthB� tsgO
 (bhuutasargau) = 
reated living beingsB� t-T, (bhuutasthaH) = in the 
osmi
 manifestationB� t-y (bhuutasya) = of formsB� tAnA\ (bhuutaanaaM) = of living entitiesB� tAEn (bhuutaani) = living entities (that are born)B� tAnF (bhuutaanii) = all that are 
reatedB� Et, (bhuutiH) = ex
eptional powerB� t�>yA, (bhuutejyaaH) = worshipers of ghosts and spiritsB� t�f (bhuutesha) = O Lord of everythingB� t�q� (bhuuteshhu) = living entitiesB� (vA (bhuutvaa) = having 
ome into beingB� d̂ (bhuud.h) = wasB� p (bhuupa) = kingB� pV, (bhuupaTaH) = (m) map, 
hartB� pEt (bhuupati) = lord of the earth (king)B� B� t̂ (bhuubhRit.h) = mountainB� Em, (bhuumiH) = earthB� EmEt (bhuumiti) = geometryB� mFs� t (bhuumiisuta) = A name for the planet MarsB� y, (bhuuyaH) = repeatedlyB� yo (bhuuyo) = againB� Er (bhuuri) = mu
h, greatB� fn\ (bhuushanaM) = ornament (Nr.nom.sing.)B� qZ (bhuushhaNa) = ornamentB� Eqt (bhuushhita) = adornedB� k� EV (bhRikuTi) = upper part of the eye-lashes and lower part of the foreheadB� g� , (bhRiguH) = BhriguB� >jEt (bhRijjati) = to bakeB� t̂ (bhRit.h) = one who 
arriesB� (y (bhRitya) = servantB� f (bhRisha) = (adv) ample 135



B�k (bheka) = a frogB�d (bheda) = break, pier
e, also di�eren
eB�d\ (bhedaM) = the di�eren
esB�dn (bhedana) = breaking through, pier
ingB�dn\ (bhedanaM) = (n) in
isionB�dA+An\ (bhedaaGYaanaM) = di�eren
e/otherness/dualityB�z�X (bheruNDa) = terribleB�z�XAsn (bheruNDaasana) = the formidable postureB�y
, (bheryaH) = large drumsB�qj (bheshhaja) = medi
ineB�qjfA-/m̂ (bheshhajashaastram.h) = therapyB{rv (bhairava) = terrible, one of the forms of ShivaB{#y\ (bhaikShyaM) = by beggingBo (bho) = ex
lamatory word for addressing a personBouEtkfA-/m̂ (bhoutikashaastram.h) = physi
sBo?t&y (bhoktavya) = should be used, enjoyedBo?tA (bhoktaa) = the enjoyerBo?tAr\ (bhoktaaraM) = the bene�
iaryBoE?taA (bhoktiaa) = one who enjoysBo?t�\ (bhoktuM) = to enjoy lifeBo?t� (v� (bhoktRitve) = in enjoymentBog (bhoga) = enjoymentBogrt, (bhogarataH) = indulging in worldly pleasuresBogA, (bhogaaH) = material enjoymentBogAn̂ (bhogaan.h) = enjoyable thingsBoEg (bhogi) = serpent (that has bhoga, meaning hood)BogF (bhogii) = the enjoyerBog{, (bhogaiH) = enjoymentBojn\ (bhojanaM) = eatingBojnfAlA (bhojanashaalaa) = (f) dining roomBojn�q� (bhojaneshhu) = or while eating togetherBo#ys� (bhokShyase) = you enjoyBO>y (bhaujya) = enjoyment (of kingship)BOEtk (bhautika) = materialBOm (bhauma) = A name for the planet MarsB}mEt (bhramati) = (1 pp) to roam, to wanderB}mr (bhramara) = a large beeB}mrkm̂ (bhramarakam.h) = (n) a top (spun using a thread)B}mrF (bhramarii) = the bee breathB}Em, (bhramiH) = a s
rewB}At, (bhraataH) = brotherB}AtrO (bhraatarau) = the two brothersB}AtA (bhraataa) = brother 136



B}At� (bhraatRi) = brotherB}At� kArk (bhraatRikaaraka) = Signi�
ator of Brother whi
h is MarsB}At� n̂ (bhraatRin.h) = brothersB}A�t (bhraanta) = lostB}AE�t (bhraanti) = 
onfusionB}AE�tdf
n (bhraantidarshana) = a delusionB}Amyn̂ (bhraamayan.h) = 
ausing to travelB}� vo, (bhruvoH) = the eyebrowsB}� , (bhruuH) = browm.\do_Ep (ma..ndo.api) = mandaH + api:though dull or slowm\gl\ (ma.ngalaM) = (Nr. nom. + a


.S)auspi
iousnessm\/-y (ma.ntrasya) = mantra'sm\/�Z (ma.ntreNa) = thro' the mantram\d (ma.nda) = Dullm\Edr (ma.ndira) = templem\-y�t� (ma.nsyante) = they will 
onsidermkr (makara) = 
ro
odilemkr, (makaraH) = 
ro
odilemkrAsn (makaraasana) = the 
ro
odile posturemK/AtA (makhatraataa) = the prote
tor, saviour of makha (Indra)m`n (magna) = (adj) immersedmGA (maghaa) = Also known as makka. Tenth nakshatram½l (ma.ngala) = Mars. Also Auspi
iousness and well-beingm½lvAr (ma.ngalavaara) = TuesdaymEQ
�, (ma
h
hittaH) = in 
ons
iousness of MemEQ
�A, (ma
h
hittaaH) = their minds fully engaged in MemEjn (majina) = deer skin?m>jt̂ (majjat.h) = one who takes a dipm>jEt (majjati) = (6 pp) to sink, to drownm�
, (maJN
haH) = (m) bedmEZ (maNi) = gemmEZgZA, (maNigaNaaH) = pearlsmEZp� r (maNipura) = a 
hakra near or at the navelmEZb�D, (maNibandhaH) = (m) wristm�Xl (maNDala) = 
ir
lemE�Xt (maNDita) = shiningm�X� k (maNDuka) = a frogm�X� kAsn (maNDukaasana) = the frog posturemt̂ (mat.h) = upon Me (KRishhNa)mt (mata) = Opinionmt\ (mataM) = injun
tionsmt, (mataH) = is 
onsideredmtA (mataa) = is 
onsidered 137



mtA, (mataaH) = are 
onsideredmEt\ (matiM) = intelle
tmEt, (matiH) = intelle
t , thought ,opinionmEtrApn�yA (matiraapaneyaa) = matiH + ApaneyA:mind + to be ledmEtEB
à, (matirbhinnaH) = mind +di�erent (di�erent opinions or views)mEtm
m (matirmama) = my opinionmt� rA (maturaa) = the 
ity of mathuramt� (matRi) = mothermt� (mate) = in the opinionmt{?y\ (mataikyaM) = (n) 
onsensusm(km
 (matkarma) = My workm(km
k� t̂ (matkarmakRit.h) = engaged in doing My workm(k� Z (matkuNa) = bed-bugm(k� Z, (matkuNaH) = (m) bedbug, khatamalm�, (mattaH) = beyond Mem(pr\ (matparaM) = subordinate to Mem(pr, (matparaH) = in relationship with Mem(prm, (matparamaH) = 
onsidering Me the Supremem(prmA, (matparamaaH) = taking Me, the Supreme Lord, as everythingm(prA, (matparaaH) = being atta
hed to Mem(prAyZ, (matparaayaNaH) = devoted to Mem(þsAdAt̂ (matprasaadaat.h) = by My mer
ym(vA (matvaa) = having thought ,thinking thatm(s\-TA\ (matsa.nsthaaM) = the spiritual sky (the kingdom of God)m(sr (matsara) = Anger, Jealousy, Envy, Hostilitym(-TAEn (matsthaani) = in Mem(-y (matsya) = a �shm(-y�XF (matsyaNDii) = (n) molassesm(-yAsn (matsyaasana) = the �sh posturem(-y��dý Asn (matsyendraasana) = the posture of Matsyendramd̂B?t, (mad.hbhaktaH) = My devoteemd̂BE?t\ (mad.hbhaktiM) = My devotional servi
emd̂BAv\ (mad.hbhaavaM) = trans
endental love for Memd̂&ypA�y, (mad.hvyapaashrayaH) = under My prote
tionmd (mada) = Intoxi
ationmd\ (madaM) = illusionmdn (madana) = manmatha (god of Love)mdn\ (madanaM) = god of love, Cupidmdn� g}hAy (madanugrahaaya) = just to show me favourmdT
\ (madarthaM) = for My sakemdT�
 (madarthe) = for my sakemdA�D (madaandha) = blind from lustmdAE�vtA, (madaanvitaaH) = absorbed in the 
on
eit138



mdA�y, (madaashrayaH) = in 
ons
iousness of Me (KRishhNa 
ons
iousness)mEdr (madira) = (f) winemdFy (madiiya) = Minem�tþAZA, (madgatapraaNaaH) = their lives devoted to Mem�t�n (madgatena) = abiding in Me, always thinking of Mem�?t, (madbhaktaH) = engaged in My devotional servi
em�Av\ (madbhaavaM) = My naturem�AvA, (madbhaavaaH) = born of Mem�AvAy (madbhaavaaya) = to My naturem� (madya) = liqourm�AjF (madyaajii) = My worshipermD� (madhu) = SweetmD� kr (madhukara) = beemD� krF (madhukarii) = beemD� kk
EV (madhukarkaTi) = (f) papayamD� kof, (madhukoshaH) = (m) beehivemD� mE"kA (madhumakShikaa) = (f) beemD� r (madhura) = sweetmD� r\ (madhuraM) = sweetmD� r(v (madhuratva) = sweetnessmD� rA"rm̂ (madhuraakSharam.h) = sweet letter(s)mD� s� dn (madhusuudana) = O killer of the demon Madhu (KRishhNa)mD� s� dn, (madhusuudanaH) = the killer of MadhumD� -PFtA (madhusphiitaa) = sweetm�y (madhya) = middlem�y\ (madhyaM) = middlem�ym (madhyama) = mediumm�ym!p\ (madhyamaruupaM) = having this form in the middlem�y-T (madhyastha) = mediators between belligerentsm�yAEn (madhyaani) = in the middlem�yAy� (madhyaayu) = Medium span of life 32-75 yearsm�y� (madhye) = among, inm�yoàtkA
, (madhyonnatakaa
haH) = (m) magnifying lensmn̂ (man.h) = to imagine/fan
y/
on
eive/think/
ontemplate.mn̂ (man.h) = to thinkmn (mana) = Mindmn, (manaH) = heartmn,þsAd, (manaHprasaadaH) = satisfa
tion of the mindmnn (manana) = Re
e
tionmnþvAh (manapravaaha) = Stream of thoughtmnv, (manavaH) = Manusmnv� (manave) = unto the father of mankind (of the name Vaivasvata)mnŝ (manas.h) = mind 139



mns\ (manasaM) = whose mindmns, (manasaH) = more than the mindmnsA (manasaa) = by the mindmnEs (manasi) = in the mindmn-tAp (manastaapa) = mental painmnFEqZ, (maniishhiNaH) = great sages or devoteesmnFEqZA\ (maniishhiNaaM) = even for the great soulsmnFEqt (maniishhita) = (n) a wishmn� (manu) = father of the human ra
emn� , (manuH) = the father of mankindmn� 	y (manushhya) = manmn� 	ylok� (manushhyaloke) = in the world of human so
ietymn� 	yA, (manushhyaaH) = all menmn� 	yAZA\ (manushhyaaNaaM) = of su
h menmn� 	y�q� (manushhyeshhu) = in human so
ietymnogtAn̂ (manogataan.h) = of mental 
on
o
tionmnoGVnAvAd (manoghaTanaavaada) = mentalismmnojv\ (manojavaM) = having the speed of mindmnod� d
fA (manodurdashaa) = psy
hosismnoBAv, (manobhaavaH) = (m) attitudemnoEB, (manobhiH) = and mindmnomEn (manomani) = samadhimnor�jn (manoraJNjana) = entertainment, pleasant to mindmnorT (manoratha) = wishmnorT\ (manorathaM) = a

ording to my desiresmnorm� (manorame) = another appellation to PArvati here meaning `pleasing to the mind'mnorAsAyEnk (manoraasaayanika) = mental 
hemistrymnoz`Z (manorugNa) = mental patientmnoEvk� Et (manovikRiti) = psy
hiatrymnoEvk� Et (manovikRiti) = mental disordermnov� E� (manovRitti) = mentalitymnohr (manohara) = beautifulm�gl\ (mangalaM) = auspi
iousnessm�t&y, (mantavyaH) = is to be 
onsideredm�/ (mantra) = spellm�/, (mantraH) = trans
endental 
hantm�/yt� (mantrayate) = (10 ap) to 
onsultm�/hFn\ (mantrahiinaM) = with no 
hanting of the Vedi
 hymnsm�TEt (manthati) = to 
hurn (as in to get butter from 
urds)m�dAEknF (mandaakinii) = the gangesm�dAn̂ (mandaan.h) = lazy to understand self-realisationm�dAr (mandaara) = mountain used by the gods to stir the 
osmi
 o
eanmE�d (mandi) = A mathemati
al point that arises every day a 
ertain number of hours after140



sunset. Used in Ele
tional Astrology or MuhurthamE�dr (mandira) = abodemE�dr� (mandire) = in the templem�mT (manmatha) = god of love, Cupidm�mnA, (manmanaaH) = always thinking of Mem�myA (manmayaa) = fully in Mem�yt� (manyate) = (4 ap) to think, to believem�y�t� (manyante) = thinkm�ys� (manyase) = you so thinkm�y� (manye) = thinkm�y�t (manyeta) = thinksmm (mama) = minemmAEp (mamaapi) = even mymy\ (mayaM) = full of/
ompletely �lledmy, (mayaH) = full ofmyA (mayaa) = by memEy (mayi) = in myselfmy� rAsn (mayuraasana) = the pea
o
k posturemy� r (mayuura) = a pea
o
kmy� r, (mayuuraH) = (m) pea
o
km�ysEh	Z� (mayyasahishhNu) = mayi+asahishhNuH, in me+intolerantmrZ (maraNa) = deathmrZ\ (maraNaM) = deathmrZAt̂ (maraNaat.h) = than deathmrF
 (marii
ha) = a name of SunmrFE
 (marii
hi) = raysmrFE
, (marii
hiH) = Mari
imrFE
kA (marii
hikaa) = (f) 
hilliesmrFE
mAEln̂ (marii
himaalin.h) = (adj) garlanded with rays, sunmz (maru) = desertmzt̂ (marut.h) = windmzt, (marutaH) = the forty-nine Maruts (demigods of the wind)mztA\ (marutaaM) = in the air or thoro' the airmzB� Em, (marubhuumiH) = (m) desert, barren landmjA
r, (marjaaraH) = (m) 
atm(y
 (martya) = mortalm(y
lok\ (martyalokaM) = to the mortal earthm(y�
q� (martyeshhu) = among those subje
t to deathml (mala) = dirt, rubbishmly (malaya) = malaya mountainmlyj (malayaja) = A sandal tree (born in malaya mountain range), sandal woodmlyj (malayaja) = arising out of mount malayaml�n (malena) = by dust 141



mSl, (mallaH) = (m) wrestlermSly� �m̂ (mallayuddham.h) = (n) wrestlingmfk (mashaka) = gnat, small 
ymfk, (mashakaH) = (m) mosquitomfkjAl, (mashakajaalaH) = (m) mosquito netmfF (mashii) = (f) inkmht̂ (mahat.h) = great manmht, (mahataH) = from very greatmhtA (mahataa) = greatmhEt (mahati) = in a greatmhtF\ (mahatiiM) = greatmh�o�mAd (mahattonmaada) = ma
romaniamhdvDAn\ (mahadavadhaanaM) = great 
are & attentionmh�oEn, (mahadyoniH) = sour
e of birth in the material substan
emhnFy (mahaniiya) = great personmhq
y, (maharshhayaH) = great sagesmhEq
 (maharshhi) = great sagesmhqF
ZA\ (maharshhiiNaaM) = of the great sagesmhA (mahaa) = great (substitute of mahat), big large, huge, powerful, mighty, eminent, noblemhAkA&y (mahaakaavya) = epi
 poem, very long poemmhAjn, (mahaajanaH) = great manmhA(mn̂ (mahaatman.h) = great manmhA(mn, (mahaatmanaH) = the great soulsmhA(mA (mahaatmaa) = Great manmhA(mAn, (mahaatmaanaH) = the great soulsmhAd�v (mahaadeva) = the great god - ShivamhAdoqAt̂ (mahaadoshhaat.h) = from the great defe
ts, wrongsmhAn̂ (mahaan.h) = greatmhAn�A\ (mahaanadyaaM) = in the great rivermhAn� BvAn̂ (mahaanubhavaan.h) = great soulsmhApAtk (mahaapaataka) = great sinsmhApApAt̂ (mahaapaapaat.h) = from the great sinsmhApA=mA (mahaapaapmaa) = greatly sinfulmhAp� zqyog (mahaapurushhayoga) = Combination for an extraordinary personality. Usually aplanet is in Exaltation and in a Kendra (Angular sign or house)mhAb�D (mahaabandha) = types of mudraamhAblO (mahaabalau) = (two)great powerful personsmhAbAh� , (mahaabaahuH) = mighty-armedmhAbAho (mahaabaaho) = O mighty-armed onemhABArt, (mahaabhaarataH) = epi
 Mahabharat, part of itihas (history)mhAEByog, (mahaabhiyogaH) = (m) impea
hmentmhAB� tAnF (mahaabhuutaanii) = the great elementsmhAm� dý A (mahaamudraa) = types of mudraa 142



mhAyog��r, (mahaayogeshvaraH) = the most powerful mysti
mhArT, (mahaarathaH) = great �ghtermhArTA, (mahaarathaaH) = great 
hariot �ghtersmhArA	/ (mahaaraashhtra) = Indian statemhAh
 (mahaarha) = great (those that deserve to be 
alled great)mhAEv℄nAt̂ (mahaavighnaat.h) = from the great obsta
lesmhAvFr (mahaaviira) = MahavirmhAf²\ (mahaasha.nkhaM) = the terri�
 
on
hshellmhAfn, (mahaashanaH) = all-devouringmEhpAl (mahipaala) = (m) kingmEhmA (mahimaa) = GlorymEhmAn\ (mahimaanaM) = gloriesmEhMn, (mahimnaH) = of greatnessmEhf (mahisha) = he - bu�alomEhq (mahishha) = (m) bu�alomEhq, (mahishhaH) = demonmEhqAs� r-y (mahishhaasurasya) = of demon mahishamEhqAs� r�Z (mahishhaasureNa) = by the demon mahishasuramhF\ (mahiiM) = the worldmhFk� t� (mahiikRite) = for the sake of the earthmhFpt� (mahiipate) = O KingmhFE"tA\ (mahiikShitaaM) = 
hiefs of the worldmh��dý (mahendra) = Indra, god of godsmh��r\ (maheshvaraM) = the Supreme Lordmh��r, (maheshvaraH) = the Supreme Lordmh��AsA, (maheshvaasaaH) = mighty bowmenmhodED (mahodadhi) = o
eanm�m̂ (mahyam.h) = MinemE"kA (makShikaa) = beemA (maa) = Do notmA\ (maaM) = memA\gElk (maa.ngalika) = auspi
iousmA\sAvsAEd (maa.nsaavasaadi) = mAmsau+Adi, 
esh+et
mAgA (maagaa) = mA+gaa, Don't+gomAEZ?y (maaNikya) = perlmAt (maata) = mothermAt\g (maata.nga) = MatangmAtr\ (maataraM) = (fem.a

.Sing.)mothermAtA (maataa) = mothermAtAmh (maataamaha) = (m) grandfather (mother's father)mAtAmEh (maataamahi) = (f) grandmother (mother's mother)mAt� l (maatula) = maternal un
lemAt� lA, (maatulaaH) = maternal un
les 143



mAt� lAn̂ (maatulaan.h) = maternal un
lesmAt� (maatRi) = mothermAt� BAv (maatRibhaava) = The 4th house of MothermA/ (maatra) = onlymA/A-pf
, (maatraasparshaH) = sensory per
eptionmA�Et (maadyati) = (4 pp) to be gladmADv (maadhava) = vishnu, krishhnamADv, (maadhavaH) = KRishhNa (the husband of the goddess of fortune)mAD� y
 (maadhurya) = SweetnessmA�ym (maadhyama) = mediamA�ymAEZ (maadhyamaaNi) = mediamAn (maana) = Respe
tmAnv (maanava) = humanmAnv, (maanavaH) = a manmAnvDm
 (maanavadharma) = humanity based ideology, pres
ribed behavior for humansmAnvA, (maanavaaH) = human beingsmAnvF (maanavii) = (adj) done by humanmAns (maanasa) = mindmAns\ (maanasaM) = of the mindmAns, (maanasaH) = within the mindmAnsE
/ (maanasa
hitra) = mental pi
turemAnsfE?t (maanasashakti) = mental powermAnsfA-/ (maanasashaastra) = psy
hologymAnsfA-/ (maanasashaastra) = psy
hologymAnsA, (maanasaaH) = from the mindmAnEsk (maanasika) = of the mindmAn� q\ (maanushhaM) = humanmAn� qF\ (maanushhiiM) = in a human formmAn� q� (maanushhe) = in human so
ietymApn (maapana) = measurementmApnd�X, (maapanadaNDaH) = (m) ruler, s
alemAEpkA (maapikaa) = (f) s
ale, rulermAm̂ (maam.h) = memAmk\ (maamakaM) = from MemAmkA, (maamakaaH) = my party (sons)mAEmkA\ (maamikaaM) = MymAyyA (maayayaa) = by the illusory energymAyA (maayaa) = Unreality, illusion, prakRitiimAyAm�tA\ (maayaametaaM) = this illusory energymArZ\ (maaraNaM) = (n) killingmAry (maaraya) = (verbal stem) to killmArA(mk (maaraatmaka) = habitual killermAzt (maaruta) = wind 144



mAzt, (maarutaH) = windmAztt� Syv�gm̂ (maarutatulyavegam.h) = with the speed equal to that of wind-god(his fathermAzEty
-y (maarutiryasya) = mArutiH+yasya, Hanuman+whosemAg
 (maarga) = way (mas
)mAg
fFq
, (maargashiirshhaH) = the month of November-De
embermAgA

l (maargaa
hala) = mountain 
oming in the waymAj
n (maarjana) = 
leaningmAj
n\ (maarjanaM) = 
orre
ting, rubbingmAjA
r (maarjaara) = 
atmAd
v\ (maardavaM) = gentlenessmAl (maala) = a wreathmAlA (maalaa) = GarlandmAlAkAr (maalaakaara) = (m) gardenermAlAkArF (maalaakaarii) = (f) a woman selling 
owers and garlandsmAlAsn (maalaasana) = the garland posturemAElkA (maalikaa) = GarlandmAElnF (maalinii) = shining, also maalinii metre, the one with garlandmASy (maalya) = garlandsmAq (maashha) = (m) a gold 
oinmAs (maasa) = monthmAsAnA\ (maasaanaaM) = of monthsmAhA(My\ (maahaatmyaM) = gloriesmAhArA>y (maahaaraajya) = being the great kingEmt (mita) = a few, a littleEm/ (mitra) = (neut) friendEm/dý oh� (mitradrohe) = in quarreling with friendsEm/� (mitre) = in (towards) the friendEmT� n (mithuna) = Sexual union. The Zodia
al sign GeminiEmLLyA
ArEZ (miththyaa
haaraNi) = adj. living in the falsehoodEmLLyAvAdF (miththyaavaadii) = adj. adherent to improper philosophyEmLyA (mithyaa) = (fem.nom.S)false; unrealEmLyA
Ar, (mithyaa
haaraH) = pretenderEmLyA+An�n (mithyaaGYaanena) = (instr.) through false knowledgeEmLy{q, (mithyaishhaH) = this is all falseEmmA\ (mimaaM) = thisEmmA\sA (mimaa.nsaa) = one of the s
hools (systems) of Indian philosophyEmlEt (milati) = ( 6 pp) to join, meetEm�\ (mishraM) = mixedEm�ZFy (mishraNiiya) = mis
ibleEm�yEt (mishrayati) = to mixEmEhr (mihira) = sunmFn (miina) = The Zodia
al sign Pis
esm� k� l (mukula) = A bud, anything like a bud, the body, the soul or spirit145



m� k� lm̂ (mukulam.h) = (n) a budm� ?t (mukta) = liberatedm� ?t\ (muktaM) = liberatedm� ?t, (muktaH) = releasedm� ?th-tEfqA
sn (muktahastashirshhaasana) = the freehand headstand posturem� ?ts½, (muktasa.ngaH) = liberated from asso
iationm� ?t-y (muktasya) = of the liberatedm� ?tAnA\ (muktaanaaM) = pearls or releasedm� ?tAsn (muktaasana) = the liberated posturem� E?t\ (muktiM) = salvation/freedomm� ?(vA (muktvaa) = quittingm� K (mukha) = mouthm� K\ (mukhaM) = mouthm� K�Arm̂ (mukhadvaaram.h) = (n) the main entran
e gate (of a house)m� Kp� Vl�K, (mukhapuTalekhaH) = (m) 
over storym� KAEn (mukhaani) = fa
esm� K� (mukhe) = through the mouthm� Hy\ (mukhyaM) = the 
hiefm� `DAE" (mugdhaakShi) = the woman with inno
ent eyesm� Qy�t� (mu
hyante) = get reliefm� �
Et (muJN
hati) = (6 pp) to loosenm� �X\ (muNDaM) = headm� �XF (muNDii) = shaven headm� Edt (mudita) = delightm� �r (mudgara) = hammer, malletm� �r, (mudgaraH) = (m) hammerm� dý k, (mudrakaH) = (m) printerm� dý Z (mudraNa) = printing, publi
ationm� dý A (mudraa) = a seal, postures espe
ially with hands and fa
em� Edý kA (mudrikaa) = money, 
oinm� ny, (munayaH) = the sagesm� En, (muniH) = a sagem� nFnA\ (muniinaaM) = of the sagesm� n�, (muneH) = sagem� m� "� EB, (mumukShubhiH) = who attained liberationm� mo
 (mumo
ha) = left , gave upm� rEBt̂ (murabhit.h) = one who has killed Mura - Lord Vishnum� rlF (muralii) = 
utem� rlFDr (muraliidhara) = one who holds 
ute attribute to Krishnam� rAEr (muraari) = the enemy of `Muraa' (Lord Krishna)m� rAr� (muraare) = Oh Muraa's enemy!(KrishhNa)m� CA
 (mur
hhaa) = mind-faintingm� E£, (mushhTiH) = (m) �st 146



m� sl (musala) = pestlem� E-lm (muslima) = Muslimm� h� m�
h� , (muhurmuhuH) = repeatedlym� �Et (muhyati) = (4 pp) to faintm� �E�t (muhyanti) = are bewilderedm� E"y (mukShiya) = release (Verb)m� k (muuka) = dumbm� Y (muuDha) = foolish personm� Y, (muuDhaH) = the foolm� Ymt� (muuDhamate) = O, foolish mind!m� YyoEnq� (muuDhayonishhu) = in animal spe
iesm� YA (muuDhaa) = foolsm� YA, (muuDhaaH) = foolish menm� D (muudha) = foolish manm� K
 (muurkha) = foolm� t
y, (muurtayaH) = formsm� Et
 (muurti) = idolm� D
jA (muurdhajaa) = hair (from the head)m� D
n̂ (muurdhan.h) = headm� Eð
 (muurdhni) = on the headm� l (muula) = Also spelt Moola. The nineteenth nakshatram� l\ (muulaM) = rootedm� lt�v (muulatattva) = elementm� lE/kon (muulatrikona) = Root trine. Spe
ially favourable sign positions for planets. Almostas good as Exaltationm� lb�DAsn (muulabandhaasana) = the ankle-twist posturem� lfoDn (muulashodhana) = 
leansing the re
tumm� lAEn (muulaani) = rootsm� lAEfnO (muulaashinau) = roots-eaters (2 persons)m� Sy (muulya) = pri
em� Syp/k (muulyapatraka) = 
ost quotationm� SyA¬, (muulyaa.nkaH) = (m) postage stampm� qk, (muushhakaH) = (m) mousem� qk�vjm̂ (muushhakadhvajam.h) = having the mouse as the 
agm� � (muuLa) = Nineteenth nakshatram� g (mRiga) = animalm� gt� E	ZkA (mRigatRishhNikaa) = miragem� gAZA\ (mRigaaNaaM) = of animalsm� g�\dý tA (mRige.ndrataa) = the nature of the king of animalsm� g��dý , (mRigendraH) = the lionm� ZAl (mRiNaala) = softm� t (mRita) = Deadm� t\ (mRitaM) = dead 147



m� t-y (mRitasya) = of the deadm� tAsn (mRitaasana) = the 
orpse posturem� E�kA (mRittikaa) = mudm� �{l\ (mRittailaM) = (n) kerosenem� (y� (mRityu) = of deathm� (y� BAv (mRityubhaava) = House of Death or the 8thm� (y�\ (mRityuM) = deathm� (y� , (mRityuH) = deathm� (y� (mRityuu) = deathm� (yo, (mRityoH) = (mas
.poss.S) death'sm� d\g (mRida.nga) = drumm� d½ (mRida.nga) = Drumm� d� (mRiduu) = softm� yt� (mRiyate) = (6 ap) to diem� ifEt (mRiishati) = (6 pp) to ponder, to re
e
tm� (me) = minem�G (megha) = 
loudm�d, (medaH) = (neu) fatm�DyA (medhayaa) = (fem.instr.S)intelle
tm�DA (medhaa) = (f) memory, ability to remember thingsm�DAvAn̂ (medhaavaan.h) = well- read man , intelle
tualm�DAvF (medhaavii) = intelligentm�z, (meruH) = Merum�zd�X (merudaNDa) = the spinal 
olumnm�ln\ (melanaM) = (n) meetingm�q (meshha) = First Zodia
al sign Ariesm�q, (meshhaH) = (m) sheepm{/, (maitraH) = friendlym{/F (maitrii) = friendshipm{T� n (maithuna) = sa
ramental inter
oursemoG\ (moghaM) = uselesslymoGkmA
Z, (moghakarmaaNaH) = ba�ed in fruitive a
tivitiesmoG+AnA, (moghaGYaanaaH) = ba�ed in knowledgemoGAfA, (moghaashaaH) = ba�ed in their hopesmo
y (mo
haya) = (verbal stem) to make freemodk (modaka) = with the sweetened ri
e-ballsmodt� (modate) = (1ap) to rejoi
e, to be happymoEd	y� (modishhye) = I shall rejoi
emoh (moha) = temptationmoh\ (mohaM) = infatuationmoh, (mohaH) = illusionmohn\ (mohanaM) = the delusionmohyEs (mohayasi) = You are bewildering 148



mohAt̂ (mohaat.h) = by illusionmohA�A-yEt (mohaaddaasyati) = out of infatuation+ will givemohAv�f\ (mohaaveshaM) = infatuated state(moha+AveshaM-seizure)moEht\ (mohitaM) = deludedmoEhtA, (mohitaaH) = are bewilderedmoEhnF\ (mohiniiM) = bewilderingmoh�n (mohena) = by the illusionmohO (mohau) = and illusionmo" (mokSha) = eman
ipation of the soul from rebirthmo"\ (mokShaM) = the liberationmo"kAER̂"EB, (mokShakaa.nkShibhiH) = by those who a
tually desire liberationmo"Ey	yAEm (mokShayishhyaami) = will delivermo"Ay (mokShaaya) = for the purpose of liberationmo#ys� (mokShyase) = you will be liberatedmOn (mauna) = silen
emOn\ (maunaM) = silen
emOnn� mEt, (maunanumatiH) = 
onnivan
emOEn (mauni) = silentM�j� qA (mJNjushhaa) = (f) a boxEm}yt� (mriyate) = diesMl�\QC (mle.n
h
hha) = adj. barbariany (ya) = whoy\ (yaM) = one to whomy\t� (ya.ntu) = rea
h usy, (yaH) = anyone whoyk� t̂ (yakRit.h) = liveryk� (kop, (yakRitkopaH) = (m) hepatitisyjEt (yajati) = (1 pp) to sa
ri�
eyj/A, (yajatraaH) = doing yAga or yagya or sa
ri�
e?yj�t, (yajantaH) = sa
ri�
ingyjE�t (yajanti) = they worshipyj�t� (yajante) = they worship by sa
ri�
esyjAm (yajaama) = I pl `imperative' parasmaipada of yajyEjn, (yajinaH) = devoteesyj� , (yajuH) = the Yajur Vedayj� v�
d, (yajurvedaH) = Yajur Vedayt̂ (yat.h) = to striveyt (yata) = 
ontrolledyt, (yataH) = be
auseytE
� (yata
hitta) = 
ontrolling the mindytE
�-y (yata
hittasya) = whose mind is 
ontrolledytE
�A(mA (yata
hittaatmaa) = always 
areful in mindyt
�tsA\ (yata
hetasaaM) = who have full 
ontrol over the mind149



ytt, (yatataH) = while endeavouringyttA (yatataa) = while endeavouringyttA\ (yatataaM) = of those so endeavouringytEt (yatati) = endeavoursytt� (yatate) = (1 app) to attempt, to tryyt�t, (yatantaH) = fully endeavouringytE�t (yatanti) = endeavourytmAn, (yatamaanaH) = endeavouringyty, (yatayaH) = enlightened personsyt-yt, (yatasyataH) = whereverytA(m (yataatma) = self-
ontrolledytA(mnA, (yataatmanaaH) = engaged in self-realisationytA(mvAn̂ (yataatmavaan.h) = self-situatedyEt (yati) = Mendi
antytFnA\ (yatiinaaM) = of the saintly personsy(n (yatna) = e�orty(n\ (yatnaM) = e�orty/ (yatra) = whereinyTA (yathaa) = just as (or how)yTABAg\ (yathaabhaagaM) = as di�erently arrangedyTAvt̂ (yathaavat.h) = as they areydA (yadaa) = whenydAy� , (yadaayuH) = yat+AyuHyEd (yadi) = ifyd� QCyA (yadRi
h
hhayaa) = by its own a

ordyd� QCA (yadRi
h
hhaa) = out of its own a

ordyd�v (yadeva) = yat.h + eva: whatever + itself or aloney�t̂ (yadyat.h) = whatevery�Ep (yadyapi) = even thoughy�t̂ (yadvat.h) = asy�A (yadvaa) = whethery�t� (yantRi) = 
harioteery�/ (yantra) = a design used in meditationy�/m̂ (yantram.h) = (n) ma
hiney�/AgArm̂ (yantraagaaram.h) = (n) fa
toryym (yama) = the god of death, also the �ve moral 
ommandmentsym, (yamaH) = the 
ontroller of deathymd� tAnA\ (yamaduutaanaaM) = the messengers of the lord of death (yama)ym�n (yamena) = by Yama, the lord of Deathym�v{f (yamevaisha) = yaM + eva + esha: him + itself or alone + thisyyA (yayaa) = by whi
hyyO (yayau) = went (past perfe
t tense of yaa ga
hha meaning to go)ySlBs� (yallabhase) = yat.h+labhase, whatever+(you)obtain150



yvn (yavana) = ForeignyvEnkA (yavanikaa) = (f) 
urtainyf (yasha) = Su

essyf, (yashaH) = fameyfŝ (yashas.h) = gloryyfA\Es (yashaa.nsi) = reputationyfovAn̂ (yashovaan.h) = man with famey£&y\ (yashhTavyaM) = must be performedyE£kAsn (yashhTikaasana) = the sti
k postureyE£�FXA (yashhTikriiDaa) = (f) dandia (a dan
e using wooden sti
ks)y-mAt̂ (yasmaat.h) = from whomyE-mn̂ (yasmin.h) = in whi
hy-m{ (yasmai) = that person to whomy-y (yasya) = whosey-yEt (yasyati) = (verb, future,III P.sing.PP) will presently goy-yA\ (yasyaaM) = in whi
hy-yA, (yasyaaH) = (fem.poss.sing.) her(whose)y" (yakSha) = the Yaksasy"r"sA\ (yakSharakShasaaM) = of the Yaksas and Raksasasy"r"A\Es (yakSharakShaa.nsi) = demonsy#y� (yakShye) = I shall sa
ri�
ey+ (yaGYa) = a sa
ri�
ey+\ (yaGYaM) = sa
ri�
ey+, (yaGYaH) = performan
e of yajnay+BAEvtA, (yaGYabhaavitaaH) = being satis�ed by the performan
e of sa
ri�
esy+Evd, (yaGYavidaH) = 
onversant with the purpose of performing sa
ri�
esy+Ef£ (yaGYashishhTa) = of the result of su
h performan
es of yajnay+Ef£A (yaGYashishhTaa) = of food taken after performan
e of yajnay+"Ept (yaGYakShapita) = being 
leansed as the result of su
h performan
esy+A, (yaGYaaH) = sa
ri�
esy+At̂ (yaGYaat.h) = from the performan
e of sa
ri�
ey+AnA\ (yaGYaanaaM) = sa
ri�
esy+Ay (yaGYaaya) = for the sake of Yajna (KRishhNa)y+ATA
t̂ (yaGYaarthaat.h) = done only for the sake of Yajna, or Visnuy+� (yaGYe) = in sa
ri�
ey+�n (yaGYena) = by sa
ri�
ey+�f, (yaGYeshaH) = lord of all sa
ri�
es, worshipping ritesy+�q� (yaGYeshhu) = in the performan
es of yajna, sa
ri�
ey+{, (yaGYaiH) = with sa
ri�
esyA (yaa) = to goyA
k (yaa
haka) = beggeryA
t� (yaa
hate) = (1 ap) to beg, to pleadyAEj (yaaji) = worshiper 151



yAtyAm\ (yaatayaamaM) = food 
ooked three hours before being eatenyAtA (yaataa) = (f) husband's brother's wifeyAEt (yaati) = goesyA/A (yaatraa) = maintenan
eyATALy
m�v (yaathaarthyameva) = the original nature of things or the natural states + aloneyAdsA\ (yaadasaaM) = of all aquati
syAd� k̂ (yaadRik.h) = as it isyAn̂ (yaan.h) = those whoyAE�t (yaanti) = undergoyAEB, (yaabhiH) = by whi
hyAm (yaama) = one-eighth part of day, three yaamaas 
onstitute one nightyAEmEn (yaamini) = nightyAEmmA\ (yaamimaaM) = all theseyAm� n (yaamuna) = of the yamunaa riveryAvQ
.\dý � (yaava
h
ha..ndrash
ha) = yAvat.h + 
handraH + 
ha:till the moon and (sun last)yAvt̂ (yaavat.h) = by the time whenyAv�t, (yaavantaH) = as many asyAvAn̂ (yaavaan.h) = all thatyA-yEs (yaasyasi) = you will goy� ?t (yukta) = usedy� ?t, (yuktaH) = dovetailedy� ?t
�ts, (yukta
hetasaH) = their minds engaged in Mey� ?ttm, (yuktatamaH) = the greatest yogiy� ?ttmA, (yuktatamaaH) = most perfe
t in yogay� ?t-y (yuktasya) = engagedy� ?tA (yuktaa) = withy� ?tA, (yuktaaH) = engagedy� ?tA(m (yuktaatma) = having the mind �rmly set ony� ?tA(mA (yuktaatmaa) = self-
onne
tedy� E?t (yukti) = utility ; proportiony� ?t� (yukte) = being yokedy� ?t�n (yuktena) = being engaged in meditationy� ?t{, (yuktaiH) = engagedy� ?(vA (yuktvaa) = being absorbedy� g (yuga) = World Agesy� gpt̂ (yugapat.h) = simultaneouslyy� gl� (yugale) = dualy� g� (yuge) = millenniumy� ĵ (yuj.h) = to yoke, join, 
on
entrate ony� >yt� (yujyate) = is engagedy� >y-v (yujyasva) = engage (�ght)y� �jt, (yuJNjataH) = 
onstantly engagedy� �jn̂ (yuJNjan.h) = pra
ti
ing 152



y� �jFt (yuJNjiita) = must 
on
entrate in KRishhNa 
ons
iousnessy� �>yAt̂ (yuJNjyaat.h) = should exe
utey� t (yuta) = equipped withy� tk (yutaka) = (n) shirty� � (yuddha) = Planetary Wary� �\ (yuddhaM) = wary� �EvfArdA, (yuddhavishaaradaaH) = experien
ed in military s
ien
ey� �At̂ (yuddhaat.h) = than �ghtingy� �Ay (yuddhaaya) = for the sake of �ghtingy� �� (yuddhe) = in the �ghty� DAm�y� , (yudhaamanyuH) = Yudhamanyuy� ED (yudhi) = in the �ghty� EDE¤r, (yudhishhThiraH) = Yudhisthiray� �y (yudhya) = �ghty� �yt� (yudhyate) = (4 ap) to �ghty� �y-v (yudhyasva) = �ghty� y� (sv, (yuyutsavaH) = desiring to �ghty� y� (s�\ (yuyutsuM) = all in a �ghting spirity� y� DAn, (yuyudhaanaH) = Yuyudhanay� vn̂ (yuvan.h) = youngy� vA (yuvaa) = the two youthsy� 	mAs� (yushhmaasu) = (Mas
.Lo
.Pl.) among yourselvesy� T (yuutha) = (neut) 
olle
tion, troopy� (ye) = those whoy�T�Q
yA (yethe
h
hayaa) = (adverb) at willy�n (yena) = by whomy�nk� nE
t̂ (yenakena
hit.h) = with anythingy�qA\ (yeshhaaM) = whoseyo (yo) = whoyo_DFt� (yo.adhiite) = who studiesyo_y\ (yo.ayaM) = this systemyo?t&y, (yoktavyaH) = must be pra
ti
edyog (yoga) = e�ortyog\ (yogaM) = self-realisationyog, (yogaH) = KRishhNa 
ons
iousnessyogkArk (yogakaaraka) = Planet in both its Rashi and navaa.nsha sign giving itSwakShetra-like strength. Also a 
ombination that produ
es a Yogayogd�XAsn (yogadaNDaasana) = the yogin's sta� postureyogDArZA\ (yogadhaaraNaaM) = the yogi
 situationyogEndý A (yoganidraa) = the sleep of yoga, where the body is resting but the mind is awakeyogEnyoEjt (yoganiyojita) = 

ontrolled by yogayogPl\ (yogaphalaM) = (n) sum, additionyogbl�n (yogabalena) = by the power of mysti
 yoga153



yogB}£, (yogabhrashhTaH) = one who has fallen from the path of self-realisationyogmAyA (yogamaayaa) = by internal poten
yyogm{�r\ (yogamaishvaraM) = in
on
eivable mysti
 poweryogy+A, (yogayaGYaaH) = sa
ri�
e in eightfold mysti
ismyogy� ?t, (yogayuktaH) = engaged in devotional servi
eyogy� ?tA(mA (yogayuktaatmaa) = one who is dovetailed in KRishhNa 
ons
iousnessyogrt, (yogarataH) = indulging in yogayogEv�mA, (yogavittamaaH) = the most perfe
t in knowledge of yogayogs\EsE�\ (yogasa.nsiddhiM) = the highest perfe
tion in mysti
ismyogs\E+t\ (yogasa.nGYitaM) = 
alled tran
e in yogayogs�vyA (yogasevayaa) = by performan
e of yogayog-T, (yogasthaH) = equipoisedyog-y (yogasya) = about yogayog"�m\ (yogakShemaM) = family welfareyogAt̂ (yogaat.h) = from the mysti
 linkyogAy (yogaaya) = for the sake of devotional servi
eyogA!Y, (yogaaruuDhaH) = elevated in yogayogAsn (yogaasana) = the an
hor postureyoEgn̂ (yogin.h) = one who pra
ti
es yoga (Male)yoEgn\ (yoginaM) = yogiyoEgn, (yoginaH) = mysti
syoEgnA\ (yoginaaM) = of the devoteesyoEgnF (yoginii) = one who pra
ti
es yoga (Female)yogF (yogii) = one who pra
ti
es yoga (Male)yog� (yoge) = in work without fruitive resultyog�n (yogena) = in devotional servi
eyog��r (yogeshvara) = O Lord of all mysti
 poweryog��r, (yogeshvaraH) = the master of mysti
ismyog��rAt̂ (yogeshvaraat.h) = from the master of all mysti
ismyog{, (yogaiH) = by devotional servi
eyogO (yogau) = work in devotional servi
eyo`y (yogya) = likeyo`ytA (yogyataa) = (f) abilityyojk-t/ (yojakastatra) = yojakaH + tatra:the joiner and thereyoEjnF (yojinii) = (f) stapleryo(-ymAnAn̂ (yotsyamaanaan.h) = those who will be �ghtingyo�&y\ (yoddhavyaM) = have to �ghtyo�� kAmAn̂ (yoddhukaamaan.h) = desiring to �ghtyoDm� Hy{, (yodhamukhyaiH) = 
hiefs among the warriorsyoDvFrAn̂ (yodhaviiraan.h) = great warriorsyoDA, (yodhaaH) = the soldiersyony, (yonayaH) = sour
es ofyoEn (yoni) = spe
ies of life 154



yoEn\ (yoniM) = spe
iesyoEn, (yoniH) = sour
e of birthyoEnq� (yonishhu) = into the wombsyonF (yonii) = vagina, womb, or the sour
eyonFEn (yoniini) = whose sour
e of birthyOvn (yauvana) = youthyOvn\ (yauvanaM) = youthr\gAvlF (ra.ngaavalii) = (f) spe
trum, 
oloured designr\j.̂ (ra.nj..h) = to entertainr?t (rakta) = redr?t\ (raktaM) = the red one (raktaM may mean blood also)r?t, (raktaH) = atta
hedr?tg\D (raktaga.ndha) = red s
entr?tp� -	p{, (raktapusshhpaiH) = with red 
owersr?trE�jt (raktaraJNjita) = bloodyr?tvAssm̂ (raktavaasasam.h) = haaving red dressr?thFn (raktahiina) = bloodlessrG� k� lEtlk\ (raghukulatilakaM) = the mark (e.g. one on the forehead) of the Raghu familyrG� �m, (raghuttamaH) = best of the Raghu ra
erG� n\dn (raghuna.ndana) = the delighter of the RaghusrG� n\dnm̂ (raghuna.ndanam.h) = thedelighter of RaghusrG� n�dn (raghunandana) = RamarG� nAT-y (raghunaathasya) = lord of the Raghu's(rAma des
ended from the famousrG� nATAy (raghunaathaaya) = to the lord of RaghusrG� v\fnATm̂ (raghuva.nshanaatham.h) = the lord of the Raghu familyrG� vr\ (raghuvaraM) = the 
hosen RaghurG� �m, (raghuuttamaH) = the best of the raghus (raghu-des
endants)rG� �mO (raghuuttamau) = the best two of the Raghu ra
er½vESl (ra.ngavalli) = (f) rangolir
̂ (ra
h.h) = to formr
nA (ra
hanaa) = stru
ture, 
onstru
tionr
nA (ra
hanaa) = 
onstru
tion, arrangementr
nA (ra
hanaa) = 
onstru
tion, arrangementr
nA(mk (ra
hanaatmaka) = 
onstru
tional, polys
hemati
r
yEt (ra
hayati) = (10 up) to arrangerj, (rajaH) = the mode of passionrjk, (rajakaH) = (m) washerman, dhobirjEn (rajani) = nightrjnF (rajanii) = nightrjnF
r (rajanii
hara) = moon, demonrjs (rajasa) = mobilityrjs, (rajasaH) = from the mode of passionrjEs (rajasi) = of the mode of passion 155



rjog� Z (rajoguNa) = the mode of passionr>j� (rajju) = (fem) rope, straight liner>j� , (rajjuH) = (m) roper�jn (raJNjana) = entertainment, delightr�jnA (raJNjanaa) = (f) a giver of delightrZ (raNa) = battlerZkk
f (raNakarkasha) = the vanquishing one in the warrZr\gDFrm̂ (raNara.ngadhiiram.h) = the brave in the stage of warrZAt̂ (raNaat.h) = from the battle�eldrZ� (raNe) = on the battle�eldrt (rata) = engaged inrtA, (rataaH) = engagedrEtao (ratio) = guNottarar(n (ratna) = pre
ious stonesrT (ratha) = 
hariotrT\ (rathaM) = the 
hariotrTo�m\ (rathottamaM) = the �nest 
hariotrLyA (rathyaa) = ?rd\ (radaM) = ?rE�D}kA (randhrikaa) = (f) pun
hing ma
hinerBt� (rabhate) = (1 ap) to begin, startrm\t� (rama.nte) = revel; enjoy (Vr.Pr.III P Pl.AP)rmt� (ramate) = delightsrmE�t (ramanti) = enjoy trans
endental blissrmAvAs (ramaavaasa) = the abode of rama (lakshmi)rm� (rame) = Oh! ramA (Shiva tells this shloka to his 
onsort PArvatirm�f\ (rameshaM) = the lord of ramA(sItA)rMBAPl (rambhaaphala) = plantainrErjn (rarijana) = EntouragerEv (ravi) = a name of SunrEv, (raviH) = the sunrEvvAr (ravivaara) = Sundayrs (rasa) = enjoyment, interestrs, (rasaH) = sense of enjoymentrsn\ (rasanaM) = tonguersvj
\ (rasavarjaM) = giving up the tastersA(mk, (rasaatmakaH) = supplying the jui
ersAyn\ (rasaayanaM) = (n) 
hemi
alrsAynfA-/ (rasaayanashaastra) = 
hemistryrsAynfA-/m̂ (rasaayanashaastram.h) = 
hemistryrsAl (rasaala) = mangor-yA, (rasyaaH) = jui
yrhEs (rahasi) = in a se
luded pla
e 156



rh-y\ (rahasyaM) = mysteryr"̂ (rakSh.h) = to prot
etr", (rakShaH) = the rAkshasaasr"k, (rakShakaH) = (m) guard, prote
torr"Z (rakShaNa) = prote
tionr"ZAy (rakShaNaaya) = for prote
tionr"Et (rakShati) = (1 pp) to prote
tr"s (rakShasa) = adj. devilr"A (rakShaa) = prote
tionr"A\ (rakShaaM) = prote
ting armourr"A\Es (rakShaa.nsi) = the demonsrE"t\ (rakShitaM) = the person who has ben prote
ted(by)rE"t, (rakShitaH) = (past part.mas
.nom.S) the prote
ted oner#y (rakShya) = prote
tionrAEkZF (raakiNii) = the goddess in svadhishthanarAg (raaga) = AngerrAgvEt (raagavati) = red-
oloured, passionaterAgA(mk\ (raagaatmakaM) = born of desire or lustrAgF (raagii) = very mu
h atta
hedrAGv\ (raaghavaM) = thew des
endant of RaghurAGv, (raaghavaH) = RAghava (RAma)rAjg� �\ (raajaguhyaM) = the king of 
on�dential knowledgerAjdý oh, (raajadrohaH) = (m) seditionrAj�Ar (raajadvaara) = doors of apala
erAjn̂ (raajan.h) = kingrAjEnEt (raajaniti) = (f) politi
srAjmEZ, (raajamaNiH) = the jewel of the kings or the king of jewelsrAjyog (raajayoga) = Combinations for Status and PowerrAjq
y, (raajarshhayaH) = the saintly kingsrAjEv�A (raajavidyaa) = royal poli
y, king-
raft, statesmanship, state-poli
y, the training in thetraits and skills of nobilityrAjs\ (raajasaM) = in the mode of passionrAjs, (raajasaH) = in the mode of passionrAjsBA (raajasabhaa) = assembly of king, advisors, and subje
tsrAjs-y (raajasasya) = to one in the mode of passionrAjsA, (raajasaaH) = those situated in the mode of passionrAjEsk (raajasika) = Regal planets - Sun, Mars and VenusrAjsF (raajasii) = in the mode of passionrAjh\s (raajaha.nsa) = swanrAjh\s, (raajaha.nsaH) = the royal swanrAjA (raajaa) = a ruler, kingrAjAEDrAj (raajaadhiraaja) = Overking of kingsrAjFv (raajiiv) = lotus 157



rAjFv (raajiiva) = lotusrAjFvn�/\ (raajiivanetraM) = the lotus-eyedrAj�\dý \ (raaje.ndraM) = the lord of kingsrA>y (raajya) = KingdomrA>y\ (raajyaM) = kingdomrA>ys� KloB�n (raajyasukhalobhena) = driven by greed for royal happinessrA>y-y (raajyasya) = for the kingdomrA>y�n (raajyena) = is the kingdomrA/ (raatra) = nightrAE/ (raatri) = nightrAE/\ (raatriM) = nightrAE/, (raatriH) = nightrAE/k� t\ (raatrikRitaM) = night-donerAE/
�dý O (raatri
handrau) = the pair of night and moonrA/O (raatrau) = in the nightrAìyAgm� (raatryaagame) = at the fall of nightrADA (raadhaa) = Radha, Krishna's belovedrAm (raama) = Rama, deity Shrii RamarAm\ (raamaM) = rAmarAm, (raamaH) = RamarAmkv
\ (raamakava
haM) = rAma-armourrAmk� 	Z (raamakRishhNa) = Commonly known Ramakrishna, a saint from BengalrAmk� 	Z-y (raamakRishhNasya) = of RamakrishnarAm
\dý (raama
ha.ndra) = rAma
handrarAm
\dý , (raama
ha.ndraH) = rAmarAm
\dý m̂ (raama
ha.ndram.h) = rAma
handrarAm
\dý Ay (raama
ha.ndraaya) = to rAma
handrarAm
\dý�Et (raama
ha.ndreti) = saying `rAma
handra'rAm
\dý o (raama
ha.ndro) = Lord RAma
handrarAmnAm (raamanaama) = the name of rAma (uttering of the word `rAma' only on
e isrAmnAMnA (raamanaamnaa) = by the name of rAmarAmblop�tA\ (raamabalopetaaM) = that whi
h has been attained through rAma'a strength, powerrAmBdý (raamabhadra) = raama who gives the well-beingrAmBdý Ay (raamabhadraaya) = to the good-giving, prote
ting RAmarAmBdý�Et (raamabhadreti) = rAmabhadra+iti, saying `rAmabhadra"(raama who gives therAmr"A (raamarakShaa) = rAma armour or rama- prote
tionrAmr"A\ (raamarakShaaM) = raamarakshA (hymn)rAmr"A-to/jp� (raamarakShaastotrajape) = in the 
hanting of rAmaraksha hymnrAml#mZO (raamalakShmaNau) = raama & lakshmaNarAm-y (raamasya) = rAmaa'srAmh (raamah) = Lord RamarAmAàAE-t (raamaannaasti) = no one is ex
ept from rAmarAmABog (raamaabhoga) = sexual pleasures? 158



rAmAy (raamaaya) = to rAmarAmAyZ, (raamaayaNaH) = epi
 Ramayana, part of itihas (history)rAm� (raame) = in RAmarAm�ZAEBhtA (raameNaabhihataa) = the one stru
k by rAmarAm�Et (raameti) = rAma+iti saying thus rAmarAmo (raamo) = rAmarAvZ (raavaNa) = a demon king from Lanka who abdu
ted the wife of RamarAvZAErm̂ (raavaNaarim.h) = rAvaNasya ariM, the enemy of rAvaNarAEf (raashi) = Sign of the Zodia
rA[V~ (raashTra) = nationrAE	V~ k, (raashhTrikaH) = A inhabitant of a kingdom or 
ountry, a subje
t, governorrAE	V~ y (raashhTriya) = belonging to a kingdom or 
ountry, nationalrA	/\ (raashhtraM) = kingdom, empire, territory, 
ountry, nation, people, subje
tsrAslA-y (raasalaasya) = raasa dan
erAh� (raahuu) = North Lunar Node. Caput Dra
onis or Dragon's headrA"s (raakShasa) = demonrA"sF\ (raakShasiiM) = demoni
rA+F (raaGYii) = (f) queenEr½Et (ri.ngati) = to 
rawlErpv, (ripavaH) = enemiesErp� (ripu) = EnemyErp� , (ripuH) = enemyrFEt, (riitiH) = pro
edure/pra
ti
e/
ustomz (ru) = lightzE
, (ru
hiH) = taste; 
avourzd̂ (rud.h) = to 
ryzd̂�vA (rud.hdhvaa) = 
he
kingzdý (rudra) = a form of Shivazdý , (rudraH) = the Destroying Godzdý AZA\ (rudraaNaaM) = of all the Rudraszdý An̂ (rudraan.h) = the eleven forms of RudrazD̂ (rudh.h) = to stop, 
ontrolzEDr (rudhira) = bloodzp\ (rupaM) = beautyz" (rukSha) = dry!p (ruupa) = beautiful form!p\ (ruupaM) = beaut!pm{�r\ (ruupamaishvaraM) = universal form!ps\pàO (ruupasa.npannau) = (two)persons endowed with beautiful appearan
e!p-y (ruupasya) = form!pAEZ (ruupaaNi) = forms!Ep/\ (ruupitraM) = (n) 
amera!p�Z (ruupeNa) = form 159



r�Kn (rekhana) = et
hingr�KA (rekhaa) = liner�KAE
/ (rekhaa
hitra) = line drawing, sket
hr�KAE
/\ (rekhaa
hitraM) = (n) diagram, 
hartr�
k (re
haka) = outbreathingr�Z� (reNu) = mole
uler�t (reta) = semenr�vEt (revati) = Twenty-seventh nakshatrar�qA (reshhaa) = linerokpAl, (rokapaalaH) = (m) 
ashierrog (roga) = diseaserogF (rogii) = patient, ill or si
k personro
t� (ro
hate) = (1 ap) to likeroEdEt (roditi) = to 
ryroEDtA (rodhitaa) = resistivityromhq
, (romaharshhaH) = standing of hair on endromhq
Z\ (romaharshhaNaM) = making the hair stand on endrohEt (rohati) = (1 pp) to growroEhZF (rohiNii) = Fourth nakshatrarOdý (raudra) = the sentiment of violen
e, wrath, ragehA
s (rhaasa) = deteriorationl\Ĝ (la.ngh.h) = to 
limbl\bodr\ (laMbodaraM) = having a long stoma
hl\bodrAy (laMbodaraaya) = to the long-stoma
hedlg� X (laguDa) = a 
lub, a sti
kl`n (lagna) = The As
endant or 1st housel`nk, (lagnakaH) = (m) baill`nEDpEt (lagnadhipati) = As
endant lordlG� (laghu) = small / inferior / lightlG� , (laghuH) = lightlG� X (laghuDa) = 
lub, sti
klG� (v\ (laghutvaM) = lightnessl℄vAfF (laghvaashii) = eating a small quantityl¬A (la.nkaa) = the kingdon of Ravana, Ceylon or Sri Lankal>jA (lajjaa) = modestyl>>yt� (lajjyate) = (1 ap) to be ashamed, embarrassedlt (lata) = 
reeperltA (lataa) = (f) 
reeper, vinel�� k (ladduka) = laddoo, a sweet-balllND\ (labdhaM) = gainedlNDA (labdhaa) = regainedlN�vA (labdhvaa) = having a
hievedlB̂ (labh.h) = to obtain 160



lBt� (labhate) = (1 ap) to get, to obtainlB�t� (labhante) = do a
hievelB-v (labhasva) = gainlB� (labhe) = I obtainlB�t̂ (labhet.h) = gainsl<y (labhya) = Easyl<y, (labhyaH) = 
an be a
hievedly (laya) = De
linely\ (layaM) = tranquillity or the lull after destru
tion or the Delugelyyog (layayoga) = yoga using the latent power of kundalinillAV (lalaaTa) = the foreheadllAVk (lalaaTaka) = (n) foreheadlElt (lalita) = (a) playing, sporting, dallying; amorous, lovely, beautiful; gra
e, 
harmlElt (lalita) = lovely, beautiful, elegant, gra
efullEltA (lalitaa) = A women; wanton woman; musk; a form of goddess Durga; various metreslv (lava) = Pie
elv½ (lava.nga) = 
lovelv½, (lava.ngaH) = (m) 
loveslvZ (lavaNa) = (m) saltylvZm̂ (lavaNam.h) = (n) saltlf� nm̂ (lashunam.h) = (n) garli
lsE(B, (lasatbhiH) = glowinglEst\ (lasitaM) = beauti�edl" (lakSha) = Lakh, 100,000 in number, also sightl"\ (lakShaM) = targetl"Z\ (lakShaNaM) = symptom; indi
ation; aspe
t; 
hara
teristi
sl#mZp� v
j\ (lakShmaNapuurvajaM) = the (earlier-born)elder of LakShmaNal#mZAn� 
ro (lakShmaNaanu
haro) = having LakshmaNa as the followerl#mZo (lakShmaNo) = laksshmaNaHl#mZop�t\ (lakShmaNopetaM) = having Lakshmana nearbylE#m (lakShmi) = goddess of wealth, beauty and lu
k, wife of Vishnul#mF (lakShmii) = wealthl#ym̂ (lakShyam.h) = (n) aim, target, goall#ymA/&yApk, (lakShyamaatravyaapakaH) = lakshyam + atra + vyApakaH:goal or target +here + manifestedlAEkZF (laakiNii) = the goddess in manipurakalAGv (laaghava) = sweetness, kindness, lightnesslAGv\ (laaghavaM) = with ease or lightnesslAj{, (laajaiH) = with the roasted ri
e, wheat 
akeslAB (laabha) = a
quirement, a
quisitionlAB\ (laabhaM) = gainlABAlABO (laabhaalaabhau) = both pro�t and losslAl̂ (laal.h) = to pamper 161



lAlA (laalaa) = (f) salivaElK̂ (likh.h) = to writeElKEt (likhati) = wroteElEKtvAn̂ (likhitavaan.h) = wroteEl½\ (li.ngaM) = genderEl½AnA\ (li.ngaanaaM) = gendersEl½AEn (li.ngaani) = gendersEl½{, (li.ngaiH) = symptomsElp (lip) = to smearElEpk, (lipikaH) = (m) 
lerkEl=yt� (lipyate) = is a�e
tedElMpEt (limpati) = (6 pp) to anointElMpE�t (limpanti) = do a�e
tlFlA (liilaa) = legend (?)l� E�Ctk� f (luJN
hhitakesha) = hair 
ut here and therel� =t (lupta) = stoppedl� ND, (lubdhaH) = greedyl� NDk (lubdhaka) = (m) hunterl� <yEt (lubhyati) = (4 pp) to 
ovetl� MpEt (lumpati) = (6 pp) to breakl�K (lekha) = writings, arti
lel�KnF (lekhanii) = (f) pen
ill�KPlkm̂ (lekhaphalakam.h) = (n) slatel�KA\kn (lekhaa.nkana) = a

ountingl�KAEn (lekhaani) = writingsl�p (lepa) = smearingl�pkAr, (lepakaaraH) = (m) person who builds housesl�El�s� (lelihyase) = You are li
kingl�f (lesha) = little-bit, slightlok (loka) = this worldlok\ (lokaM) = world;peoplelok, (lokaH) = worldlokt�/\ (lokatantraM) = (n) demo
ra
ylok/y� (lokatraye) = in the three planetary systemsloky (lokaya) = (verbal stem) to seelokyAnm̂ (lokayaanam.h) = (n) 
arloks\g}h\ (lokasa.ngrahaM) = the people in generallok-y (lokasya) = of the peoplelokA, (lokaaH) = all the worldlokAt̂ (lokaat.h) = from peoplelokAn̂ (lokaan.h) = to heavenlokApvAd (lokaapavaada) = general infamylokAEBrAm\ (lokaabhiraamaM) = the laudable one of the people162



lok� (loke) = in the worldlok� q� (lokeshhu) = planetary systemslo
n (lo
hana) = eyelo
nm̂ (lo
hanam.h) = eyesloB (lobha) = greedloB\ (lobhaM) = greedloB, (lobhaH) = greedloBEvrh (lobhaviraha) = greedlessloBAEv£ (lobhaavishhTa) = (adj) greedylom (loma) = hairlol (lola) = swinginglolAsn (lolaasana) = the swing posturelo£ (loshhTa) = 
laylo	V~ (loshhTra) = pebblesloh (loha) = ironlohmAg
, (lohamaargaH) = (m) railway tra
klOElkF (laulikii) = a movement of the abdominal mus
les and organsv\d (va.nda) = Worshipv\d� (va.nde) = (Vr. Pr.I. P.Sing.AP)bow; salutev\f (va.nsha) = familyv\fs\hAr, (va.nshasa.nhaaraH) = (m) geno
idev\fhFn (va.nshahiina) = without familyv, (vaH) = yourv?tArm̂ (vaktaaram.h) = the man who speaks or uttersv?t�\ (vaktuM) = to sayv?t� (vaktRi) = oratorv?/ (vaktra) = the mouthv?/\ (vaktraM) = fa
ev?/AEZ (vaktraaNi) = the mouthsv� (vakra) = Retrogradev�gEt (vakragati) = not straightv�t� �XAy (vakratuNDaaya) = to one who has 
rooked limb or part(the twised broken tusk)v�A (vakraa) = (adj) 
urved, 
rookedv�Asn (vakraasana) = the 
urved posturev½ (va.nga) = Bengalv
, (va
haH) = wordsv
n (va
hana) = talkv
n\ (va
hanaM) = wordv
n� (va
hane) = (lo
.sing) in words or spee
hv
sA (va
hasaa) = with wordsvEQm (va
hmi) = va
hAmi or shall speakv� (vajra) = one of the 
hannels in the spine, a thunderbolt, diamondv�mZF (vajramaNii) = diamond 163



v�\ (vajraM) = the thunderboltv�m̂ (vajram.h) = (n) diamondv�Asn (vajraasana) = the thunderbolt posturev�olF (vajrolii) = the thunderbolt 
ontra
tionv�
nA (vaJN
hanaa) = 
heatingvVv� ", (vaTavRikShaH) = (m) a banyan treev(-y (vatsya) = residevd̂ (vad.h) = to talkvd (vada) = please tellvd\Et (vada.nti) = (Vr.Pr.IIIP.pl.PP) tell; speakvdEt (vadati) = (1 pp) to speakvdn (vadana) = fa
evdnm̂ (vadanam.h) = (n) mouthvdn{, (vadanaiH) = by the mouthsvdE�t (vadanti) = sayvdEs (vadasi) = You tellvEd	yE�t (vadishhyanti) = will sayv�p" (vadyapakSha) = Dark half of the lunar monthvD, (vadhaH) = (m) murdervD� (vadhuu) = (f) bridevn (vana) = forestvn\ (vanaM) = forestvn
r (vana
hara) = animalvn-pEtfA-/m̂ (vanaspatishaastram.h) = botanyv�t, (vantaH) = subje
t tov�d̂ (vand.h) = to bow downv�d (vanda) = Worshipv�dt� (vandate) = (1 ap) to salutevE�dt (vandita) = praised, salutedv�d� (vande) = worshipvE�h, (vanhiH) = �revpEt (vapati) = (1 pp) to sowvp� , (vapuH) = bodyvmEt (vamati) = (1 pp) to vomitvy (vaya) = agevy\ (vayaM) = wevyŝ (vayas.h) = agevyEs (vayasi) = of agevyEsgt� (vayasigate) = vayasi+gate, when age has advan
ed/gonevr (vara) = Groomvr\ (varaM) = bettervr, (varaH) = bettervrd (varada) = the one granting boons 164



vrd\ (varadaM) = that whi
h gives boonsvrdm� t
y� (varadamuurtaye) = to the personi�ed boongivervrAn̂ (varaan.h) = (mas
.A

.Pl.) boons; bridegroomsvrAnn� (varaanane) = Oh! lady having the best fa
e!vrAh (varaaha) = the boarvrAh, (varaahaH) = (m) pig, boarvEr¤m̂ (varishhTham.h) = the foremostvzZ, (varuNaH) = the demigod 
ontrolling the watervg
 (varga) = Divisional or Harmoni
 Chartsvg
m� l (vargamuula) = square rootvgo
�m (vargottama) = Same sign in navaa.nsha as in Bhavi usually in
reasing power for goodor badvj
y�t̂ (varjayet.h) = (verb III P.sing.PP) should be avoided ; given upvEj
tA, (varjitaaH) = are devoid ofvZ
 (varNa) = 
olourvZ
\ (varNaM) = 
oloursvZ
yA\ (varNayaaM) = do we des
ribevZ
l�Kn (varNalekhana) = 
hromatographyvZ
l�KA (varNalekhaa) = 
hromatogramvZ
s¬r (varNasa.nkara) = of unwanted 
hildrenvZ
s¬r, (varNasa.nkaraH) = unwanted progenyvZA
dF\ (varNaadii.n) = the letter groups or 
aste groupsvt
t� (vartate) = (1 ap) to exist, to bevt
n (vartana) = Behaviorvt
�t� (vartante) = are being engagedvt
mAn (vartamaana) = Presentvt
mAn, (vartamaanaH) = being situatedvt
mAnAEn (vartamaanaani) = presentvt
y (vartaya) = to operate (
ausal from vart.h)vEt
n̂ (vartin.h) = one who lives / behavesvt�
 (varte) = I am engagedvt�
t (varteta) = remainsvt�
y\ (varteyaM) = thus engagev(m
 (vartma) = pathv(m
En (vartmani) = on the pathvD
t� (vardhate) = (1 ap) to grow, to in
reasevD
n (vardhana) = Who prospersvD
mAnk, (vardhamaanakaH) = (m) spe
ial 
ontainers used to store pi
klesvf
 (varsha) = Yearvf
Pl (varshaphala) = Annual results. Method of Progression using Solar Returnsvq̂
 (varshh.h) = to pourvq
 (varshha) = yearvq
\ (varshhaM) = rain 165



vq
t� (varshhatu) = (Vr.Imp.IIIP S)let it rainvqA
 (varshhaa) = monsoonvlEKSy (valakhilya) = a 
lass of tiny entities, about the size of a thumbvly (valaya) = 
ir
levlym̂ (valayam.h) = (n) banglevESl (valli) = (fem) 
reepervf (vasha) = Agreevf\ (vashaM) = 
ontrolvfA, (vashaaH) = (Nom.Pl.) (are under) 
ontrol or in
uen
evfAt̂ (vashaat.h) = under obligationvfF (vashii) = one who is 
ontrolledvfF+k� (vashii+kRi) = to 
onquer, over
omevf� (vashe) = in full subjugationv[y (vashya) = under 
ontrolvŝ (vas.h) = to livevst̂ (vasat.h) = one who livesvsEt (vasati) = (1 pp) to stay, dwellvsn (vasana) = dwellingvs�t (vasanta) = the deity of Spring, also Spring itselfvs�tO (vasantau) = (and) Spring seasonvsv, (vasavaH) = the VasusvsAn\ (vasaanaM) = having wornvs� DA (vasudhaa) = earthvs� D{v (vasudhaiva) = vasudhA(fem.nom.sing.)earth;world + eva:alone;itselfvs� n̂ (vasun.h) = the eight Vasusvs� �DrA (vasundharaa) = (f) earthvsOnA\ (vasaunaaM) = of the VasusvE-t (vasti) = internal 
leansingv-t� (vastu) = Arti
lev-t� t, (vastutaH) = a
tually, in realityv-t� mAn (vastumaana) = massv-t� mAnOujA
 (vastumaanauurjaa) = mass-energyv-t� "y (vastukShaya) = wastingv-t� (vastuu) = goodsv-t� En (vastuuni) = obje
tsv-/ (vastra) = GarmentvhEt (vahati) = (1 pp) to 
arryvhn̂ (vahan.h) = 
ounterrotaing �eld of light a�e
ting body & spiritvhMyh\ (vahamyahaM) = vahAmi + ahaM:bear or 
arry + IvhA (vahaa) = PortervhAEm (vahaami) = 
arryvE¡ (vahni) = �revE¡, (vahniH) = �re ( for worship) 166



vE¡kZ (vahnikaNa) = sparkv" (vakSha) = 
hestv",-Tlm̂ (vakShaHsthalam.h) = (n) breasts, 
hestv"oj (vakShoja) = breastsv#yAEm (vakShyaami) = shall explainvA (vaa) = orvA\̀ my (vaa.ngmaya) = full of spee
hvA\Ĉ (vaa.n
hh.h) = to wantvA\CA (vaa.n
hhaa) = (fem) desirevAk̂ (vaak.h) = language/spee
hvA?y (vaakya) = senten
evA?y\ (vaakyaM) = wordsvA?yAEn (vaakyaani) = senten
esvA?y�n (vaakyena) = wordsvA`mF (vaagmii) = master of spee
hvAÁy\ (vaa.nmayaM) = of the voi
evAÁy, (vaa.nmayaH) = full of the `word' i.e. master of the word & languagevA
\ (vaa
haM) = wordsvA
, (vaa
haH) = the VedasvA
A (vaa
haa) = spee
hvA
Al (vaa
haala) = 
apable of talkingvAQy\ (vaa
hyaM) = to be spokenvA�CEs (vaaJN
hhasi) = you desirevAE�Ct (vaaJN
hhita) = desiredvAEVkA (vaaTikaa) = (f) gardenvAEZ>y\ (vaaNijyaM) = tradevAZF (vaaNii) = languagevAZF\ (vaaNiiM) = spee
hvAt (vaata) = (mas
) windvAty (vaataya) = blow (like a wind?)vAtAV, (vaataaTaH) = (m) kitevAtA(mj\ (vaataatmajaM) = the son of the wind-god (`vAta' or `vAyu)vAtAyn (vaataayana) = a horsevAtAyn\ (vaataayanaM) = windowvAtAynAsn (vaataayanaasana) = the horsefa
e posturevAtAvrZm̂ (vaataavaraNam.h) = (n) environment, also used to mean weathervAto�mAd (vaatonmaada) = hysteriavAd (vaada) = argumentvAd, (vaadaH) = the natural 
on
lusionvAdyEt (vaadayati) = to play (a musi
al instrument)vAdAn̂ (vaadaan.h) = fabri
ated wordsvAEdn, (vaadinaH) = the advo
atesvAEdnF (vaadinii) = she who speaks 167



vA�v� d, (vaadyavRidaH) = (m) or
hestravAnr (vaanara) = monkeyvAnry� Tm� Hym̂ (vaanarayuuthamukhyam.h) = the 
hieftain of the monkey brigadevAEp (vaapi) = at allvAm (vaama) = left sidevAmd�vAsn (vaamadevaasana) = Vamadeva's posturevAmn (vaamana) = Vishnu's �fth in
arnation also known as trivikramavAmþkAf (vaamaprakaasha) = lovely shiningnessvAmA\kA!Y (vaamaa.nkaaruuDha) = having the left side of the body 
limbed, o

upied byvAm� (vaame) = left sidevAy� (vaayu) = windvAy� , (vaayuH) = the vital airsvAyo, (vaayoH) = of the windvAyO (vaayau) = air(life-breath)vAr (vaara) = DayvAr\ (vaaraM) = and againvArEDpEt (vaaradhipati) = Ruler of the DayvAEr (vaari) = watervAErDr (vaaridhara) = water-
arrier(
loud )vAErEZ (vaariNi) = the one who preventsvAErd (vaarida) = 
loud (one who gives water)vAErvAh (vaarivaaha) = (m) 
loudvAtA
 (vaartaa) = newsvAtA
\ (vaartaaM) = word (here enquiry/inquiry)vA	Z�
y (vaarshhNeya) = O des
endant of VRishhNivASmFEkkoEklm̂ (vaalmiikikokilam.h) = the vAlmIki-
u
koovAs, (vaasaH) = (m) living, habitationvAsnA (vaasanaa) = longings, 
ravingvAsr (vaasara) = DayvAsv (vaasava) = indravAsv, (vaasavaH) = the heavenly kingvAsŝ (vaasas.h) = apparel / 
lothesvAsA\Es (vaasaa.nsi) = garmentsvAEst (vaasita) = made fragrantvAs� Ek, (vaasukiH) = VasukivAs� kF (vaasukii) = a name of SheshavAs� d�v, (vaasudevaH) = the Personality of Godhead, KRishhNavAs� d�v-y (vaasudevasya) = of KRishhNavAs� d�vA, (vaasudevaaH) = KRishhNavAso (vaaso) = 
loth, dressvA-t� fA-/ (vaastushaastra) = study of ar
hite
turevA-t� (vaastuu) = pla
e, residen
evAhn (vaahana) = vehi
le 168



vAhnkArk (vaahanakaaraka) = Signi�
ator of vehi
les whi
h is VenusvAEhkA (vaahikaa) = transportationEv+ap+gm̂ (vi+apa+gam.h) = to go awayEv+E
�t̂ (vi+
hint.h) = thinkEv+BA (vi+bhaa) = to adornEv+-m� (vi+smRi) = to forgetEv++A (vi+GYaa) = to knowEv\dEt (vi.ndati) = enjoysEv\f\f (vi.nsha.nsha) = A Varga. The harmoni
 twentieth division. Used for delineatingReligious fervour and a

rued spiritual meritEv\fo�Er (vi.nshottari) = The most popular Dasha method in use todayEv\fopk (vi.nshopaka) = A method of 
al
ulating planetary strength using the VargasEvkEMpt�\ (vikampituM) = to hesitateEvkr (vikara) = enzymeEvkr, (vikaraH) = (m) enzymeEvkZ
, (vikarNaH) = VikarnaEvkm
Z, (vikarmaNaH) = of forbidden workEvkl (vikala) = disabledEvkl\ (vikalaM) = not related or joinedEvklk (vikalaka) = di�erentialEvkln (vikalana) = di�erentiationEvkSp (vikalpa) = imagination, fan
yEvkAr\ (vikaaraM) = appearan
e (generally, grotesque/ugly)EvkArAn̂ (vikaaraan.h) = transformationsEvkAEr (vikaari) = 
hangesEvkAs, (vikaasaH) = (m) developmentEvEkrEt (vikirati) = to 
ast a netEvkFZ
 (vikiirNa) = s
atteredEvk� (vikRi) = modify, alterEvk� t (vikRita) = UglyEvk� tvhA (vikRitavahaa) = Ugly porterEv�A�t, (vikraantaH) = mightyEv�FZFt� (vikriiNiite) = to sellEv�̂tA
rZF (vikrtaa
haraNii) = adj. mentally disturbed behaviourEvK�Xn\ (vikhaNDanaM) = (n) �ssionEvHyAt (vikhyaata) = famousEvgt (vigata) = having dis
ardedEvgt, (vigataH) = is removedEvgt>vr, (vigatajvaraH) = without being lethargi
EvgtBF, (vigatabhiiH) = devoid of fearEvgt-p� h, (vigataspRihaH) = without being interestedEvg� Z, (viguNaH) = even faultyEvg}h (vigraha) = atta
k 169



Evg}hs�DO (vigrahasandhau) = for war(dissension) or pea
e-makingEvGEt (vighati) = Equivalent to 24 se
onds of 
lo
k timeEv℄n (vighna) = 
alamityEv℄nnAEfn� (vighnanaashine) = to the destroyer of all obsta
lesEv℄n{, (vighnaiH) = diÆ
ulties, obsta
lesEv
r̂ (vi
har.h) = to thinkEv
"Z (vi
hakShaNa) = 
lever, wiseEv
"Z, (vi
hakShaNaH) = the experien
edEv
Ar (vi
haara) = thoughtEv
Ar\ (vi
haaraM) = thoughtEv
Aly�t̂ (vi
haalayet.h) = should try to agitateEv
ASyt� (vi
haalyate) = be
omes shakenEvE
/ (vi
hitra) = foolish, extraordinary, strangeEvE
/, (vi
hitraH) = wonderful/mysteriousEvE
�ty (vi
hintaya) = think wellEvE
�(y (vi
hintya) = having thoughtEv
�ts, (vi
hetasaH) = bewilderedEvjy\ (vijayaM) = vi
toryEvjy, (vijayaH) = vi
toryEvjyt� (vijayate) = is vi
toriousEvjyF (vijayii) = vi
torious manEvjAnt, (vijaanataH) = who is in 
omplete knowledgeEvjAnFtA, (vijaaniitaaH) = are in knowledgeEvjAnFy\ (vijaaniiyaM) = shall I understandEvEjtA(mA (vijitaatmaa) = self-
ontrolledEvEjt�E�dý y, (vijitendriyaH) = sensually 
ontrolledEvtt, (vitataH) = are spreadEvtrEt (vitarati) = to distributeEvtk
 (vitarka) = dis
ernmentEvt� (vitRi) = to distributeEvt� 	ZA\ (vitRishhNaaM) = desirelessnessEv� (vitta) = moneyEv�\ (vittaM) = wealthEv�koq, (vittakoshhaH) = (m) bankEv�� (vitte) = wealthEv��f, (vitteshaH) = the lord of the treasury of the demigodsEvd̂ (vid.h) = to obtainEvd, (vidaH) = who understandEvdDAEm (vidadhaami) = giveEvdAryEt (vidaarayati) = to split apartEvdAEhn, (vidaahinaH) = burningEvEdtm̂ (viditam.h) = knownEvEdtA(mnA\ (viditaatmanaaM) = of those who are self-realised170



EvEd(vA (viditvaa) = having known/realisedEvEdfA\ (vidishaaM) = non-dire
tionEvd� , (viduH) = understoodEvd� qk, (viduushhakaH) = (m) 
lown, jokerEvd�f (videsha) = foreign landEvd�fF (videshii) = foreignerEvE� (viddhi) = know for sureEv�, (vidmaH) = do we knowEv�h� (vidmahe) = ?Ev�t� (vidyate) = there isEv�Enp� Z{ (vidyanipuNai) = by the a
e s
holar Shankara (Plural is used for reveran
e)Ev�yA (vidyayaa) = (fem.instr.sing.) by knowledgeEv�A (vidyaa) = knowledgeEv�At̂ (vidyaat.h) = you must knowEv�At� rAnA\ (vidyaaturaanaaM) = (poss.pl.) of people who are indulging in knowledgeEv�AnA\ (vidyaanaaM) = of all edu
ationEv�AEnED, (vidyaanidhiH) = the sto
k-pile of knowledge (here rAma)Ev�Amh\ (vidyaamahaM) = shall I knowEv�AET
nF (vidyaarthinii) = (f) studentEv�ATF
 (vidyaarthii) = (m) studentEv�Aly, (vidyaalayaH) = (m) s
hoolEv�AvAn̂ (vidyaavaan.h) = a knowledgeable manor s
holarEv�� t̂k�d, (vidyut.hkandaH) = (m) in
andes
ent bulbEvdý oh (vidroha) = revoltEvdý oh, (vidrohaH) = (m) rebellionEv�t̂ (vidvat.h) = s
holarEv��v (vidvattva) = s
holarlinessEv�An̂ (vidvaan.h) = learnedEvE�qAvh{ (vidvishhaavahai) = may us not quarrel or hateEvDAt� (vidhaatRi) = the 
reatorEvDAn (vidhaana) = pla
ingEvDAn\ (vidhaanaM) = (n) legislationEvDAn\ (vidhaanaM) = Arranging, disposing; Performing, making, doing, exe
uting; Creation,
reating; Ordinan
e, Sa
red rule or pre
ept, sa
red injun
tion; Mode, manner; Wealth; Pain,agony, torment, distress;EvDAno?t, (vidhaanoktaH) = a

ording to s
riptural regulationEvED (vidhi) = ritualEvED, (vidhiH) = (m) law, ritualEvEDEd£, (vidhidishhTaH) = a

ording to the dire
tion of s
riptureEvEDhFn\ (vidhihiinaM) = without s
riptural dire
tionEvDFyt� (vidhiiyate) = does take pla
eEvD� t (vidhuuta) = movingEvD�m (vidhema) = make 171



EvD�yA(mA (vidheyaatmaa) = one who follows regulated freedomEv�v\s (vidhva.nsa) = destru
tionEvn (vina) = withoutEvn¬̂	yEs (vina.nkShyasi) = you will be lostEvn� (vinadya) = vibratingEvny (vinaya) = humilityEvnyF (vinayii) = man with humilityEvnfyEs (vinashayasi) = you destroyEvn[yEt (vinashyati) = falls ba
kEvn[y(s� (vinashyatsu) = in the destru
tibleEvnA (vinaa) = withoutEvnAm� Sy (vinaamuulya) = free, without 
ostEvnAf (vinaasha) = total destru
tionEvnAf\ (vinaashaM) = destru
tionEvnAf, (vinaashaH) = destru
tionEvnAfAy (vinaashaaya) = for the annihilationEvEng}h, (vinigrahaH) = 
ontrolEvEn�dEt (vinindati) = to s
oldEvEnyt\ (viniyataM) = parti
ularly dis
iplinedEvEnym, (viniyamaH) = (m) regulationEvEnyEmt (viniyamita) = regulatedEvEnyMy (viniyamya) = regulatingEvEnyog, (viniyogaH) = distribution (of various limbs, postures)EvEnm�
?tA, (vinirmuktaaH) = liberatedEvEnvt
�t� (vinivartante) = are pra
ti
ed to be refrained fromEvEnv� � (vinivRitta) = disasso
iatedEvEnE�t{, (vinish
hitaiH) = 
ertainEvEnh\Es (viniha.nsi) = you killEvnod (vinoda) = humorEvnod, (vinodaH) = (m) humour, jokeEvnody (vinodaya) = divert/re
reate(be happy)Ev�dEt (vindati) = (6 pp) to �ndEv�dt� (vindate) = enjoysEv�dAEm (vindaami) = I haveEvpZn (vipaNana) = marketingEvpEZ, (vipaNiH) = market-pla
e, mallEvpZF (vipaNii) = marketEvpZF (vipaNii) = marketEvpE� (vipatti) = 
alamityEvpErvt
t� (viparivartate) = is workingEvprFt (vipariita) = inverted, 
ontrary to rule, wrongEvprFt\ (vipariitaM) = the oppositeEvprFtkrZF (vipariitakaraNii) = the upside-down posture172



EvprFtAn̂ (vipariitaan.h) = in the wrong dire
tionEvprFtAEn (vipariitaani) = just the oppositeEvpy
y (viparyaya) = inversionEvpy
y�ZA_Ep (viparyayeNaa.api) = by 
hanging alsoEvpyA
y (viparyaaya) = a mistaken viewEvpE�t̂ (vipash
hit.h) = (m) a learned man, s
holarEvpE�t, (vipash
hitaH) = full of dis
riminating knowledgeEvp" (vipakSha) = of the opposite sideEvpAk (vipaaka) = the distressing results of karmasEvp� l (vipula) = ampleEvp� l\ (vipulaM) = more than enough, plentyEvþEtpà (vipratipanna) = adj. perplexedEvþEtpàA (vipratipannaa) = without being in
uen
ed by the fruitive resultsEvþEþy\ (viprapriyaM) = the loved of the BrahminsEvþA, (vipraaH) = (mas
.nom.Pl.)BrahminsEv=lv, (viplavaH) = (m) revoltEvPl, (viphalaH) = not good fruitlessEvB?t\ (vibhaktaM) = dividedEvB?t�q� (vibhakteshhu) = in the numberless dividedEvBAgyo, (vibhaagayoH) = di�eren
esEvBAgf, (vibhaagashaH) = in terms of divisionEvBAjn (vibhaajana) = distributionEvBAjn (vibhaajana) = partitionEvBAvsO (vibhaavasau) = in the �reEvB�\ (vibhuM) = greatestEvB� , (vibhuH) = the Supreme LordEvB� m̂ (vibhum.h) = the Lord who shinesEvB� ty, (vibhuutayaH) = opulen
esEvB� Et (vibhuuti) = divine powerEvB� Et\ (vibhuutiM) = opulen
eEvB� EtnA\ (vibhuutinaaM) = opulen
esEvB� EtEB, (vibhuutibhiH) = opulen
esEvB� t�, (vibhuuteH) = of opulen
esEvB� f̂ (vibhuush.h) = to de
orateEvB� qZ (vibhuushhaNa) = ornament, assetEvB}m, (vibhramaH) = bewildermentEvB}£, (vibhrashhTaH) = deviated fromEvB}A�tA, (vibhraantaaH) = perplexedEvm(sr, (vimatsaraH) = free from envyEvmAnm̂ (vimaanam.h) = (n) an air
raft, planeEvm� ?t, (vimuktaH) = liberatedEvm� ?tAnA\ (vimuktaanaaM) = of those who are liberatedEvm� ?t{, (vimuktaiH) = by one who has be
ome free from173



Evm� Qy (vimu
hya) = being delivered fromEvm� �
Et (vimuJN
hati) = one gives upEvm� �Et (vimuhyati) = one is bewilderedEvm� Y (vimuuDha) = foolishEvm� Y, (vimuuDhaH) = bewilderedEvm� YBAv, (vimuuDhabhaavaH) = bewildermentEvm� YA, (vimuuDhaaH) = foolish personsEvm� YAn̂ (vimuuDhaan.h) = perfe
tly befooledEvm� [y (vimRishya) = deliberatingEvmo
n (vimo
hana) = freedomEvmohyEt (vimohayati) = bewildersEvmoEhtA, (vimohitaaH) = deludedEvmo"ZAt̂ (vimokShaNaat.h) = giving upEvmo"Ay (vimokShaaya) = meant for liberationEvmo#ys� (vimokShyase) = you will be liberatedEvyog\ (viyogaM) = exterminationEvr?t (virakta) = uninerestedEvrE?t, (viraktiH) = (f) aversionEvrE
t (vira
hita) = 
reatedEvrE
t\ (vira
hitaM) = 
reated, 
omposedEvrl (virala) = rareEvrh (viraha) = separationEvrEht\ (virahitaM) = withoutEvrAg, (viraagaH) = Non-atta
hment/desirelessnessEvrAV, (viraaTaH) = VirataEvrAm̂ (viraam.h) = to stopEvrAm (viraama) = stopEvrAm, (viraamaH) = respite, full stopEvro
n (viro
hana) = a demon prin
eEvroD (virodha) = oppositionEvlgn (vilagana) = partingEvl`n (vilagna) = separateEvl`ntA (vilagnataa) = segragationEvl`nA, (vilagnaaH) = be
oming atta
hedEvlym\ (vilayamaM) = extin
tEvl�pn (vilepana) = smearingEvlokytA\ (vilokayataaM) = of those who are seeingEvlo?y (vilokya) = on seeingEvlom (viloma) = against the natural order of thingsEvvEj
t (vivarjita) = without/ having abandonedEvvEj
t\ (vivarjitaM) = devoid ofEvvD
nA, (vivardhanaaH) = in
reasingEvv-vt, (vivasvataH) = of the sun-god 174



Evv-vt� (vivasvate) = unto the sun-godEvv-vAn̂ (vivasvaan.h) = Vivasvan (the sun-god's name)Evv"A (vivakShaa) = 
hoi
eEvvAh (vivaaha) = WeddingEvvAh\ (vivaahaM) = marriageEvEv?t (vivikta) = to solitaryEvEv?ts�vF (viviktasevii) = living in a se
luded pla
eEvEvD (vividha) = variedEvEvD, (vividhaH) = variousEvEvDA, (vividhaaH) = variousEvEvD{, (vividhaiH) = variousEvv� Z� t� (vivRiNute) = (Vr. Pr.III Per.S.AP)
hoosesEvv� �\ (vivRiddhaM) = in
reasedEvv� �� (vivRiddhe) = when developedEvv�k (viveka) = (m)dis
retionEvv�Ekn̂ (vivekin.h) = one who is thoughtful and justEvft� (vishate) = he entersEvfE�t (vishanti) = enterEvfmv� �F (vishamavRittii) = uneven or strained movement whilst breathingEvfA\ (vishaaM) = and the vaisyasEvfAKA (vishaakhaa) = Sixteenth nakshatraEvfAl (vishaala) = very greatEvfAl\ (vishaalaM) = vastEvfAlk, (vishaalakaH) = (m) magni�erEvfAlA"O (vishaalaakShau) = (two)persons with (lotus-like)large eyesEvEf£A, (vishishhTaaH) = espe
ially powerfulEvEf	yt� (vishishhyate) = is by far the betterEvf� � (vishuddha) = pureEvf� �yA (vishuddhayaa) = fully puri�edEvf� �y� (vishuddhaye) = for 
larifyingEvf� �A(mA (vishuddhaatmaa) = a puri�ed soulEvf�q (visheshha) = parti
ularEvf�qt, (visheshhataH) = espe
iaalyEvf�qs¿An̂ (visheshhasa.nghaan.h) = spe
i�
ally assembledEvf�q+ (visheshhaGYa) = the knowledgeable or wise personEv[yEt (vishyati) = (4 pp) to pier
eEv[l�q (vishleshha) = lonely (antonym of aashleshha whi
h is embra
e)Ev[l�q(,) (vishleshha(H)) = separationEv[l�qZ (vishleshhaNa) = ma
roanalysisEv�\ (vishvaM) = the universeEv�koq, (vishvakoshhaH) = (m) en
y
lopediaEv�tA, (vishvataaH) = from all around the worldEv�tom� K\ (vishvatomukhaM) = and in the universal form175



Ev�tom� K, (vishvatomukhaH) = BrahmaEv�mAy
\ (vishvamaaryaM) = vishvaM:Universe and AryaM: (a

.sing.):noble personEv�m� t�
 (vishvamuurte) = O universal formEv�!p (vishvaruupa) = in the form of the universeEv�Ev�Aly, (vishvavidyaalayaH) = (m) universityEv�v�dA, (vishvavedaaH) = one who has understood the world(vishva)Ev�snFy (vishvasaniiya) = (adj) reliableEv�-y (vishvasya) = universeEv�AEm/ (vishvaamitra) = vishvAmitra'sEv�As (vishvaasa) = faithEv�As, (vishvaasaH) = (m) beliefEv�AsB� Em (vishvaasabhuumi) = trustworthyEv�� (vishve) = the VisvedevasEv���r (vishveshvara) = O Lord of the universeEvq (vishha) = poisonEvqm (vishhama) = odd (as in odd or even)EvqEmv (vishhamiva) = like poisonEvqm� (vishhame) = in this hour of 
risisEvqy (vishhaya) = kingdom (here)EvqyA, (vishhayaaH) = on the subje
t matterEvqyAn̂ (vishhayaan.h) = sense obje
tsEvqy� (vishhaye) = in topi
s, in subje
tsEvqAZ (vishhaaNa) = hornsEvqAd\ (vishhaadaM) = morosenessEvqAEd (vishhaadi) = moroseEvqFdn̂ (vishhiidan.h) = while lamentingEvqFd�t\ (vishhiidantaM) = lamentingEvq� -p� f (vishhuspRisha) = tou
hed, tinged with poison (poison-tipped arrow?)Evq�fAEDkAr, (vishheshaadhikaaraH) = (m) privilegeEvq�qtA (vishheshhataa) = di�eren
eEvqopm�y\ (vishhopameyaM) = poison-likeEv£<y (vishhTabhya) = pervadingEvE¤t\ (vishhThitaM) = situatedEv	Z� (vishhNu) = the preserver of lifeEv	Z� , (vishhNuH) = the Lord MahaavishhNuEv	Z� (v\ (vishhNutvaM) = the quality/state of Brahman/god-realisationEv	Zo (vishhNo) = O Lord VisnuEv	l�qZ (vishhleshhaNa) = analysisEvs\mohn (visaMmohana) = infatuationEvsg
, (visargaH) = 
reationEvs� jn̂ (visRijan.h) = giving upEvs� jAEm (visRijaami) = I 
reateEvs� >y (visRijya) = putting aside 176



Ev-tr, (vistaraH) = the expanseEv-trf, (vistarashaH) = in detailEv-tr-y (vistarasya) = to the extentEv-tr�Z (vistareNa) = in detailEv-tAr\ (vistaaraM) = the expansionEv-tAr, (vistaaraH) = (m) amplitudeEv-tAErt (vistaarita) = expandedEv-P� rZ{ (visphuraNai) = by emanationEv-my, (vismayaH) = wonderEv-mypd\ (vismayapadaM) = obje
t of wonderEv-myAEv£, (vismayaavishhTaH) = being overwhelmed with wonderEvE-mtA, (vismitaaH) = in wonderEvhg (vihaga) = birdEvhg, (vihagaH) = Bird, 
loud, arrow, sun, moon, a planet in general, some thing that moves inthe skyEvhAy (vihaaya) = giving upEvhAr (vihaara) = in relaxationEvhAr-y (vihaarasya) = re
reationEvhAErEZ (vihaariNi) = one who strollsEvEhaA (vihiaa) = vihitA?, understoodEvEht (vihita) = pres
ribedEvEht\ (vihitaM) = dire
tedEvEhtA, (vihitaaH) = usedEvEhtAn̂ (vihitaan.h) = arrangedEvhFn (vihiina) = withoutEvhFnA (vihiinaa) = bereftEvã (vihRi) = to roamEvE"=t (vikShipta) = mental aggitationEv"�p (vikShepa) = 
onfusionEv+At\ (viGYaataM) = has been knownEv+At�\ (viGYaatuM) = to knowEv+An (viGYaana) = 
omprehension, S
ien
eEv+An\ (viGYaanaM) = numinous knowledgeEv+Anmy (viGYaanamaya) = full of greater(s
ienti�
 in a way) knowledgeEv+AnF (viGYaanii) = s
ientistEv+Ay (viGYaaya) = after understandingvF", (viikShaH) = (m) lensvFjEt (viijati) = to fanvFt (viita) = free fromvFtrAgA, (viitaraagaaH) = in the renoun
ed order of lifevFET (viithi) = (f) road, wayvFr (viira) = the sentiment of valorvFr�
 (viiraJN
ha) = name of Brahma 177



vFrBdý Asn (viirabhadraasana) = the arrow posturevFrAsn (viiraasana) = the hero posturevFy
 (viirya) = vitality, enthusiasm, semenvFy
\ (viiryaM) = valourvFy
vAn̂ (viiryavaan.h) = very powerfulvFyA
\ (viiryaaM) = gloriesvF"̂ (viikSh.h) = to seevF"�t� (viikShante) = are beholdingvF#y (viikShya) = having seenv� k (vRika) = wolfv� kodr, (vRikodaraH) = the vora
ious eater (Bhima)v� jn\ (vRijanaM) = the o
ean of miseriesv� Z� t� (vRiNute) = 
hoosesv� t̂ (vRit.h) = to existv� � (vRitta) = desirev� �pE/kA (vRittapatrikaa) = (f) newspaperv� E�-TA, (vRittisthaaH) = whose o

upationv� �F (vRittii) = tendan
yv� TA (vRithaa) = (inde
l) wanton, uselessly, idlyv� � (vRiddha) = agedv� �, (vRiddhaH) = old manv� ��vA, (vRiddhashravaaH) = having be
ome old with years of hearing knowledgev� E� (vRiddhi) = growthv� E� (vRiddhi) = growthv� �tm̂ (vRintam.h) = (n) the stem of a 
owerv� �tAkm̂ (vRintaakam.h) = (n) brinjalv� �d (vRinda) = (n) groupv� ff{l (vRishashaila) = vRishaa hillv� E�k (vRish
hika) = The Zodia
al Sign of S
orpiov� E�kAsn (vRish
hikaasana) = the s
orpion posturev� qB (vRishhabha) = The Zodia
al Sign of Taurusv� qB, (vRishhabhaH) = (m) bull, the Zodia
al Sign of Taurusv� E£ (vRishhTi) = rainv� E£, (vRishhTiH) = (m) rain, showersv� 	ZFnA\ (vRishhNiinaaM) = of the des
endants of VRishhNiv� " (vRikSha) = treev� "Asn (vRikShaasana) = the tree posturev� E" (vRikShi) = I sing. aatmane. `injun
tive' of vRij, `to avoidv�g\ (vegaM) = urgesv�g, (vegaH) = (m) speedv�ZF (veNii) = (f) pigtail, ponytailv�Z� , (veNuH) = 
utev�tnm̂ (vetanam.h) = (n) salary 178



v�� (vetta) = the knowerv�E� (vetti) = knowsv�(T (vettha) = knowv�d (veda) = An
ient Indian Religious Textsv�d, (vedaH) = (mas
.nom.sing.)the Vedav�d�m (vedakrama) = vedaasv�dnA (vedanaa) = feelings of painv�dy+ (vedayaGYa) = by sa
ri�
ev�dvAdrtA, (vedavaadarataaH) = supposed followers of the Vedasv�dEvt̂ (vedavit.h) = the knower of the Vedasv�dEvd, (vedavidaH) = persons 
onversant with the Vedasv�dA, (vedaaH) = Vedi
 literaturesv�dAnA\ (vedaanaaM) = of all the Vedasv�dA�t (vedaanta) = Vedi
 method of Self-Realisationv�dA�tk� t̂ (vedaantakRit.h) = the 
ompiler of the Vedantav�dA�tv��o (vedaantavedyo) = one knowable thro' `upanishat.h'v�Edt&y\ (veditavyaM) = to be understoodv�Edt�\ (vedituM) = to understandv�d� (vede) = in the Vedi
 literaturev�d�q� (vedeshhu) = Vedi
 literaturesv�d{, (vedaiH) = by study of the Vedasv��\ (vedyaM) = what is to be knownv��, (vedyaH) = knowablev�Dŝ (vedhas.h) = brahmaav�Ds� (vedhase) = to the Brahman (like rAma)v�pT� , (vepathuH) = trembling of the bodyv�pT� mTF (vepathumathii) = she who is sweatingv�pmAn, (vepamaanaH) = tremblingv�lA (velaa) = (fem) timev�f (vesha) = dressv�q, (veshhaH) = make-ups/garbs/rolesv�E£, (veshhTiH) = (m) dhotiv{ (vai) = emphasisv{k� �W (vaikuNTha) = the abode of Vishnuv{k� �WAEDptF (vaikuNThaadhipatii) = ruler of vaikuNTha whi
h is Vishnuv{?l&y\ (vaiklavyaM) = (Nr.Nom.sing.) sorrowv{�, (vaidyaH) = do
torv{D (vaidha) = (adj) legalv{nt�y, (vainateyaH) = Garudav{mAEnk, (vaimaanikaH) = (m) pilotv{yE?tk (vaiyaktika) = (adj) personalv{yAkrZ (vaiyaakaraNa) = Grammarv{yAkrZ-y{q, (vaiyaakaraNasyaishhaH) = to the grammarian+this179



v{r (vaira) = enmityv{rA`y (vairaagya) = un
olouredness, not desiring physi
al obje
tsv{rA`y\ (vairaagyaM) = renun
iationv{rA`y�Z (vairaagyeNa) = by deta
hmentv{rA>y (vairaajya) = ex
elent rulershipv{ErZ\ (vairiNaM) = greatest enemyv{Erq� (vairishhu) = on enemiesv{f�EfkA (vaisheshikaa) = one of the s
hools (systems) of Indian philosophyv{[y (vaishya) = the 
aste of mer
hants and professionalsv{[y, (vaishyaH) = mer
antile peoplev{�vZ (vaishravaNa) = son of Vishravas (typi
ally applied only to Kubera)v{�Anr, (vaishvaanaraH) = My plenary portion as the digesting �rev{	Zv (vaishhNava) = a large se
t of the followers of Sri Vishnuv{+AEnk, (vaiGYaanikaH) = (m) s
ientist&y?t (vyakta) = made known&y?ty, (vyaktayaH) = living entities&yE?t\ (vyaktiM) = personality&yE?tgt (vyaktigata) = (adj) individual&yjnm̂ (vyajanam.h) = (n) fan&yEttEr	yEt (vyatitarishhyati) = surpasses&ytFtAEn (vyatiitaani) = have passed&y� (vyatta) = open&yTE�t (vyathanti) = are disturbed&yTyE�t (vyathayanti) = are distressing&yTA (vyathaa) = trouble&yET¤A, (vyathishhThaaH) = be disturbed&ydAryt̂ (vyadaarayat.h) = shattered&ypd�f (vyapadesha) = (m) mention, name&ypA�y, (vyapaashrayaH) = taking shelter of&ypAE�(y (vyapaashritya) = parti
ularly taking shelter&yp�tBF, (vyapetabhiiH) = free from all fear&yEB
AErn̂ (vyabhi
haarin.h) = adj. deviate&yyBAv (vyayabhaava) = House of Expenditure/Loss or 12th&yym̂ (vyayam.h) = (n) expenditure, spending&yr\sFt̂ (vyara.nsiit.h) = passed, elapsed&yT
 (vyartha) = u(adj)seless, purposelss&yvklnm̂ (vyavakalanam.h) = (n) subtra
tion&yvQC�(sF, (vyava
h
hhetsiiH) = 
ut or disse
t&yvsAy, (vyavasaayaH) = enterprise or adventure&yvsAyAE(mkA (vyavasaayaatmikaa) = resolute in KRishhNa 
ons
iousness&yvEst, (vyavasitaH) = situated in determination&yvEstA (vyavasitaa) = engaged&yvE-TtAn̂ (vyavasthitaan.h) = situated 180



&yvE-TEt, (vyavasthitiH) = the situation&yvE-TtO (vyavasthitau) = put under regulations&yv-yEt (vyavasyati) = (verb Pr.III P.sing.PP) tries&yvhAr, (vyavahaaraH) = (m) business, transa
tion&yvAEstA, (vyavaasitaaH) = have de
ided&yf�m (vyashema) = ?&ysn (vyasana) = addi
tion&yAkrZ\ (vyaakaraNaM) = (n) grammar&yAk� l (vyaakula) = alarmed (adj)&yAk� l(v (vyaakulatva) = (neut) sorrow, 
on
ern&yAk� EltA (vyaakulitaa) = she who has been a�i
ted/a�e
ted&yAHyAn\ (vyaakhyaanaM) = (n) le
ture&yAG}, (vyaaghraH) = (m) tiger&yAD, (vyaadhaH) = (m) hunter&yAED (vyaadhi) = disease&yAEDm� E?t (vyaadhimukti) = healing&yADF (vyaadhii) = illness&yAn (vyaana) = one of the vital airs, 
ir
ulates energy all over the body&yApAr (vyaapaara) = a�air (mas
)&yApArF (vyaapaarii) = (m) mer
hant, trader&yA=t\ (vyaaptaM) = pervaded&yA=y (vyaapya) = pervading&yAEm��Z (vyaamishreNa) = by equivo
al&yAl (vyaala) = elephant&yAvhAErk (vyaavahaarika) = (adj) pra
ti
al&yAs (vyaasa) = diameter&yAs, (vyaasaH) = Vyasa&yAs½ (vyaasa.nga) = varied interests, (involvement in) many hobbies&yAsþsAdAt̂ (vyaasaprasaadaat.h) = by the mer
y of Vyasadeva&yAsoEQC¤\ (vyaaso
h
hhishhThaM) = vyAsa + u
h
hhishhThaM:by VyAsa + mouth-dropped&yAhrn̂ (vyaaharan.h) = vibrating&y� d-y (vyudasya) = laying aside&y� Y\ (vyuuDhaM) = arranged in a military phalanx&y� YA\ (vyuuDhaaM) = arranged&yom
AErZ, (vyoma
haariNaH) = the people who wander over the sky (and `pAtAla'&bhUtala')&yomn̂ (vyoman.h) = (n) the skyv}j (vraja) = gov}j�t (vrajeta) = walksv}Z (vraNa) = injury, wound (mas
, neut)v}t (vrata) = austeritiesv}tA, (vrataaH) = avowedv}At (vraata) = dis
iplined 
ourseEv}� (vriddha) = old, aged 181



f sEt (sha.Nsati) = (1 pp) to praisef\kr (sha.nkara) = Shankaraf\kA (sha.nkaa) = fearf\s (sha.nsa) = praisef\sEs (sha.nsasi) = You are praisingfk� �tlA (shakuntalaa) = the heroine of the playfk� �tlA (shakuntalaa) = shakuntalA (the heroine of the Drama 'AbhiGYAna shAkuntalam')f?t (shakta) = strongf?tA, (shaktaaH) = 
apablefE?t (shakti) = strengthfE?t, (shaktiH) = power; mightfE?t
AlnF (shakti
haalanii) = one of the mudras, involves 
ontra
ting the re
tumfE?t
AElnF (shakti
haalinii) = the nerve-power posturefE?t/y, (shaktitrayaH) = three powers of `i
h
ha', `kriya' and `gyana'f?nvAm (shaknavaama) = I pl `imperative' paras. of shak, be ablef?noEt (shaknoti) = (5 pp) to be ablef?noEm (shaknomi) = am I ablef?noEq (shaknoshhi) = you are ablef?y (shakya) = possiblef?y\ (shakyaM) = is ablef?y, (shakyaH) = pra
ti
alf?y�vAt̂ (shakyattvaat.h) = from 
apabilityf?ys� (shakyase) = are ablef�-y (shakrasya) = (mas
.poss.S)of God Indraf¬r, (sha.nkaraH) = Lord Sivaf¬A (sha.nkaa) = doubtf² (sha.nkha) = 
on
h shellf²\ (sha.nkhaM) = 
on
hshellf², (sha.nkhaH) = (m) a 
on
hf²A, (sha.nkhaaH) = 
on
hshellsf²An̂ (sha.nkhaan.h) = 
on
hshellsf²O (sha.nkhau) = 
on
hshellsfW (shaTha) = RoguefW, (shaThaH) = de
eitfulfX̂bl (shaD.hbala) = Six Strengths. A method of determining planetary powersfX̂vg
 (shaD.hvarga) = The Six Harmoni
 Charts: Rashi, Hora, dreshhkaaNa, navaa.nsha,dvadasha.nsha and tri.nsha.nshaft (shata) = Hundredft\ (shataM) = a hundredftkoEV (shatakoTi) = 100 koti or 1000 millionsftt�/F (shatatantrii) = (f) santoor (shatatanrii viiNaa)fttArkA (shatataarakaa) = Twenty-fourth nakshatra, hundred minor starsftpdF (shatapadii) = (f) 
entipede 182



ftf, (shatashaH) = hundredsftAEBfk (shataabhishaka) = Twenty-fourth nakshatra (also shatataarakaa)ft�n (shatena) = hundredft{, (shataiH) = by hundredsf/� (shatru) = enemyf/� BAv (shatrubhaava) = House of Enemies or 6thf/�\ (shatruM) = the enemyf/� , (shatruH) = enemyf/� (v� (shatrutve) = be
ause of enmityf/� n̂ (shatrun.h) = enemiesf/� vt̂ (shatruvat.h) = as an enemyf/O (shatrau) = in (towards)the enemyfEn (shani) = SaturnfEnvAr (shanivaara) = Saturdayfn{, (shanaiH) = slowlyfE�t\ (shantiM) = perfe
t pea
efpEt (shapati) = (1 pp) to 
ursefNd (shabda) = WordfNd\ (shabdaM) = soundfNd, (shabdaH) = 
ombined soundfNdkoq (shabdakoshha) = di
tionary, lexi
on, vo
abulary, glossaryfNdkoq, (shabdakoshhaH) = (m) di
tionaryfNdb}� (shabdabrahma) = ritualisti
 prin
iples of s
ripturesfNds\g}h (shabdasa.ngraha) = vo
abularyfNdsm� h (shabdasamUha) = a group of words, a 
olle
tion of words, glossaryfNdAEdn̂ (shabdaadin.h) = sound vibration, et
fNdAT
 (shabdaartha) = meaning of (any) wordfNdAvEl, (shabdaavaliH) = (f) glossaryfNDAT
 (shabdhaartha) = word by word meaningfm (shama) = Tranqulityfm\ (shamaM) = mental tranquillityfm, (shamaH) = 
essation of all material a
tivitiesfmn\ (shamanaM) = subsidingfMb� k, (shambuukaH) = (m) snailfMB� (shambhu) = a name of Shivafy (shaya) = Sleepfyn (shayana) = a bedfyn\ (shayanaM) = sleepfynþko¤, (shayanaprakoshhThaH) = (m) bedroomfynAgAr\ (shayanaagaaraM) = (n) dormitoryfynAsn (shayanaasana) = the repose posturef�yA (shayyaa) = (f) bedfr (shara) = Arrow 183



frZ (sharaNa) = RefugefrZ\ (sharaNaM) = resort/surrenderfrZATF
 (sharaNaarthii) = Refugeefr�yO (sharaNyau) = the refuge , people who are worthy of giving asylum, prote
tion tofrd̂ (sharad.h) = autumnfrd, (sharadaH) = (autumnal seasons) yearsfrFr (shariira) = body (neut)frFr\ (shariiraM) = bodyfrFrmA�\ (shariiramaadyaM) = body + the beginningfrFr-T\ (shariirasthaM) = situated within the bodyfrFr-T, (shariirasthaH) = dwelling in the bodyfrFrAEZ (shariiraaNi) = bodiesfrFErZ, (shariiriNaH) = of the embodied soulfrFr� (shariire) = in the bodyfk
rA (sharkaraa) = (f) sugarfm
 (sharma) = gra
eflB (shalabha) = a lo
ustflB, (shalabhaH) = (m) grasshopperflBAsn (shalabhaasana) = the lo
ust postureflAkA (shalaakaa) = a small twig (in this 
ase, like an eye-pen
il)fSy, (shalyaH) = (m) por
upinefSykAr, (shalyakaaraH) = (m) surgeonfSyE
Ek(sk, (shalya
hikitsakaH) = (m) surgeonfv (shava) = 
adaverfvp�EtkA (shavapetikaa) = (f) 
oÆnfvAsn (shavaasana) = the 
orpse postureff (shasha) = rabbitff, (shashaH) = (m) rabbitffA¬ (shashaa.nka) = moonffA¬, (shashaa.nkaH) = the moonfEf (shashi) = moonfEfs� y
yo, (shashisuuryayoH) = of the moon and the sunffF (shashii) = the moonf�QCAE�t\ (shashva
h
hhaantiM) = lasting pea
ef££k (shashhTashhTaka) = 6th and 8th from ea
h otherf	ÔA\f (shashhTyaa.nsha) = A varga. The 60th Harmoni
 Chart. Used in 
ases of delineationof twinsf-/ (shastra) = weaponf-/\ (shastraM) = weaponf-/pAZy, (shastrapaaNayaH) = those with weapons in handf-/p� tA, (shastrapuutaaH) = having be
ome holy by (strike of) weaponf-/B� tA\ (shastrabhRitaaM) = of the 
arriers of weaponsf-/sMpAt� (shastrasampaate) = in releasing his arrows184



f-/AEZ (shastraaNi) = weaponsf'rF (shafarii) = a very small �shfA\tm� Et
m̂ (shaa.ntamuurtim.h) = the personi�
ation of pea
e or unru�ed benign-lookingfA\Et, (shaa.ntiH) = pea
efAkAhAr (shaakaahaara) = ma
robioti
, vegetarianfAEkZF (shaakiNii) = the goddess in vishuddha 
hakrafAK (shaakha) = bran
hfAK\ (shaakhaM) = bran
hesfAKA (shaakhaa) = (fem) bran
hfAKA, (shaakhaaH) = bran
hesfAEVkA (shaaTikaa) = (f) sareefAED (shaadhi) = just instru
tfA�t (shaanta) = the sentiment of happiness, pea
e, pleasurefA�t, (shaantaH) = pea
efulfA�trjs\ (shaantarajasaM) = his passion pa
i�edfAE�t (shaanti) = 
almnessfAE�t\ (shaantiM) = pea
efAE�t, (shaantiH) = pea
efA�(y!p\ (shaantyaruupaM) = the letter `shA'+ANTYARUPAM , having this form in the endfAMBvF (shaambhavii) = related to Shiva who is known as shambhufAMBvFm� dý A (shaambhaviimudraa) = gazing between ones eyesfAMyEt (shaamyati) = (4 pp) to stopfArdA (shaaradaa) = Wife of Sri Ramakrishna (also Goddess Sarasvati)fArFr\ (shaariiraM) = in keeping body and soul togetherfAd�
l, (shaardulaH) = tigerfA�t\ (shaashvataM) = originalfA�t, (shaashvataH) = permanentfA�tDm
go=tA (shaashvatadharmagoptaa) = maintainer of the eternal religionfA�t-y (shaashvatasya) = of the eternalfA�tA, (shaashvataaH) = eternalfA�tF, (shaashvatiiH) = manyfA�t� (shaashvate) = of the VedasfA-/ (shaastra) = s
ien
efA-/\ (shaastraM) = revealed s
ripturefA-/EvED\ (shaastravidhiM) = the regulations of the s
ripturesfA-/AEZ (shaastraaNi) = s
ien
es (S
riptures)fA-/� (shaastre) = (lo
.S) in the s
ripturesEfK�XF (shikhaNDii) = SikhandiEfKr (shikhara) = tip, peakEfKrm̂ (shikharam.h) = (n) summit, mountain topEfKErZA\ (shikhariNaaM) = of all mountainsEfEK\ (shikhi.n) = pea
o
kEfr, (shiraH) = head 185



Efrŝ (shiras.h) = headEfrsA (shirasaa) = with the headEfr-/AZ (shirastraaNa) = (m) helmetEfrFq (shiriishha) = name of a 
owerEfrov�dnA (shirovedanaa) = (f) heada
heEfq
 (shirshha) = the headEfqA
sn (shirshhaasana) = the head-stand postureEfs
½� ¤Asn (shirsa.ngushhThaasana) = the deep lunge postureEflA (shilaa) = (fem) stoneEfESpn̂ (shilpin.h) = s
ulptorEfSpF (shilpii) = (m) s
ulptorEfv (shiva) = the destroyerEfvs� tAy (shivasutaaya) = to the son of `shiva'EfEfr (shishira) = frosty seasonEf£(v (shishhTatva) = wisdomEf	y (shishhya) = studentEf	y, (shishhyaH) = dis
ipleEf	ym̂ (shishhyam.h) = the dis
iple. the studentEf	yAn̂ (shishhyaan.h) = des
iplesEf	y�Z (shishhyeNa) = dis
ipleEf	y{, (shishhyaiH) = dis
iplesEf"Z (shikShaNa) = tea
hingEf"Z (shikShaNa) = edu
ationEf"Z\ (shikShaNaM) = of tea
hingEf"t� (shikShate) = (1 ap) to learnfF (shii) = to sleepfFg}\ (shiigraM) = hurry; qui
knessfFG}\ (shiighraM) = immediatelyfFt (shiita) = 
oldfFtk (shiitaka) = (m) refrigeratorfFtl (shiitala) = 
oolfFf
 (shiirsha) = headfFq
 (shiirshha) = headfFl (shiila) = 
hara
terfFl\ (shiilaM) = 
hastityfFlm (shiilam) = good 
ondu
t, virtuefF[kAr, (shiishkaaraH) = (m) a whistlef�\W, (shu.nThaH) = roasted?f� k (shuka) = parrotf� k, (shukaH) = (m) parrotf� khErt, (shukaharitaH) = dark green 
olour (literally, parrot green)f� E?t, (shuktiH) = oysterf� � (shukra) = The planet Venus. The word means Semen or Sexual Se
retions186



f� �vAr (shukravaara) = Fridayf� ?l (shukla) = lightf� ?l, (shuklaH) = the white fortnightf� 
, (shu
haH) = worryf� E
 (shu
hi) = 
leanf� E
, (shu
hiH) = puref� 
FnA\ (shu
hiinaaM) = of the piousf� 
O (shu
hau) = in a san
ti�edf� �WF (shuNThii) = (f) gingerf� �XA (shuNDaa) = (f) elephant's trunkf� � (shuddha) = puref� �p" (shuddhapakSha) = Bright side of the lunar month, also shuklapakshaf� �y� (shuddhaye) = for the purpose of puri�
ationf� dý (shudra) = the 
aste of servants and labourersf� nk (shunaka) = (m) dogf� En (shuni) = in the dogf� b}tA (shubrataa) = whitenessf� B (shubha) = good, auspi
iousf� B\ (shubhaM) = good , auspi
iousf� Bg}h (shubhagraha) = Bene�
 planetf� BEd (shubhadi) = giver of auspi
iousf� B-y (shubhasya) = of good thingsf� BAn̂ (shubhaan.h) = the auspi
iousf� BA-t� (shubhaaste) = shubhAH + te:good + yourf� B} (shubhra) = 
leanf� Sk\ (shulkaM) = (n) fees, dutyf� �� fA (shushruushaa) = servi
ef� 	k� (shushhke) = in the drying up off� 	yEt (shushhyati) = (4 pp) to dryf� dý (shuudra) = untou
hablef� dý , (shuudraH) = lower-
lass menf� dý -y (shuudrasya) = of the shudraf� dý AZA\ (shuudraaNaaM) = of the shudrasf� �y (shuunya) = zerof� �y\ (shuunyaM) = zerof� �ytA (shuunyataa) = va
uumf� r (shuura) = valiantf� rA, (shuuraaH) = heroesf� ro (shuuro) = warrior or skilled onef� p
kZ
k\ (shuurpakarNakaM) = having long earsf� l (shuula) = triant , trishuulaf�\gAr (shRi.ngaara) = the sentiment of lovef� gAl, (shRigaalaH) = fox 187



f� ²lA (shRi.nkhalaa) = (f) a 
hainf� ½m̂ (shRi.ngam.h) = (n) hornf� Z� (shRiNu) = just hearf� Z� yAt̂ (shRiNuyaat.h) = does hearf� Z� yAm (shRiNuyaama) = May we hearf� ZoEt (shRiNoti) = (5 pp) to listenf� �vt, (shRiNvataH) = hearingf� �vn̂ (shRiNvan.h) = hearingf�EZq�v�t (sheNishheveta) = does not marryf�q (sheshha) = remainingf{Ny, (shaibyaH) = Saibyaf{l (shaila) = shellf{lAEDrAj (shailaadhiraaja) = the king of mountains(Himaalayaas)f{lF (shailii) = (f) stylefou
g� hm̂ (shou
hagRiham.h) = (n) toiletfok (shoka) = sorrowfok\ (shokaM) = lamentationfokht\ (shokahataM) = atta
ked(hata) by grief(shoka)fo
Et (sho
hati) = (1 pp) to grievefo
nFy (sho
haniiya) = adj. lamentablefoE
t�\ (sho
hituM) = to lamentfoQy (sho
hya) = (parti
iple,fem.)�t to be worried about;worth-
on
ernfoEZt (shoNita) = red (adj); blood (neut)foT, (shothaH) = (m) swellingfodfA\f (shodashaa.nsha) = A Varga. The 16th Harmoni
 Chart. Used for deeper delineationof Fourth House mattersfoDn (shodhana) = puri�
ationfoB̂ (shobh.h) = to shine, look goodfoEBEn (shobhini) = person glowing withfoB�t (shobheta) = shinefoqyEt (shoshhayati) = driesfO
 (shau
ha) = mental and bodily 
leanlinessfO
\ (shau
haM) = 
leanlinessfOy
\ (shauryaM) = heroism[m�� (shmashru) = mousta
he, beard[yEt (shyati) = to sharpen[yAml (shyaamala) = dark[yAml\ (shyaamalaM) = the dark-
omplexioned one[yAlA, (shyaalaaH) = brothers-in-law�YAvAn̂ (shraDhaavaan.h) = believer; man of faith��DAnA, (shraddadhaanaaH) = with faith��, (shraddhaH) = faith��yA (shraddhayaa) = with faith 188



��yAE�vt, (shraddhayaanvitaH) = a

ompanied with faith��yAE�vtA, (shraddhayaanvitaaH) = with faith��A (shraddhaa) = (f) faith��A\ (shraddhaaM) = faith��Av�t, (shraddhaavantaH) = with faith and devotion��AvAn̂ (shraddhaavaan.h) = a faithful man�m (shrama) = (mas
) ex
ertion�mjFEvvAd, (shramajiivivaadaH) = (m) proletarianism�yEt (shrayati) = (1 pp) to rea
h�v, (shravaH) = having heard(old learned man?)�vZ (shravaNa) = Twenty-se
ond nashaktra�Ev£A (shravishhTaa) = Twenty-third nakshatra also known as dhanishhThaa�AMyEt (shraamyati) = (4 pp) to be tiredE�tA, (shritaaH) = taking shelter ofE�v(s (shrivatsa) = the 
url on Vishnu's breast�F (shrii) = Added before a name to show respe
t�F, (shriiH) = wealth�FgZ�fAy (shriigaNeshaaya) = to Lord Ganesh�Fd!p (shriidaruupa) = resembling lakshmii�FpEt (shriipati) = LakShmi's 
onsort MahAvishhNu's�Fb� DkOEfk (shriibudhakaushika) = sHrI budhakaushika (the author of this hymn)�FBgvAn� vA
 (shriibhagavaanuvaa
ha) = the Supreme Personality of Godhead said�FmQC�krBgvt̂+
rZ{, (shriima
h
hhankarabhagavat.h+
haraNaiH) = by the Shankara
haryawho is known�Fmt̂ (shriimat.h) = honourable pre�x�Fmt\ (shriimataM) = of the prosperous�Fmd̂ (shriimad.h) = respe
tful pre�x�FmAn̂ (shriimaan.h) = the man with `shrI' i.e. the endowed man�FrAm (shriiraama) = Lord Rama�FrAm\ (shriiraamaM) = shri rAma�FrAm
\dý 
rZO (shriiraama
ha.ndra
haraNau) = the two feet of rAma
handra�FrAm
\dý þF(yT�
 (shriiraama
ha.ndrapriityarthe) = For pleasing the Lord sItArAma�FrAm
\dý m̂ (shriiraama
ha.ndram.h) = rAma�FrAmd� t\ (shriiraamaduutaM) = the messenger of rAma�FrAmr"A (shriiraamarakshaa) = the prote
tion of Lord Rama�� ZoEt (shruNoti) = (5 pp) to hear�� t (shruta) = knowledge�� t\ (shrutaM) = heard�� tvAn̂ (shrutavaan.h) = knowledgeable�� t-y (shrutasya) = all that is already heard�� Et (shruti) = ear or veda�� EtprAyZA, (shrutiparaayaNaaH) = in
lined to the pro
ess of hearing�� Etmt̂ (shrutimat.h) = having ears 189



�� tF (shrutii) = that whi
h hears i.e.ears�� t�n (shrutena) = (instr.S)thro' hearing, or thro' Veda�� tO (shrutau) = have been heard�� (vA (shrutvaa) = having heard��ZF (shreNii) = s
ale��y, (shreyaH) = good��yAn̂ (shreyaan.h) = far better��¤ (shreshhTha) = best��¤, (shreshhThaH) = a respe
table leader��¤O (shreshhThau) = the best (2 persons)�ot&y-y (shrotavyasya) = toward all that is to be heard�otArm̂ (shrotaaram.h) = one who hears�o/\ (shrotraM) = ears�o/AdFEn (shrotraadiini) = su
h as the hearing pro
ess[lAGt� (shlaaghate) = (1 ap) to praise�, (shvaH) = tomorrow�pAk� (shvapaake) = in the dog-eater (the out
aste)�f� r (shvashura) = father-in-law�f� rAn̂ (shvashuraan.h) = fathers-in-law�f� rA, (shvashuuraaH) = fathers-in-law�sn̂ (shvasan.h) = breathing�EsEt (shvasiti) = breathe�An (shvaana) = Dog�As (shvaasa) = Breath�Asþ�As (shvaasaprashvaasa) = heaving and sighing��t (shveta) = (adj) white��tk� t, (shvetaketaH) = Shvetaketu(maan with white 
ag?)��tAys, (shvetaayasaH) = (m) steel��t{, (shvetaiH) = with whiteqV̂pd (shhaTpada) = one with six legs (inse
t); here, a bumble beeqX̂ (shhaD.h) = sixq·�/\ (shhaDyantraM) = (n) 
onspira
yqẐ (shhaN.h) = sixq�X (shhaNDa) = (mas
/neut) 
olle
tion.q�mAsA, (shhaNmaasaaH) = the six monthsq�m� K (shhaNmukha) = with six mouths, a name of Kartikeyaq(kAr, (shhatkaaraH) = (m) sixer (
ri
ket)qd̂ (shhad.h) = to sitq¤AEZ (shhashhThaaNi) = the sixqoXf (shhoDasha) = number sixteenqoXf, (shhoDashaH) = number sixteens (sa) = hes\g}h, (sa.ngrahaH) = 
olle
tion, repertoire, 
onglomeration, sum, totality, 
ompilation,190



epitome, summarys\
Alk (sa.n
haalaka) = manager, 
oordinators\pAdk (saMpaadaka) = editors\pAdkFy (saMpaadakiiya) = editorials\pAdn\ (saMpaadanaM) = editing, a

omplishing, e�e
ting, ful�lment, gaining, obtaining,a
quiring, 
leaning, 
learingst (sat) = existen
e.s�v (sattva) = essen
e, main quality or essen
e of being.smE�vt (samanvita) = (p.p) Conne
ted with, 
onne
ted in natural order; followed; Endowedwith; a�e
ted by; 
olle
ted together (sam.h + anu+ root i).sm� h, (samUhaH) = group, 
olle
tion, multitude, assemblage, aggregate, number, 
o
k, troopsm� hn\ (samuuhanaM) = bringing together, 
olle
tion, plentysyt (sayata) = attemptings\m� YBAEvn̂ (saMmuuDhabhaavin.h) = adj. deludeds\ (saM) = pre�x for wells\+t� (saM+tRi) = to 
rosss\kV (sa.nkaTa) = 
alamity / dangers\k� 
n (sa.nku
hana) = shrinkages\gEt (sa.ngati) = 
ompanys\gEtr{kA (sa.ngatiraikaa) = sa.ngatiH+ekA, 
ompany+(only) one (way)s\gr (sa.ngara) = (m) a vows\gvEj
t, (sa.ngavarjitaH) = freed from the 
ontamination of fruitive a
tivities and mentalspe
ulations\gFt (sa.ngiita) = musi
s\g}h (sa.ngraha) = 
olle
tions\g}h, (sa.ngrahaH) = the a

umulations\g}h�Z (sa.ngraheNa) = in summarys\g}AmB� Em (sa.ngraamabhuumi) = (fem) battlegrounds\g}Am\ (sa.ngraamaM) = �ghtings\GVn (sa.nghaTana) = organisations\Gnn (sa.nghanana) = 
ondensations\Gq
 (sa.ngharshha) = 
on
i
ts\G� (sa.nghe) = (lo
.sing.) in Union or togetherness or groups\
y (sa.n
haya) = 
olle
tions\t� ln (sa.ntulana) = balan
es\dmn (sa.ndamana) = inhibitions\df
y (sa.ndarshaya) = (verbal stem) to shows\DAn\ (sa.ndhaanaM) = 
ombination?s\EnDO (sa.nnidhau) = in the presen
e of, 
loses\�yEs (sa.nnyasi) = one who has renoun
ed the worlds\�y-t (sa.nnyasta) = one who has renoun
eds\�y-y (sa.nnyasya) = giving up 
ompletelys\�yAs (sa.nnyaasa) = of renun
iation 191



s\�yAs\ (sa.nnyaasaM) = renun
iations\�yAs, (sa.nnyaasaH) = renun
iation of works\�yAsnAt̂ (sa.nnyaasanaat.h) = by renun
iations\�yAs-y (sa.nnyaasasya) = of renun
iations\�yAsF (sa.nnyaasii) = renoun
ers\�yAsFnA\ (sa.nnyaasiinaaM) = for the renoun
ed orders\�yAs�n (sa.nnyaasena) = by the renoun
ed order of lifes\pk
 (saMparka) = 
onta
ts\p[yn̂ (saMpashyan.h) = (pr.parti
iple) looking ats\p� Z
 (saMpuurNa) = totals\p� Z
m̂ (saMpuurNam.h) = 
omplete, �nis, overs\þA=t� (saMpraapte) = ( when you have) rea
hed/obtaineds\þA=noEt (saMpraapnoti) = attainss\b�D (saMbandha) = relationships\BAvnAmA/�Z (saMbhaavanaamaatreNa) = by honouring (with gifts) alones\mAj
yEt (saMmaarjayati) = to 
lean, to wash, to wipes\Em�Z\ (saMmishraNaM) = mixeds\yt (sa.nyata) = 
ontrolleds\ym (sa.nyama) = dharana, dhyana and samadhi taken togethers\ymtA\ (sa.nyamataaM) = of all regulatorss\yEmn, (sa.nyaminaH) = tamed or self-denying like that of a hermits\ymF (sa.nyamii) = the self-
ontrolleds\yMy (sa.nyamya) = keeping under 
ontrols\yAEt (sa.nyaati) = verily a

eptss\yAv, (sa.nyaavaH) = (m) haluwa, sweet-dishs\y� ?tA, (sa.nyuktaaH) = engageds\y� jA (sa.nyujaa) = valen
ys\yog\ (sa.nyogaM) = 
onne
tions\yogAt̂ (sa.nyogaat.h) = by the union betweens\yojyEt (sa.nyojayati) = to thread (i.e. pass a thread through the eye of a needle)s\r
nA (sa.nra
hanaa) = stru
tures\l`n (sa.nlagna) = adja
ent, next to ea
h other, 
loses\l�K, (sa.nlekhaH) = (m) instrument (�nan
ial)s\v(sr (sa.nvatsara) = Designated year, 60 in number and 
hange 
y
li
allys\vAd (sa.nvaada) = (m) 
onversation , dialouges\vAd\ (sa.nvaadaM) = 
onversations\Ev`n (sa.nvigna) = distresseds\EvdAkAr, (sa.nvidaakaaraH) = (m) 
ontra
tors\v� �, (sa.nvRittaH) = settleds\fy (sa.nshaya) = doubts\fy\ (sa.nshayaM) = doubtss\fy, (sa.nshayaH) = doubts\fy-y (sa.nshayasya) = of the doubt 192



s\Eftv}tA, (sa.nshitavrataaH) = taken to stri
t vowss\f� � (sa.nshuddha) = washed o�s\f� E�, (sa.nshuddhiH) = puri�
ations\foDn (sa.nshodhana) = resear
hs\foDnm̂ (sa.nshodhanam.h) = (n) resear
h, dis
overys\E�tA, (sa.nshritaaH) = having taken shelter ofs\sg
 (sa.nsarga) = 
ompanys\sADnm (sa.nsaadhanam) = (n) resour
es\sAr (sa.nsaara) = worlds\sAr, (sa.nsaaraH) = world/familys\sArAt̂ (sa.nsaaraat.h) = fromthe worlds\sAErZo (sa.nsaariNo) = ordinary family mans\sAr� (sa.nsaare) = worlds\sAr�q� (sa.nsaareshhu) = into the o
ean of material existen
es\Es�, (sa.nsiddhaH) = he who is matures\EsE�\ (sa.nsiddhiM) = in perfe
tions\Es�O (sa.nsiddhau) = for perfe
tions\-kAr (sa.nskaara) = impression, 
onditionings\-kArA, (sa.nskaaraaH) = (Mas
.Nom.Pl.) pres
ribed ritual duties(16?)s\-k� t̂ (sa.nskRit.h) = Sanskrits\-k� t (sa.nskRita) = re�neds\-k� tEf"Z\ (sa.nskRitashikshaNaM) = learning of Sanskrits\-k� Et (sa.nskRiti) = 
ultures\-t<y (sa.nstabhya) = by steadyings\-TA (sa.nsthaa) = (f) institutions\-TAn\ (sa.nsthaanaM) = (n) institutes\-TApnATA
y (sa.nsthaapanaarthaaya) = to reestablishs\-pf
jA, (sa.nsparshajaaH) = by 
onta
t with the material sensess\-pf
n (sa.nsparshana) = (neut) 
onta
ts\-m� (y (sa.nsmRitya) = rememberings\hrt� (sa.nharate) = winds ups\hAr (sa.nhaara) = destroy (take away)s\hAr, (sa.nhaaraH) = (m) slaughter, destru
tions\Eht (sa.nhita) = sandhi : the phoneti
 
ombination of words in sanskrits\EhtA (sa.nhitaa) = (f) 
odes\EhtAs\ED, (sa.nhitaasa.ndhiH) = sa.nhitaa+sandhiH joined together?s\ã (sa.nhRi) = to 
ompletely destroys\ã£ (sa.nhRishhTa) = (adj) happys\+k� (sa.nGYake) = whi
h is 
alleds\+AT
\ (sa.nGYaarthaM) = for informations\E+t\ (sa.nGYitaM) = in the matter ofs\E+t, (sa.nGYitaH) = is 
alleds\+{, (sa.nGYaiH) = named 193



s, (saH) = Heskl (sakala) = the entiresklAEn (sakalaani) = allsklApdAm̂ (sakalaapadaam.h) = all dangers'skArZm̂ (sakaaraNam.h) = with reasonskAf (sakaasha) = 
ompanysk� t̂ (sakRit.h) = (ind) on
esk� dEp (sakRidapi) = on
e evens?t (sakta) = atta
heds?t\ (saktaM) = atta
heds?t, (saktaH) = atta
hed, engrossed, absorbeds?th (saktah) = 
apable ofs?tA, (saktaaH) = being atta
hedsE?TnF (sakthinii) = pivotal region?sKA (sakhaa) = friendsEK (sakhi) = friendsKFn̂ (sakhiin.h) = friendssK{v (sakhaiva) = like a friendsHy� , (sakhyuH) = with a friendsg�d\ (sagadgadaM) = with a faltering voi
es¬VAsn (sa.nkaTaasana) = the dangerous postures¬r, (sa.nkaraH) = su
h unwanted 
hildrens¬r-y (sa.nkarasya) = of unwanted populations¬lnm̂ (sa.nkalanam.h) = (n) additions¬Sp (sa.nkalpa) = determinations¬Sp, (sa.nkalpaH) = (m) de
ision, resolution, plans¬� E
t̂ (sa.nku
hit.h) = (adj) limited, narrows¬�t (sa.nketa) = indi
ations¬�t, (sa.nketaH) = (m) address, informationsR̂�mZ (sa.nkramaNa) = 
on
urren
e, 
oming togethersR̂�AE�t (sa.nkraanti) = the festival of makara sankraants²̂yA (sa.nkhyaa) = (f) number, 
ounts²̂y� (sa.nkhye) = in the battle�elds½ (sa.nga) = togetherness, 
losenesss½\ (sa.ngaM) = atta
hments½, (sa.ngaH) = atta
hments½Zk (sa.ngaNaka) = 
omputers½rt, (sa.ngarataH) = indulging in good 
ompanys½rEht\ (sa.ngarahitaM) = without atta
hments½EvvEj
t, (sa.ngavivarjitaH) = free from all asso
iations½vFEhn, (sa.ngaviihinaH) = bereft of 
ompanys½At̂ (sa.ngaat.h) = from atta
hments½Ft (sa.ngiita) = musi
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s½Ftkm̂ (sa.ngiitakam.h) = (n) a musi
 
on
erts½� (sa.nge) = in the 
ompanys½�n (sa.ngena) = by asso
iationsR̂g}Am (sa.ngraama) = battle, battle�elds¿ (sa.ngha) = group, organisation, gatherings¿EVt (sa.nghaTita) = uniteds¿A, (sa.nghaaH) = the assembliess¿At, (sa.nghaataH) = the aggregates¿{, (sa.nghaiH) = the groupss
�t (sa
hanta) = to a

ompany, pro
uresE
v (sa
hiva) = (m) ministersE
v, (sa
hivaH) = (m) se
retarys
�tA, (sa
hetaaH) = in my 
ons
iousnesssQCNd, (sa
h
hhabdaH) = the sound satsjl (sajala) = With waters>j (sajja) = adorned, equippeds>jt� (sajjate) = be
omes atta
heds>jn (sajjana) = good mans>j�t� (sajjante) = they be
ome engageds�
y (saJN
haya) = 
olle
tions�
yAn̂ (saJN
hayaan.h) = a

umulationsE�
kA (saJN
hikaa) = (f) �lesE�Cà (saJN
hhinna) = 
uts�jnyn̂ (saJNjanayan.h) = in
reasings�jy (saJNjaya) = O Sanjayas�jyEt (saJNjayati) = bindss�jAyt� (saJNjaayate) = developss�jFvnF (saJNjiivanii) = a life-restoring elixir or herbs�GVn (saNghaTana) = organisation, unityst̂ (sat.h) = a good manst̂E
t̂aAn�d (sat.h
hit.haananda) = bliss 
ons
iousnessst, (sataH) = of the eternalstt (satata) = alwaysstt\ (satataM) = alwaysstty� ?tAnA\ (satatayuktaanaaM) = always engagedstA\ (sataaM) = of saintly peoplesEt (sati) = beingstF (satii) = Satis(kAr (satkaara) = respe
ts(kAy
 (satkaarya) = good or useful work parti
ularly helpful to manys�v (sattva) = inner strengths�v\ (sattvaM) = the strengths�vvt\ (sattvavataM) = of the strong 195



s�vs\f� E�, (sattvasa.nshuddhiH) = puri�
ation of one's existen
es�v-TA, (sattvasthaaH) = those situated in the mode of goodnesss�vAt̂ (sattvaat.h) = from the mode of goodnesss�vAnA\ (sattvaanaaM) = good beings's�vAn� !pA (sattvaanuruupaa) = a

ording to the existen
es�v� (sattve) = the mode of goodnesss(p� zq (satpurushha) = good mans(y (satya) = Truths(y\ (satyaM) = Truths(ym�v (satyameva) = Truth alones(ys\D\ (satyasa.ndhaM) = the one bound by Truths(y-y (satyasya) = of truths/\ (satraM) = (n) sessions(s½(v� (satsa.ngatve) = in good 
ompanysd̂Bv� (sad.hbhave) = in the sense of the nature of the Supremesdy (sadaya) = 
ompassionatesdst̂ (sadasat.h) = to 
ause and e�e
tsdA (sadaa) = alwayssdA
Ar (sadaa
haar) = good 
ondu
t / behavioursdAn�d (sadaananda) = ever joyoussdAEfv (sadaashiva) = a form of Shivasd� pyog (sadupayoga) = 
orre
t or right use derived from sat.h + upayogasd� f (sadRisha) = (adj) similar, looking likesd� f\ (sadRishaM) = a

ordinglysd� f, (sadRishaH) = likesd� fF (sadRishii) = like thatsd{v (sadaiva) = alwayssdoEdt (sadodita) = always, 
onstantsdoq\ (sadoshhaM) = with faults�my (sadgamaya) = sat.h and gamaya: Truth and lead(
ausal of 'go')s�� E�\ (sadbuddhiM) = sat.h+buddhiM, good+awareness(loosely speaking:mind)s�, (sadyaH) = instantlys�h (sadyah) = immediatelysn̂ (san.h) = being sosnAtn (sanaatana) = an
ientsnAtn\ (sanaatanaM) = eternal atmospheresnAtn, (sanaatanaH) = eternally the samesnAtnA, (sanaatanaaH) = eternals�kSpm-t� (sankalpamastu) = saMkalpaM + astu:resolution + let there bes�t, (santaH) = the devoteess�tt (santata) = repeateds�ttgmn (santatagamana) = unbroken togethernesss�t=t (santapta) = burning 196



s�tEr	yEs (santarishhyasi) = you will 
ross 
ompletelys�tA, (santaaH) = are respe
teds�tAp (santaapa) = harrasmentsE�t (santi) = there ares�t� £ (santushhTa) = satis�eds�t� £, (santushhTaH) = perfe
tly satiateds�tof (santosha) = satisfa
tions�toq (santoshha) = satisfa
tions�dB
 (sandarbha) = referen
es�d� [y�t� (sandRishyante) = are seens�d�f (sandesha) = messages�d�h, (sandehaH) = (m) doubtsE�D (sandhi) = The jun
tional point of two 
onse
utive bhaavass�DFkAl (sandhiikaala) = twilight (both morning and evening time)sà�, (sannaddhaH) = fully armed, preparedsEàBAEn (sannibhaani) = as ifsEàyMy (sanniyamya) = 
ontrollingsEàEv£, (sannivishhTaH) = situatedsEàEht� (sannihite) = (in the) presen
e/nearness ofsp(nAn̂ (sapatnaan.h) = enemiess=t (sapta) = sevens=tvg
 (saptavarga) = Seven Vargas a sequen
e of varga or harmoni
 
harts. Consists of Rashi,Hora, Drekkana, navaa.nsha, dvaadasha.nsha, tri.nshaa.nsha and Saptaa.nshas=tA\f (saptaa.nsha) = A varga. The harmoni
 Seventh Division. Used for delineations ofChildren and Grand
hildren and one's 
reative proje
tionssPl (saphala) = fruitfulsbA�DvAn̂ (sabaandhavaan.h) = along with friendssBA (sabhaa) = assemblysBAsd (sabhaasada) = literally one who sits in the assemblysm (sama) = Equalsm\ (samaM) = in equanimitysm\tAt̂ (sama.ntaat.h) = from all aroundsm, (samaH) = equipoisedsmkonAsn (samakonaasana) = the sideways leg-splits posturesmg}\ (samagraM) = in totalsmg}An̂ (samagraan.h) = allsmGntA (samaghanataa) = isodensitysmE
�, (sama
hittaH) = equal-minded/equanimitysmE
�(v\ (sama
hittatvaM) = equilibriumsm
� MbkfFl (sama
humbakashiila) = iso
lini
smtl (samatala) = Level surfa
esmtA (samataa) = equilibriumsmEt(y (samatitya) = trans
ending 197



smtFtAEn (samatiitaani) = 
ompletely pastsmtol (samatola) = equillibriumsm(v\ (samatvaM) = equanimitysmd (samada) = furioussmdf
n, (samadarshanaH) = seeing equallysmdEf
n, (samadarshinaH) = who see with equal visionsmEDgQCEt (samadhiga
h
hhati) = attainssm�tt, (samantataH) = from all sidessm�tAt̂ (samantaat.h) = everywheresm�vy, (samanvayaH) = (m) 
o-ordinationsmE�vt, (samanvitaH) = quali�edsmþEtdý &y (samapratidravya) = isoantibodysmbA�A½ (samabaahyaa.nga) = iso
ortexsmb� �y, (samabuddhayaH) = equally disposedsmb� E�, (samabuddhiH) = having equal intelligen
esmBAr (samabhaara) = isobari
smBAr�v (samabhaarattva) = isobarismsmBAErk (samabhaarika) = isobarsmB� jFy (samabhujiiya) = (adj) equilateralsmm� SytA (samamuulyataa) = equivalen
esmy (samaya) = timesm
A
 (samar
haa) = well worshippedsmvEZ
k (samavarNika) = iso
hromati
smvt
tAg}� (samavartataagre) = was there beforesmvE-Tt\ (samavasthitaM) = equally situatedsmvAy, (samavaayaH) = (m) 
ompanysmEvlopF (samavilopii) = isobesti
smv� �F (samavRittii) = prANayAma with equally long inhalation, exhalation, suspensionsmv�tA, (samavetaaH) = assembledsmv�tAn̂ (samavetaan.h) = assembledsm&yAEsk (samavyaasika) = isodiametri
sms\l`nk (samasa.nlagnaka) = isoagglutinativesms\l`ntA (samasa.nlagnataa) = isoagglutinationsms\l`n�v (samasa.nlagnattva) = isoagglutininsm-t (samasta) = allsm-t\ (samastaM) = entiresm-tA, (samastaaH) = all; the entiresmE-TtF (samasthitii) = standing stillsmA, (samaaH) = likesmAk� l (samaakula) = (adj) 
onfused, bewilderedsmAgtA, (samaagataaH) = assembledsmA
r (samaa
hara) = do perfe
tlysmA
rn̂ (samaa
haran.h) = pra
ti
ing 198



smAj (samaaja) = So
ietysmAjt�/ (samaajatantra) = demo
rati
smAjvAd (samaajavaada) = so
ialismsmAjs�vA (samaajasevaa) = so
ial servi
e bene�ting so
ietysmADAt�\ (samaadhaatuM) = to �xsmADAy (samaadhaaya) = �xingsmAEDnA (samaadhinaa) = by 
omplete absorptionsmAEDEvDAn (samaadhividhaana) = in the state of tran
esmAED-T-y (samaadhisthasya) = of one situated in tran
esmADF (samaadhii) = state where the aspirant is one with the obje
t of his meditationsmADO (samaadhau) = in the 
ontrolled mindsmAn (samaana) = identi
al, likeness, 
omparablesmAnA, (samaanaaH) = (Mas
.nom.pl) are equalsmA=tm̂ (samaaptam.h) = is 
omplete or oversmA=noEq (samaapnoshhi) = You 
oversmAy� ?t, (samaayuktaH) = keeping in balan
esmArMBA, (samaarambhaaH) = attemptssmAroh (samaaroha) = programmesmAroh, (samaarohaH) = (m) fun
tionsmAEv£, (samaavishhTaH) = absorbedsmAv� t, (samaavRitaH) = 
overedsmAs (samaasa) = 
ompound wordsmAst, (samaasataH) = in summarysmAs�n (samaasena) = in summarysmAht�
\ (samaahartuM) = in destroyingsmAEht (samaahita) = (adj) 
ontent, satis�edsmAEht, (samaahitaH) = approa
hed 
ompletelysEmEt�jy, (samitiJNjayaH) = always vi
torious in battlesEmtF (samitii) = 
ommitteesEm�, (samiddhaH) = blazingsmFkr, (samiikaraH) = (m) ele
tri
 ironsmFkrZ (samiikaraNa) = equationsmFp-T (samiipastha) = (standing) nearbysmFp� (samiipe) = (adv) nearsmF"̂ (samiikSh.h) = to examinesmF#y (samiikShya) = after seeingsm� (T�n (samutthena) = arisen fromsm� (pà (samutpanna) = arisensm� dAy (samudaaya) = assembled 
rowdsm� dAy, (samudaayaH) = (m) 
ommunitysm� Edt (samudita) = (adj) 
ourishingsm� �tA
 (samuddhartaa) = the deliverersm� �v\ (samudbhavaM) = dire
tly manifested 199



sm� �v, (samudbhavaH) = born ofsm� �vAn̂ (samudbhavaan.h) = produ
ed ofsm� �m� (samudyame) = in the attemptsm� dý (samudra) = seasm� dý py
�tA (samudraparyantaa) = bounded by o
eansm� dý \ (samudraM) = the o
eansm� dý�q� (samudreshhuu) = among the o
eanssm� àEt (samunnati) = prosperitysm� pv� t̂ (samupavRit.h) = Thussm� pE-Tt (samupasthita) = presentsm� pE-Tt\ (samupasthitaM) = presentsm� pAE�t, (samupaashritaH) = having taken shelter ofsm� h (samuha) = (m) groupsm� h� (samuhe) = in groupsm� h (samuuha) = (m) a multitude, 
rowdsm� � (samRiddha) = with fullsm� �\ (samRiddhaM) = 
ourishingsm� �v�g, (samRiddhavegaH) = with full speedsm� (same) = in equanimitysm�t\ (sametaM) = 
ome together withsmO (samau) = in suspensionsMpt̂ (sampat.h) = assetssMpE� (sampatti) = prosperitysMpd\ (sampadaM) = assetssMp�t� (sampadyate) = he attainssMpà (sampanna) = endowed withsMpà� (sampanne) = fully equippedsMpk
 (samparka) = 
onta
tsMp[yn̂ (sampashyan.h) = 
onsideringsMpAdk (sampaadaka) = (m) editorsMpAdk, (sampaadakaH) = (m) editorsMpAdn (sampaadana) = edittingsMpAEdkA (sampaadikaa) = (f) editorsMpFXk, (sampiiDakaH) = (m) 
ompressorsMp� E£, (sampushhTiH) = (f) 
orroborationsMp� Z
 (sampuurNa) = fullsMþkFEt
t, (samprakiirtitaH) = is de
laredsMþEt¤A (sampratishhThaa) = the foundationsMþpd̂ (samprapad.h) = to be
omesMþv� �AEn (sampravRittaani) = although developedsMþ�#y (samprekShya) = lookingsM=l� todk� (samplutodake) = in a great reservoir of watersMb�D (sambandha) = Full relationship between planets200



sMbE�Dn, (sambandhinaH) = relativessMBv (sambhava) = birthsMBv\ (sambhavaM) = born ofsMBv, (sambhavaH) = produ
tionsMBvEt (sambhavati) = o

ur, arisesMBvE�t (sambhavanti) = they appearsMBvA, (sambhavaaH) = produ
ed ofsMBvAn̂ (sambhavaan.h) = produ
ed ofsMBvAEm (sambhavaami) = I do in
arnatesMBAEvt-y (sambhaavitasya) = for a respe
table mansMB� t\ (sambhuutaM) = arisen kimsMmj
nF (sammarjanii) = (f) broomsMm� Y (sammuuDha) = bewilderedsMm� YA, (sammuuDhaaH) = befooled by material identi�
ationsMm�ln\ (sammelanaM) = (n) 
onferen
esMmoh\ (sammohaM) = into delusionsMmoh, (sammohaH) = perfe
t illusionsMmohAt̂ (sammohaat.h) = from illusionsMyk̂ (samyak.h) = propersMy`g}AhEy(vA (samyaggraahayitvaa) = well+
apturedsr, (saraH) = (neut) lakesrEt (sarati) = (1 pp) to gosrl (sarala) = straight, 
andidsrŝ (saras.h) = lakesrs (sarasa) = Ex
ellentsrsA\ (sarasaaM) = of all reservoirs of watersrsA�gy	TF (sarasaangayashhthii) = she whose body is like a (lean)sti
ksr-vEt (sarasvati) = goddess of spee
h and learningsErtA (saritaa) = (f) riversroj (saroja) = lotus ( one that is born in a lake)srovrm̂ (sarovaram.h) = (n) lakesg
, (sargaH) = birth and deathsgA
ZA\ (sargaaNaaM) = of all 
reationssg�
 (sarge) = while taking birthsg�
_Ep (sarge.api) = even in the 
reationsp
 (sarpa) = snakespA
ZA\ (sarpaaNaaM) = of serpentssv
 (sarva) = allsv
\ (sarvaM) = allsv
, (sarvaH) = allsv
km
 (sarvakarma) = of all a
tivitiessv
kmA
EZ (sarvakarmaaNi) = all rea
tions to material a
tivitiessv
kAr, (sarvakaaraH) = (m) 
oalition 201



sv
gt\ (sarvagataM) = all-pervadingsv
gt, (sarvagataH) = all-pervadingsv
g� �tm\ (sarvaguhyatamaM) = the most 
on�dential of allsv
jgt̂ (sarvajagat.h) = the eentire worldsv
t, (sarvataH) = on/from all sides (inde
l)sv
to (sarvato) = from all (sides)sv
/ (sarvatra) = everywheresv
/g\ (sarvatragaM) = all-pervadingsv
/g, (sarvatragaH) = blowing everywheresv
TA (sarvathaa) = in all respe
tssv
dA (sarvadaa) = alwayssv
d�EhnA\ (sarvadehinaaM) = of all embodied beingssv
�ArAEZ (sarvadvaaraaNi) = all the doors of the bodysv
�Ar�q� (sarvadvaareshhu) = in all the gatessv
Dn� 	mtAm̂ (sarvadhanushhmataam.h) = of all shooters (bow, arrow 
arriers)sv
DmA
n̂ (sarvadharmaan.h) = all varieties of religionsv
pAp{, (sarvapaapaiH) = from all sinful rea
tionssv
BAv�n (sarvabhaavena) = in all respe
tssv
B� t (sarvabhuuta) = to all living entitiessv
B� t-T\ (sarvabhuutasthaM) = situated in all beingssv
B� tE-Tt\ (sarvabhuutasthitaM) = situated in everyone's heartsv
B� tEht� (sarvabhuutahite) = for the welfare of all living entitiessv
B� tAnA\ (sarvabhuutaanaaM) = of all living entitiessv
B� tAEn (sarvabhuutaani) = all 
reated entitiessv
B� tAnF (sarvabhuutaanii) = all living entitiessv
B� t�q� (sarvabhuuteshhu) = among all living beingssv
B� t̂ (sarvabhRit.h) = the maintainer of everyonesv
mt�n (sarvamatena) = a

ording to all s
hools of thought/unanimouslysv
yoEnq� (sarvayonishhu) = in all spe
ies of lifesv
lok (sarvaloka) = of all planets and the demigods thereofsv
Evt̂ (sarvavit.h) = the knower of everythingsv
Evd̂ (sarvavid.h) = one who knows everythingsv
v� "AZA\ (sarvavRikShaaNaaM) = of all treessv
f, (sarvashaH) = allsv
s\pdAm̂ (sarvasaMpadaam.h) = all wealthsv
s¬Sp (sarvasa.nkalpa) = of all material desiressv
sMmEt, (sarvasammatiH) = unanimitysv
E-màEp (sarvasminnapi) = in all beingssv
-y (sarvasya) = of everyonesv
-v\ (sarvasvaM) = all of one's belongings, holdingsv
hr, (sarvaharaH) = all-devouringsv
+An (sarvaGYaana) = in all sorts of knowledgesvA
, (sarvaaH) = all 202



svA
½ (sarvaa.nga) = the whole bodysvA
½Asn (sarvaa.ngaasana) = the shoulderstand posturesvA
EZ (sarvaaNi) = allsvA
n̂ (sarvaan.h) = all kinds ofsvA
rMB (sarvaarambha) = of all endeavourssvA
rMB, (sarvaarambhaH) = all venturessvA
T
 (sarvaartha) = for all worthy or meaningful or ri
hessvA
TA
n̂ (sarvaarthaan.h) = all thingssv�
 (sarve) = allsv�
<y, (sarvebhyaH) = of allsv�
qA\ (sarveshhaaM) = allsv�
q� (sarveshhu) = in all thesv�
"Zm̂ (sarvekShaNam.h) = (n) survey, pollsv{
(,) (sarvai(H)) = (Mas
.instr.pl.) by allsv{
, (sarvaiH) = allsl#mZ, (salakShmaNaH) = with LakshmaNasEll (salila) = watersEvkAr\ (savikaaraM) = with intera
tionssEv
Ar (savi
haara) = investigational meditationsEvtk
 (savitarka) = inspe
tional meditationsEvt� (savitRi) = a name of Suns&ysAE
n̂ (savyasaa
hin.h) = O Savyasa
isf/ (sashatra) = with weapons,armedsfr\ (sasharaM) = along with arrowss-y (sasya) = grainsh (saha) = Withsh\f (saha.nsha) = Spe
ial positions or points signifying important events in life. They aresomewhat similar to Arabi
 partssh, (sahaH) = for
e, strangth (neut)shkAy
\ (sahakaaryaM) = (n) 
o-operationshj (sahaja) = the karma to whi
h one is bornshjBAv (sahajabhaava) = House of Siblings or 3rdshj\ (sahajaM) = born simultaneouslysht� (sahate) = (1 ap) to bearshd�v, (sahadevaH) = Sahadevashnvvt� (sahanavavatu) = saha + nau + avatu: together + us + (You)prote
tshnO (sahanau) = together usshyog, (sahayogaH) = (m) 
olloborationshsA (sahasaa) = (adv) hastily, perfor
esh-/Avt
nAt̂ (sahastraavartanaat.h) = a

ording to the pres
ribed shAstrA 
y
leshú (sahasra) = one thousandshú\ (sahasraM) = 1000 timesshúk� (v, (sahasrakRitvaH) = a thousand times203



shúpAt̂ (sahasrapaat.h) = thousand-footedshúbAho (sahasrabaaho) = O thousand-handed oneshúf, (sahasrashaH) = thousandsshúfFqA
 (sahasrashiirshhaa) = thousand-headedshú-y (sahasrasya) = of many thousandsshúA�tA\ (sahasraantaaM) = similarly, ending after one thousandshúAr (sahasraara) = the thousand-petalled lotus within the 
erebral 
avityshúA", (sahasraakShaH) = thousand-eyedshú�Z (sahasreNa) = by thousandshú�q� (sahasreshhu) = out of many thousandsshAy (sahaaya) = helper, friend, allyshAs\ (sahaasaM) = with smilesEht\ (sahitaM) = withs"F (sakShii) = witnesss½o£F (sa NgoshhTii) = (f) symposiums¿tk, (sa NghatakaH) = (m) 
omponents�Gnk, (sa nghanakaH) = (m) 
ondensersA (saa) = that issA\þt\ (saaMprataM) = (inde
linable) nowsA\-k� Etk (saa.nskRitika) = 
ulturalsAk\ (saakaM) = withsAgr\ (saagaraM) = (mas
.A

.S)o
eansAgr, (saagaraH) = the o
eansAgrAt̂ (saagaraat.h) = from the o
eansA²̂y (saa.nkhya) = one of the s
hools(systems) of Indian philosophysA²̂y\ (saa.nkhyaM) = analyti
al studysA²̂yyog (saa.nkhyayoga) = the yoga of s
ien
esA²̂yAnA\ (saa.nkhyaanaaM) = of the empiri
 philosopherssA²̂y� (saa.nkhye) = in the �ghtsA²̂y�n (saa.nkhyena) = of philosophi
al dis
ussionsA²̂y{, (saa.nkhyaiH) = by means of Sankhya philosophysA>ysEmE�, (saajyasamidbhiH) = with ghee(
lari�ed butter) and `samidhaa' sti
kssAVop (saaTopa) = (adj) proudsAX�sAEt (saaDesaati) = Saturn's transit of the lunar 12,1,2 houses. It lasts about 7 12 years andis regarded as problemati
 for the Native by some Jyotishi. If the sarvaashhTakavarga of thesigns in 12th, 1st and 2nd from the Moon have more than 30 points this relieves a lot of theabove male�
 side-e�e
ts. One should also judge the whole 
hart and see whether there is realmalevolen
e to this transitsAE�vk (saattvika) = to one in goodnesssAE�vk\ (saattvikaM) = in the mode of goodnesssAE�vk, (saattvikaH) = in the mode of goodnesssAE�vkA, (saattvikaaH) = in goodnesssAE�vkF (saattvikii) = in the mode of goodness204



sA(yEk, (saatyakiH) = Satyaki (the same as Yuyudhana, the 
harioteer of Lord KRishhNa)sAE(vk (saatvika) = Pure Planets i.e. Waxing Moon, Jupiter and Mer
urysADk (saadhaka) = an aspirant, seekersADk\ (saadhakaM) = meanssADn (saadhana) = instrumentsADnA (saadhanaa) = pra
ti
e, a questsADy�t̂ (saadhayet.h) = a
hievessADMy
\ (saadharmyaM) = same naturesAEDB� t (saadhibhuuta) = and the governing prin
iple of the material manifestationsAEDy+\ (saadhiyaGYaM) = and governing all sa
ri�
essAD� (saadhu) = good mansAD� , (saadhuH) = a saintsAD� BAv� (saadhubhaave) = in the sense of the nature of the devoteesAD� q� (saadhushhu) = unto the pioussAD� nA\ (saadhuunaaM) = of the devoteessA�yA, (saadhyaaH) = the SadhyassA�vF (saadhvii) = (feminine form of saadhu ie , a virtuos person )sA�(vyEt (saantvayati) = (10 up) to 
onsolesAm (saama) = the Sama VedasAmLy
\ (saamarthyaM) = 
apa
ity, strengthsAmv�d, (saamavedaH) = the Sama VedasAmAEjk (saamaajika) = so
ialsAmAEn (saamaani) = Nr.nom.pl.)the Sama VedasAmA�y (saamaanya) = 
ommonsAmAEsk-y (saamaasikasya) = of 
ompoundssAMn\ (saamnaM) = of the Sama Veda songssAMyvAd, (saamyavaadaH) = (m) 
ommunismsAMy� (saamye) = in equanimitysAMy�n (saamyena) = generallysAm}A>y (saamraajya) = universal soverigntysAy\ (saayaM) = eveningsAy\þAt, (saayaMpraataH) = both evening & morningsAyn (saayana) = The Tropi
al Zodia
 with pre
essionsAymDFyAno (saayamadhiiyaano) = evening studied mansAr (saara) = essen
esAErkA (saarikaa) = a bird (nightingale / 
u
koo ? )sAT
vAh (saarthavaaha) = (m) a mer
hantsAv
BOm (saarvabhauma) = of the whole earthsAvA
y� q (saarvaayushha) = of full life-spansAlMb (saalamba) = supportedsAlMbsvA
½Asn (saalambasarvaa.ngaasana) = the supported shoulderstand posturesAvDAn (saavadhaana) = attentionsAh¬Ar�Z (saaha.nkaareNa) = with ego 205



sAhs (saahasa) = adventuresAhs� (saahase) = (lo
.sing.) in bravery or adventuresAhA�yk (saahaayyaka) = (m) assitant , helpersAhA�ym̂ (saahaayyam.h) = (n) help, assistan
esAEh(y (saahitya) = literaturesA"(kAr (saakShatkaara) = the spiritsA"At̂ (saakShaat.h) = dire
tlyEs\h (si.nha) = lionEs\h, (si.nhaH) = (m) lionEs\hnAd\ (si.nhanaadaM) = roaring sound, like that of a lionEs\hAsn (si.nhaasana) = the lion postureEs\hAsnm̂ (si.nhaasanam.h) = (n) throneEsktA (sikataa) = saltEs?t (sikta) = sprayedEs?T\ (sikthaM) = (n) waxEs?TvEt
kA (sikthavartikaa) = (f) 
andleEs�
Et (siJN
hati) = (6 pp) to sprinkleEst (sita) = BlankEsd̂�yEsd̂�yo, (sid.hdhyasid.hdhyoH) = in su

ess and failureEs� (siddha) = a prophet or adept, ever-ready, having psy
hi
 powerEs�, (siddhaH) = perfe
tEs�y, (siddhayaH) = great a
hievements in
luding mysti
 powersEs�y� (siddhaye) = for perfe
tionEs�s¿A, (siddhasa.nghaaH) = perfe
t beingsEs�A\f (siddhaa.nsha) = A Varga. The 24th Harmoni
 Chart. Also known asChaturvi.nsha.nsha. Used in delineating Spiritual GiftsEs�AnA\ (siddhaanaaM) = of those who have a
hieved perfe
tionEs�A�t (siddhaanta) = thesisEs�Asn (siddhaasana) = the adept's postureEsE� (siddhi) = su

ess, a
hievementEsE�\ (siddhiM) = powersEsE�, (siddhiH) = su

essEs�F (siddhii) = a psy
hi
 (or o

ult) powerEs�O (siddhau) = in su

essEsD̂ (sidh.h) = to be a

omplishedEsDm\/o (sidhama.ntro) = having got the e�e
t of the mantraEs�d (sidhda) = a

omplishedEs�dA
T (sidhdaa.rth) = (m) pr.nEs�y\Et (sidhya.nti) = (Vr.Pr.III P.pl.PP)materialiseEs�yEt (sidhyati) = (4 pp) to rea
hEs�D� , (sindhuH) = o
eansFktA (siikataa) = (f) sandsFtA (siitaa) = the wife of Rama 206



sFtApEt\ (siitaapatiM) = siotA's husbandsFtApEt, (siitaapatiH) = the husband or lord of sItAsFtAyA, (siitaayaaH) = sItA'ssFdEt (siidati) = (1 pp) to sitsFdE�t (siidanti) = are quiveringsFmA (siimaa) = limit, boundarysFmAf� Sk\ (siimaashulkaM) = (n) 
ustoms dutysF&yEt (siivyati) = to sewsFs\ (siisaM) = (n) lead (Pb)s� (su) = good, used as a pre�xs� �dr (sundara) = beautiful, lovely, handsome, 
harmings� �drF (sundarii) = beautiful womans� v� t-t�v (suvRit-tattva) = the prin
iple of goodnesss�\drm̂ (su.ndaram.h) = the handsome ones� ,�d̂ (suHRid.h) = a�e
tionates� kr (sukara) = easys� k� mArO (sukumaarau) = (two) handsome young ladss� k� t\ (sukRitaM) = pious a
tivitiess� k� td� 	k� t� (sukRitadushhkRite) = good and bad resultss� k� t-y (sukRitasya) = piouss� k� Et\ (sukRitiM) = good deeds� k� Etn, (sukRitinaH) = those who are piouss� k� EtnA\ (sukRitinaaM) = of the good-doers� k� tF (sukRitii) = the man with good deedss� K (sukha) = happinesss� K\ (sukhaM) = easilys� K, (sukhaH) = and happinesss� Kt, (sukhataH) = for happinesss� Kd (sukhada) = the one giving 
omforts� Kd� ,K (sukhaduHkha) = happiness and distresss� Km�Dt� (sukhamedhate) = happiness, obtainss� Kl�f, (sukhaleshaH) = (even a little) happinesss� KsMpdAm̂ (sukhasampadaam.h) = of the happiness and wealths� K-y (sukhasya) = of happinesss� KAEn (sukhaani) = happiness thereofs� KAET
n, (sukhaarthinaH) = (of) a man seeking happinesss� KAsn (sukhaasana) = the easy postures� KAsnm̂ (sukhaasanam.h) = (n) a re
lining 
hair, ro
king 
hairs� EKn, (sukhinaH) = happys� KF (sukhii) = happys� K� (sukhe) = in happinesss� K�n (sukhena) = in trans
endental happinesss� K�q� (sukheshhu) = in happiness 207



s� gE�D\ (sugandhiM) = one that has a ni
e fragran
es� g}Fv�f, (sugriiveshaH) = master-sugrIva, the monkey king (literally meaning the ones� GoqmEZp� 	pkO (sughoshhamaNipushhpakau) = the 
on
hes named Sughosa and Manipuspakas� jn (sujana) = good mans� t (suta) = sons� tA (sutaa) = daughters� dEt (sudati) = womans� d� rA
Ar, (suduraa
haaraH) = one 
ommitting the most abominable a
tionss� d� d
f
\ (sudurdarshaM) = very diÆ
ult to sees� d� l
B, (sudurlabhaH) = very rare to sees� d� 	kr\ (sudushhkaraM) = diÆ
ults� DA (sudhaa) = Ne
tars� DA\ (sudhaaM) = (fem.A

. Sing.)ne
tars� DAkr (sudhaakar) = Moons� DAK�X, (sudhaakhaNDaH) = (m) 
halks� Enymny (suniyamanaya) = with good niyama or GYaana, also with na, ya, ma, na, ya gaNaass� EnE�t\ (sunish
hitaM) = de�nitelys� �dr (sundara) = beautifuls� �drF\ (sundariiM) = (sundari in obje
tive 
ase)s� p� / (suputra) = good sons� p� Ejtm̂ (supuujitam.h) = well worshippeds� =t (supta) = asleeps� =tjAn� EfqA
sn (suptajaanushirshhaasana) = the supine head-knee postures� =tpE-
mo�nAsn (suptapas
himottanaasana) = the supine ba
k-stret
hing postures� =tpAdA½� ¤Asn (suptapaadaa.ngushhThaasana) = the supine big toe postures� =tb�p�Asn (suptabaddhapadmaasana) = the supine bound lotus postures� =tv�Asn (suptavajraasana) = the supine thunderbolt postures� mn-y (sumanasya) = benevolen
es� Em/A (sumitraa) = dasharath's wife, laxman's mothers� r (sura) = gods� rgZA, (suragaNaaH) = the demigodss� rg� ro, (suraguroH) = of Brihaspati (the tea
her of Gods)s� rE½k (sura.ngika) = (f) a small tunnels� rs¿A, (surasa.nghaaH) = groups of demigodss� rAZA\ (suraaNaaM) = of the demigodss� r��dý (surendra) = king of godss� y
 (surya) = A name for the Suns� yo
dy (suryodaya) = sun-rises� lB (sulabha) = Easys� lB, (sulabhaH) = very easy to a
hieves� vZ
kAr, (suvarNakaaraH) = (m) goldsmiths� Evp� l\ (suvipulaM) = great , in bulks� Ev!Y (suviruuDha) = strongly 208



s� &yvE-TtA (suvyavasthitaa) = well organiseds� fFl (sushiila) = of good 
hara
ters� fFl(v (sushiilatva) = good 
hara
ters� f� MnA (sushumnaa) = the spinal 
ords� q� E=t, (sushhuptiH) = deep sleepings� q� E=tkrZ (sushhuptikaraNa) = hypnosiss� q� =tFav-TA (sushhuptiiavasthaa) = the state of the mind in dreamless sleeps� s� K\ (susukhaM) = very happys� E-mt (susmita) = endowed with good smiless� ãt̂ (suhRit.h) = to well-wishers by natures� ãd̂ (suhRid.h) = (bahuvriihi) friends� ãd\ (suhRidaM) = the benefa
tors� ãd, (suhRidaH) = well-wisherss� +AnAy (suGYaanaaya) = (instr.S) thro'good knowledges� (suu) = to produ
es� ?t (suukta) = good wordss� 
nA (suu
hanaa) = suggestions� E
 (suu
hi) = (fem) needle, pointers� E
kA (suu
hikaa) = (f) safety pins� 
F (suu
hii) = (f) needle, lists� 
Fp/\ (suu
hiipatraM) = (n) 
atalogues� t (suuta) = the 
hariot drivers� tp� /, (suutaputraH) = Karnas� / (suutra) = a threads� /
�m̂ (suutra
hakram.h) = (n) spinning wheel, 
harkhas� /� (suutre) = on a threads� yt� (suuyate) = manifestss� y
 (suurya) = suns� y
, (suuryaH) = the suns� y
kA�t (suuryakaanta) = E�ulgent like Suns� y
g� h� (suuryagRihe) = in the home of sun(during the solar e
lipse)s� y
nm-kAr (suuryanamaskaara) = the homage to the sun postures� y
nArAyZ (suuryanaaraayaNa) = used for addressing Suns� y
v

-vF (suuryavar
hasvii) = with the prowess and brillian
e of suns� y
� (suuryash
ha) = sun + ands� yA
-t, (suuryaastaH) = (m) sunsets� yo
dy, (suuryodayaH) = (m) sunrises� #m (suukShma) = minute, extremely small, keens� #m(vAt̂ (suukShmatvaat.h) = on a

ount of being subtles� #mdf
km̂ (suukShmadarshakam.h) = (n) mi
ros
opes� #mfrFr (suukShmashariira) = the astral bodys� jEt (sRijati) = (6 pp) to 
reates� jAEm (sRijaami) = manifest 209



s� tF (sRitii) = di�erent pathss� E£, (sRishhTiH) = 
reations� £F (sRishhTii) = Worlds� £̂vA (sRishhTvaa) = 
reatings�
nnAl, (se
hananaalaH) = (m) a water-gun used during Holi, pi
hkaaris�t� (setu) = a bridges�t� k� (pAt� (setukRitpaatu) = may the builder of bridge (over the sea) prote
ts�t� b�DAsn (setubandhaasana) = the bridge postures�t� b\Dn\ (setuba.ndhanaM) = bridgings�nyo, (senayoH) = of the armiess�nAnFnA\ (senaaniinaaM) = of all 
ommanderss�E�dý ymAns (sendriyamaanasa) = sa+indriya+mAnasa, wwith senses and minds�v̂ (sev.h) = to serves�vk (sevaka) = (m) servants�vt� (sevate) = (1 ap) to serves�vm (sevama) = (n) apples�vyA (sevayaa) = by the rendering of servi
es�vA (sevaa) = servi
es�vAmh� (sevaamahe) = (verb.Pr.I Per.Pl.Atma.Pada)s�Ev(v\ (sevitvaM) = aspirings{Enk, (sainikaH) = (m) soldiers{�y-y (sainyasya) = of the soldierss{qA (saishhaa) = saa+eshhA, that feminine formsoY� \ (soDhuM) = to toleratesopAnm̂ (sopaanam.h) = (n) stair
ase, stepssom (soma) = The Moonsom, (somaH) = the moonsompA, (somapaaH) = drinkers of soma jui
esomvAr (somavaara) = MondaysO\dy
mAElkA (sau.ndaryamaalikaa) = Garland of beautysO,�d (sauHRida) = friendshipsOE
k, (sau
hikaH) = (m) tailorsOdAEmnF (saudaaminii) = (f) lightningsOBdý , (saubhadraH) = the son of SubhadrasOBA`yvtF (saubhaagyavatii) = MrssOmdE�, (saumadattiH) = the son of SomadattasOEmE/v(sl, (saumitrivatsalaH) = he who is a�e
tionate to LakshmaNasOMy\ (saumyaM) = very beautifulsOMy(v\ (saumyatvaM) = being without dupli
ity towards otherssOMyvp� , (saumyavapuH) = the beautiful formsOrB (saurabha) = fragran
esOr&y� h, (sauravyuuhaH) = (m) the solar systemsOvZ
 (sauvarNa) = golden 210



sOãd (sauhRida) = friendshipsO#MyAt̂ (saukShmyaat.h) = due to being subtles,�d̂ (sHRid.h) = friend-k\DO (ska.ndhau) = shoulders-k�d (skanda) = a name of Kartikeya, god of war-k�d, (skandaH) = Kartikeya-k�D, (skandhaH) = (m) shoulder-KlnfFl (skhalanashiila) = adj. liable to lapse-t, (staH) = is-tnBr (stanabhara) = breasts that are(full-with milk)-tND, (stabdhaH) = impudent-tB (stabh) = (root) to make immobile, to stun-tMB, (stambhaH) = (m) pillar-tMBn (stambhana) = Stationary planet-t� t (stuta) = praised-t� Et (stuti) = praise-t� Et, (stutiH) = praise-t� EtEB, (stutibhiH) = with prayers-t� v\Et (stuva.nti) = praise, 
atter-t� vE�t (stuvanti) = are singing hymns-t�n, (stenaH) = thief-t�y (steya) = robbery-to/ (stotra) = hymn-to/\ (stotraM) = hymn-to/� (stotre) = in 
omposing a hymn-(yn (styana) = sloth-/\st� (stra.nsate) = is slipping-/vEt (stravati) = (1 pp) to 
owE-/y, (striyaH) = womenE-/y�Er/\ (striyash
haritraM) = the 
hara
ater of a woman-/F (strii) = (f) woman-/FkArk (striikaaraka) = Signi�
ator of wife or partner Venus-/Fq� (striishhu) = by the womanhood-T, (sthaH) = situated-TgyEt (sthagayati) = to stop someone-TEMbt, (sthambitaH) = (gerund) startled/overwhelmed-TlA (sthalaa) = (f) tiles (on the 
oor)-TA (sthaa) = to stand-TA(Et¤Et) (sthaa(tishhThati)) = to stand-TAZ� , (sthaaNuH) = un
hangeable-TAn (sthaana) = pla
e, house, position-TAn\ (sthaanaM) = pla
e-TAnk (sthaanaka) = (m) station, base 211



-TAnB}[V (sthaanabhrashTa) = adj. skidrow bum-TAnA�trZ (sthaanaantaraNa) = transfer-TAEn (sthaani) = situated-TAn� (sthaane) = rightly-TApy (sthaapaya) = please keep-TApyEt (sthaapayati) = to put, to keep-TApEy(vA (sthaapayitvaa) = pla
ing-TAElkA (sthaalikaa) = (f) plate, dish-TAvr (sthaavara) = not moving-TAvrAZA\ (sthaavaraaNaaM) = of immovable things-TA-yEt (sthaasyati) = remainsE-Tt\ (sthitaM) = situatedE-Tt, (sthitaH) = situatedE-TtDF, (sthitadhiiH) = one �xed in KRishhNa 
ons
iousnessE-Ttþ+, (sthitapraGYaH) = trans
endentally situatedE-Ttþ+-y (sthitapraGYasya) = of one who is situated in �xed KRishhNa 
ons
iousnessE-TtA, (sthitaaH) = are situatedE-TtAn̂ (sthitaan.h) = standingE-TEt (sthiti) = positionE-TEt\ (sthitiM) = situationE-TEt, (sthitiH) = situationE-TtF (sthitii) = existingE-TtO (sthitau) = situatedE-T(vA (sthitvaa) = being situatedE-Tr (sthira) = �xedE-TrrAEf (sthiraraashi) = Fixed SignsE-Tr\ (sthiraM) = �rmE-Tr, (sthiraH) = stillE-TrtA (sthirataa) = steadinessE-Trb� E�, (sthirabuddhiH) = self-intelligentE-TrA\ (sthiraaM) = stableE-TrA, (sthiraaH) = enduringE-TrA¬, (sthiraa NkaH) = (m) 
onstant number/variableE-Tr{, (sthiraiH) = with �rm or strong (limbs)-T� l (sthuula) = (adj) strong, big-T� l, (sthuulaH) = (adj) fat-T� lmA/A (sthuulamaatraa) = ma
ro-T� lfrFr (sthuulashariira) = (bahuvriihi) big-bodied-T� l-PEVkF (sthuulasphaTikii) = ma
ro
rystaline-T{y
\ (sthairyaM) = steadfastness-nAtko�r (snaatakottara) = post graduate-nAEt (snaati) = to bathe-nAn (snaana) = bath, ablution 212



-nAnfFl (snaanashiila) = (metaphori
ally) pure-nAng� hm̂ (snaanagRiham.h) = (n) bathroom-nAy� (snaayu) = sinew-nAy� Evtnn\ (snaayuvitananaM) = sprainE-n`D (snigdha) = a�e
tionate; also oily,greasyE-n`DA, (snigdhaaH) = fatty-n� qA (snushhaa) = (f) daughter-in-law-n�h (sneha) = love-n�h, (snehaH) = friendship (oil)-n�hAt̂ (snehaat.h) = (Mas
.absol.sing.) from a�e
tion-n�h�n (snehena) = (Mas
.instr.sing.) through a�e
tion-p�dt� (spandate) = (1 ap) to throb-pf
n\ (sparshanaM) = tou
h-pfA
n̂ (sparshaan.h) = sense obje
ts, su
h as sound-p£ (spashhTa) = Longitude of planet or house (bhaava)-p� f (spRish) = to tou
h-p� fEt (spRishati) = (6 pp) to tou
h-p� fn̂ (spRishan.h) = tou
hing-p� £\ (spRishhTaM) = (past parti
iple) tou
hed-p� hA (spRihaa) = aspirationE-þhEZy!p\ (sprihaNiyaruupaM) = desirable form (personal appearan
e)-PFt (sphiita) = (adj) prosperous-P� EVt (sphuTita) = overt-P� rEt (sphurati) = (6 pp) to throb-P� Ert (sphurita) = shining-Potk, (sphotakaH) = (m) bomb, explosive-m (sma) = an inde
linable that 
hanges the senten
e to past tense from present tense-myt� (smayate) = (1 ap) to smile-mrEt (smarati) = (1 pp) to remember, re
olle
t-mrn̂ (smaran.h) = thinking of-mrAEm (smaraami) = remember-mr�t̂ (smaret.h) = remembers, re
alls-mAfn (smaashana) = graveyard-m� t (smRita) = remembered-m� t\ (smRitaM) = is 
onsidered-m� t, (smRitaH) = is 
onsidered-m� tA (smRitaa) = when remembered-m� Et (smRiti) = of memory-m� Et, (smRitiH) = memory-m� EtB}\fAt̂ (smRitibhra.nshaat.h) = after bewilderment of memory-m� tF (smRitii) = memory-y�dn� (syandane) = 
hariot-yE�dn̂ (syandin.h) = oozing 213



-yA\ (syaaM) = would be-yAt̂ (syaat.h) = may be-yAm (syaama) = will we be
ome-y� , (syuH) = form from \as.h" meaning \those who may be"-y� tm̂ (syutam.h) = (n) a bagúotsA\ (srotasaaM) = of 
owing rivers-v (sva) = Self-v\ (svaM) = own-v, (svaH) = the nether world(?)-vk\ (svakaM) = His own-vkm
 (svakarma) = in his own duty-vkm
ZA (svakarmaNaa) = by his own duties-vkFy (svakiiya) = (asj) private-v
"� qA (sva
hakShushhaa) = your own eyes-vQC (sva
h
hha) = pure-vQC\dF (sva
h
hha.ndii) = adj. self-absorbed-vjn\ (svajanaM) = kinsmen-vt\/ (svata.ntra) = Free-vt�jsA (svatejasaa) = by Your radian
e-vd�f (svadesha) = one's own 
ountry-vDm
\ (svadharmaM) = your religious duty-vDm
, (svadharmaH) = one's pres
ribed duties-vDm�
 (svadharme) = in one's pres
ribed duties-vDA (svadhaa) = oblation-vn (svana) = sound-vn� E¤tAt̂ (svanushhThitaat.h) = perfe
tly done-vpEt (svapati) = (2pp) to sleep-vpn̂ (svapan.h) = dreaming-v=n (svapna) = dream-v=n\ (svapnaM) = dreaming-v=n, (svapnaH) = dreaming-v=nfFl-y (svapnashiilasya) = of one who sleeps-v=nAvboD-y (svapnaavabodhasya) = sleep and wakefulness-v=nAv-TA (svapnaavasthaa) = the state of the mind in a dream-v=n� (svapne) = in dream-vBAv (svabhaava) = nature, personal mental attributes-vBAv, (svabhaavaH) = 
hara
teristi
s-vBAvj\ (svabhaavajaM) = born of his own nature-vBAvjA (svabhaavajaa) = a

ording to his mode of material nature-vBAvj�n (svabhaavajena) = born of your own nature-vBAvEnyt\ (svabhaavaniyataM) = pres
ribed a

ording to one's nature-vmEtpErZAmAvED (svamatipariNaamaavadhi) = a

ording to one's intelle
tual 
apa
ity-vy\ (svayaM) = herself 214



-vy\þkAEft (svayaMprakaashita) = self-illumined like stars(Sun)-vyA (svayaa) = by their own-vr (svara) = sound-vr�DrA (svarandharaa) = (f) harmonium-v!p (svaruupa) = one's true nature-v!p\ (svaruupaM) = form-vg
 (svarga) = heaven-vg
\ (svargaM) = to heaven-vg
Et\ (svargatiM) = passage to heaven-vg
prA, (svargaparaaH) = aiming to a
hieve heavenly planets-vg
lok\ (svargalokaM) = heaven-vgA
t̂ (svargaat.h) = (Mas
.abl.S)heaven-vg�
 (svarge) = in heaven-vlFlyA (svaliilayaa) = sva+lIlaya, through one's play-like a
tion-vSp (svalpa) = little-vSp\ (svalpaM) = a little-vSpt�/\ (svalpatantraM) = (n) oligar
hy-vs\v�dn (svasa.nvedana) = the understanding of oneself-vE-t (svasti) = all pea
e-vE-tkAsn (svastikaasana) = the prosperous posture-vE-tn-tA#yo
 (svastinastaarkShyo) = let tArkshya or Garuda do good to us-vE-tno
 (svastirno) = good to us-v-T, (svasthaH) = being situated in himself-v-T{, (svasthaiH) = by healthy persons (ie , healthy in minds , their minds being well-v-y, (svasyaH) = by his own-vh-t, (svahastaH) = Signature-v"�/ (svakShetra) = Planet in its own sign-vA\ (svaaM) = of Myself-vAgtk", (svaagatakaxaH) = (m) drawing room-vAEt (svaati) = The �fteenth nakshatra. Can be spelt Svati-vAd (svaada) = (m) taste-vAdt� (svaadate) = (1 ap) to taste-vAd� (svaadu) = sweet-vADFn (svaadhiina) = dependent on the self-vA�yAy (svaadhyaaya) = self-study-vA�yAy, (svaadhyaayaH) = study of Vedi
 literature-vA�yAyA�mA (svaadhyaayaanmaa) = sva + adhyAyAt.h + mA:fromone's learning + don't-vAp (svaapa) = (m) sleep-vAEm (svaami) = master-vAmF (svaamii) = the master-vAy� (svaayatta) = dependent only one onself-vArA>y (svaaraajya) = `self-rule', i.e., not being subordinate someone else-vAT
 (svaartha) = one's own ends 215



-vATF
 (svaarthii) = adj. self-
entered-vFkroEt (sviikaroti) = to a

ept-v�n (svena) = by your own-v{rt�/\ (svairatantraM) = (n) auto
ra
y-&y\ (svyaM) = of one's own-v}A\jlF (svraa.njalii) = Musi
al notesh (ha) = the sunh\s (ha.nsa) = (mas
) swan, gooseh\s, (ha.nsaH) = (m) swanh\sAsn (ha.nsaasana) = the swan posturehV (haTa) = for
e, against one's willhVyog (haTayoga) = union with the supreme via dis
iplineht\ (hataM) = killedht, (hataH) = being killedhtAn̂ (hataan.h) = already killedhtAEn (hataani) = (past.part.)having been killedht{, (hataiH) = having been killedh(yA (hatyaa) = (f) assassinationh(vA (hatvaa) = by killinghnn (hanana) = killinghEn	y� (hanishhye) = I shall killhn� m(þB� , (hanumatprabhuH) = the lord of Hanumanhn� mAn (hanumaana) = a monkey 
hief, son of Anjana and Vayuhn� mAnAsn (hanumaanaasana) = the splitsh�t (hanta) = O ! , Alas !h�tAr\ (hantaaraM) = the killerhE�t (hanti) = killsh�t�\ (hantuM) = to killh�t� (hantRi) = desirous of killingh�yt� (hanyate) = is killedh�ymAn� (hanyamaane) = being killedh�y� , (hanyuH) = may killhy (haya) = horsehy{, (hayaiH) = horseshr̂ (har.h) = to stealhr (hara) = shankarahr, (haraH) = shivahrEt (harati) = (1pp) to take (away)hrE�t (haranti) = throwhrEs (harasi) = you removehEr (hari) = vishnuhEr, (hariH) = the Supreme Personality of Godhead, KRishhNahErZ (hariNa) = deer 216



hErt (harita) = greenhErtm̂ (haritam.h) = (n) 
abbagehrF, (hariiH) = VishNuhr�, (hareH) = of Lord KRishhNahtA
_Es (hartaa.asi) = are the usurperhMy
 (harmya) = buildinghf
 (harsha) = (mas
) joyhq
 (harshha) = from happinesshq
\ (harshhaM) = 
heerfulnesshq
fokAE�vt, (harshhashokaanvitaH) = subje
t to joy and sorrowhl (hala) = a ploughhlAsn (halaasana) = the plough posturehlAhl (halaahala) = poisonhEv, (haviH) = butterhEvqA (havishhaa) = o�eringshsEt (hasati) = (1pp) to laughh-t (hasta) = handh-tGVF (hastaghaTii) = (f) wristwat
hh-tpAd½� ¤Asn (hastapaada.ngushhThaasana) = the hand-to-big-toe postureh-tAt̂ (hastaat.h) = from the handh-tA"rm̂ (hastaakSharam.h) = (n) handwritinghE-tEn (hastini) = in the elephanthE-tpk, (hastipakaH) = (m) mahout, one who rides the elephanth-t{Eb
B}AZ\ (hastairbibhraaNaM) = bearing in the handshAEkZF (haakiNii) = the goddess in aGYaa 
hakrahAEn (haani) = damagehAEn, (haaniH) = destru
tionhAr (haara) = GarlandhAErZF (haariNii) = removerhAlAhl (haalaahala) = poisonhAs (haasa) = laughterhA-y (haasya) = the sentiment of humorEh (hi) = reallyEh\sEt (hi.nsati) = killsEh\sA (hi.nsaa) = violen
eEh\sA\ (hi.nsaaM) = and distress to othersEh\sA(mk, (hi.nsaatmakaH) = always enviousEht (hita) = bene�tEht\ (hitaM) = bene�
ialEhtkAMyyA (hitakaamyayaa) = for your bene�tEht� (hite) = in welfare workEht{Eqn̂ (hitaishhin.h) = one who wishes goodEh(vA (hitvaa) = having given up/abandoned 217



EhnE-t (hinasti) = degradeEhmAly, (himaalayaH) = the Himalayan mountainsEhr�yk[yp� (hiraNyakashyapu) = a demon king, killed by VishnuEhr�ygB
 (hiraNyagarbha) = E�ulgent, a name of SunEhr�ygB
, (hiraNyagarbhaH) = the Golden Embryo of life and formhFnO (hiinau) = bereft, having losth� t (huta) = o�erings (usually made to a �re)h� t\ (hutaM) = o�eredh� tB� k̂ (hutabhuk.h) = �re (one who eats o�erings)h� tAfv?/\ (hutaashavaktraM) = �re 
oming out of Your mouthã (hRi) = to stealãt (hRita) = deprived ofãtt̂ (hRitat.h) = heartã(-T\ (hRitsthaM) = situated in the heartãd̂ (hRid.h) = heart (neut)ãdy (hRidaya) = heartãdy\ (hRidayaM) = heartãdy-T\ (hRidayasthaM) = heart-stationedãdyAEn (hRidayaani) = heartsãdyF (hRidayii) = in my heartãdy�q� (hRidayeshhu) = in the hearts ofãEd (hRidi) = in the heartã��f� (hRiddeshe) = in the lo
ation of the heartã�A, (hRidyaaH) = pleasing to the heartãEqt, (hRishhitaH) = gladdenedãqFk� f (hRishhiikesha) = O master of all sensesãqFk� f\ (hRishhiikeshaM) = unto Lord KRishhNaãqFk� f, (hRishhiikeshaH) = Hrsikesa (KRishhNa, the Lord who dire
ts the senses of thedevotees)ã£romA (hRishhTaromaa) = with his bodily hairs standing on end due to his great e
stasyã	yEt (hRishhyati) = takes pleasureã	yAEm (hRishhyaami) = I am enjoyingh�tv, (hetavaH) = 
ausesh�t� (hetu) = intentionh�t� , (hetuH) = aim (Here: 
ause)h�t� nA (hetunaa) = for the reasonh�t� mE�, (hetumadbhiH) = with 
ause and e�e
th�to, (hetoH) = in ex
hangeh�mn̂ (heman.h) = goldh�m�t (hemanta) = (mas
) winterhorA (horaa) = A Varga. The Division of a sign into Solar and Lunar or Division into halves.Used for determining Wealth amongst other things�, (hyaH) = yesterday 218



 -vA (hrasvaa) = (adj) shortE yt� (hriyate) = is attra
ted F, (hriiH) = modesty"Z\ (kShaNaM) = one se
ond"ZþBA (kShaNaprabhaa) = (f) lightning"ZEvyog (kShaNaviyoga) = momentary separation"ZvFE"t (kShaNaviikshita) = glan
e"E/y (kShatriya) = the 
aste of prin
es and warriors"E/ybl\ (kShatriyabalaM) = the power or might of the kshatriyas or kings"E/y-y (kShatriyasya) = of the ksatriya"E/yA, (kShatriyaaH) = the members of the royal order"E�t, (kShantiH) = toleran
e"mtA (kShamataa) = ability"mA (kShamaa) = forgivan
e"mF (kShamii) = forgiving"y (kShaya) = loss, weakening, s
ari
ity"y\ (kShayaM) = destru
tion"yk� t̂ (kShayakRit.h) = the destroyer"yEt (kShayati) = (1 pp) to de
ay"yAt̂ (kShayaat.h) = (from) 
onsunption/destru
tion"yAy (kShayaaya) = for destru
tion"r (kShara) = prone to end, destru
tible"r\ (kSharaM) = to the fallible"r, (kSharaH) = 
onstantly 
hanging"A/\ (kShaatraM) = of a ksatriya"AE�t, (kShaantiH) = toleran
e"Amy� (kShaamaye) = ask forgiveness"Ar (kShaara) = salty"AlyEt (kShaalayati) = (10 pp) to washE"EtpAl (kShitipaala) = (m) prote
tor of the earth, kingE"p (kShip) = (root) to throwE"pEt (kShipati) = (6 pp) to throwE"pAEm (kShipaami) = I putE"=t (kShipta) = negle
ted or distra
tedE"þ\ (kShipraM) = soon"F (kShii) = to dimnish"FZkSmqA, (kShiiNakalmashhaaH) = who are devoid of all sins"FZ� (kShiiNe) = spent-up/weakened state of"Fr (kShiira) = milk"� dý (kShudra) = insigni�
ant, small"� dý \ (kShudraM) = petty"� D (kShudh) = hunger"� DA (kShudhaa) = hunger 219



"� DAt
 (kShudhaarta) = hungry"� �yEt (kShudhyati) = (4 pp) to be hungry"� <yEt (kShubhyati) = (4 pp) to tremble"� r (kShura) = (mas
) knife"� rE�yA (kShurakriyaa) = (fem) shaving, 
utting with a knife"� rp/m̂ (kShurapatram.h) = (n) blade"� dý (kShuudra) = weak (here)"�/ (kShetra) = �eld"�/\ (kShetraM) = the �eld"�/+ (kShetraGYa) = and the knower of the body"�/+\ (kShetraGYaM) = the knower of the �eld"�/+, (kShetraGYaH) = the knower of the �eld"�/+yo, (kShetraGYayoH) = and the knower of the �eld"�/F (kShetrii) = the soul"�/�q� (kShetreshhu) = in bodily �elds"�pZA-/, (kShepaNaastraH) = (m) missile"�pZF (kShepaNii) = (f) ro
ket"�m\ (kShemaM) = prote
tion"�mtr\ (kShemataraM) = better"ouEt (kShouti) = to sneeze"oB\ (kShobhaM) = disturban
e+ (GYa) = one who knows (suÆx)+nkArk (GYanakaaraka) = Signi�
ator of knowledge whi
h is Jupiter+A (GYaa) = to know+At
r (GYaata
hara) = (adj) known+At&y\ (GYaatavyaM) = knowable+AEt (GYaati) = 
ommunity (people of the same 
aste et
.)+At�\ (GYaatuM) = to know+At� (GYaate) = in the realised state+At�n (GYaatena) = by knowing+A(vA (GYaatvaa) = knowing well+An (GYaana) = knowledge+An\ (GYaanaM) = knowledge+An, (GYaanaH) = whose knowledge+AngMy\ (GYaanagamyaM) = to be approa
hed by knowledge+An
"� q, (GYaana
hakShushhaH) = those who have the eyes of knowledge+An
"� qA (GYaana
hakShushhaa) = by the vision of knowledge+AndFEpt� (GYaanadiipite) = be
ause of the urge for self-realisation+An=lv�n (GYaanaplavena) = by the boat of trans
endental knowledge+Anmn\t\ (GYaanamana.ntaM) = Knowledge and In�nity or Absoluteness+Anmy, (GYaanamayaH) = (Mas
. Nom.Sing.)full of knowledge+Anmyo (GYaanamayo) = full of Gyana or knowledge+Any+, (GYaanayaGYaH) = sa
ri�
e in knowledge220



+Any+A, (GYaanayaGYaaH) = sa
ri�
e in advan
ement of trans
endental knowledge+Any+�n (GYaanayaGYena) = by 
ultivation of knowledge+Anyog�n (GYaanayogena) = by the linking pro
ess of knowledge+AnvtA\ (GYaanavataaM) = of the wise+AnvAn̂ (GYaanavaan.h) = learned+AnEvEhn, (GYaanavihinaH) = (but)bereft of knowledge of the Self+AnfNdyo, (GYaanashabdayoH) = of knowledge and sound+An-y (GYaanasya) = of knowledge+AnA, (GYaanaaH) = knowledge+AnAE`n, (GYaanaagniH) = the �re of knowledge+AnAt̂ (GYaanaat.h) = than knowledge+AnAnA\ (GYaanaanaaM) = of all knowledge+AnAvE-Tt (GYaanaavasthita) = situated in trans
enden
e+AEnn, (GYaaninaH) = of the knower+AEn<y, (GYaanibhyaH) = than the wise+AnF (GYaanii) = one who is in knowledge+An� (GYaane) = in knowledge+An�n (GYaanena) = with knowledge+An�n{v (GYaanenaiva) = GYAnena + eva:thro' knowledge alone+An�E�dý y (GYaanendriya) = an organ of knowledge, i.e. the �ve senses+Ayt� (GYaayate) = known+Ays� (GYaayase) = 
an to be known+A-yEs (GYaasyasi) = you 
an know+�y\ (GYeyaM) = be known+�y, (GYeyaH) = should be known+�yoEs (GYeyosi) = You 
an be known
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